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PREDGOVOR 


Kada je Ivan Kukuljević Sakcinski prije 105 godina izdao Pje- 
sme Marka Marulića kao prvu knjigu Starih pisaca hrvatskih, na- 
veo je na kraju svojega Predgovora i tri Marulićeva djela u prozi, 
od kojih su dva (Život sv. Jerolima i Od naslidovanja Isukrstova) 
— bez obzira na to što to nisu prvopisi — tek nedavno našli oz- 
biljne obrađivače (Vjekoslav Štefanić, Anica Nazor, C. Verdiani, 
H. Morović),“ dok se trećim (Naucima sv. Bernarda sestri svojoj) 
ni do danas nitko nije ozbiljno pozabavio niti ga podvrgao jezič- 
noj, literarnoj, stilističkoj ili makar samo patristički-adaptivnoj 
analizi, ma da mu ni izvornik — Liber de modo bene vivendi, ad 
Sororem, posljednje Bernardovo veliko prozno djelo u PL CLXXX, 
ili sl. — možda ne bi bilo teško naći. 

Tako je i s nizom drugih proznih djela iz Marulićeva vremena. 
Neka su jednoznačno datirana, druga nisu no daju se i jezički i 
paleografski datirati i staviti u prvu četvrt 16. vijeka, u doba kada 
je pjesnik »Judite« još živio. Ima ih, što duljih što kraćih, puni 
desetak, i njihovo bi proučavanje — i rezultati toga proučavanja 
— mogli značiti prekretnicu u povijesti hrvatske, pa i općeslaven- 
ske, historijske dijalektologije i dijahronijske lingvostilistike. 

Znam da se sve neće moći izdati, pa čak i da sve ne bi ni trebalo 
izdavati: da tu ima i takvih štiva koja svojim stilom i svojim sa- 
držajem ne bi mogla zanimati veći krug čitalaca našega vremena. 
No znam također da među njima, ipak, ima i takvih koja se i da- 
nas u svijetu čitaju i prevode, i da su neka nedavno — ne znam po 
koji put — prevedena i na hrvatski jezik. Sada, kada je tomu tako, 


* Vj. Štefanić, Glagoljski Transit svetog Jeronima u starijem prijevodu. 
Radovi Ssl. knj. 5, Zagreb 1964; A. Nazor, Senjski Transit svetog Jerolima i 
njegov predložak. Slovo 18—19, Zagreb 1969; C. Verdiani, Il Codice Dalma- 
tico-Laurenziano, ms, croato dei primi decenni del XVI secolo, Ric. Sl. V, 
Roma 1957; isti, O Marulićevu autorstvu Firentinskoga hrvatskog zbornika 
iz XV stoljeća, Zadar 1973; H. Morović, Marulićev prijevod glasovitog sred- 
njovjekovnog djela »De imitatione Christi«, Čakavska rič 2, 1971, Zadar 1972. 
Posebnu je studiju Marulićevu jeziku posvetio A, Mladenović (Fonetske i 
kn). 2 1959) osobine Marulićevog jezika, Godišnjak Fil. fak. u Novom Sadu 

nj. 2, ž 


ja zaista ne vidim razloga zašto se takva djela u naučne svrhe i s 
naučnim aparatom ne bi danas izdavala u onom obliku, u kojem 
su u hrvatsku književnost ulazila u vrijeme Renesanse, prije Mo- 
h4csa i dvadesetak godina poslije Krbavske bitke. 

Jedno takvo djelo predstavljaju i Dijalozi Grgura Velikoga (Gr- 
gura Dvojeslova, kako ga zovu u pravoslavnoj crkvi): jedno djelo, 
koje se u svojem žanru slobodno može mjeriti s najboljim djeli- 
ma svjetske književnosti, a prevedeno je tako lijepim i živim na- 
rodnim govorom, da će i danas mnogomu čitaocu izmamiti smije- 
šak i učiniti da sasvim zaboravi da u izvornoj čakavštini čita dje- 
lo koje je u hrvatski jezik preneseno prije četiri stotine šezdeset i 
pet godina. 

Na naučno-jezičkoj osnovi pak, ako netko od lingvista sa tako 
neznatnim promjenama, kroz koje je prolazila čakavština u ovih 
465 godina — kada su već 1513. postojali oblici tipa s manom, lu- 
den, u jednon človiku, upa san, ki bi otvori, izaša, osramoti, za koje 
bi se pretpostavljalo da su novijega postanka — isporedi ono što 
se i u posljednje vrijeme piše o periodizacijama u tzv. »klasičnom« 
razdoblju praslavenskoga jezika, koje se cijelo uklapa u okvire od 
svega 400 godina,* priznat će da čak i laik može da uvidi, koliko su 
vremenske granice u takvim periodizacijama — s nizovima pojava, 
koje su u temeljima morale potresati cijelim fonološkim, morfo- 
loškim i sintaktičkim sistemom toga jezika — arbitrarne, da ne 
kažem umjetne i — neka mi autori, među koje sam se i sam ubra- 
jao,** oproste — nerealne. U tome vidim prinos, koji bi Dijalozi i 
drugi tekstovi koji će poslije njih slijediti mogli pružiti i općoj sla- 
venskoj dijahronijskoj dijalektologiji i lingvostilistici. 


* v. (poslije S. B. Bernštejna i G. Shevelova) A. Lamprecht, Das Urslavi- 
sche und seine chronologische Periodisierung. VIII Međunar. slavist. kon- 
gres, Knj. referata (sažeci) II, 490, Zagreb 1978. 

** Zur Periodisierung der siidslavischen Sprachen, Wsljb. IX, Beč 1962. 


»DIJALOZI« GRGURA VELIKOGA 


1. Pišući svoju monografiju o Grguru Velikom Georg Dufner! je 
s pravom isticao da njegovi Dijalozi svojim narativnim obilježjem 
i bujnim prikazima o pretežno suvremenim događajima i događa- 
jima koji su neposredno prethodili Grgurevu vremenu, tako da su 
još mogli živjeti u usmenoj predaji, nisu bili namijenjeni prašnja- 
vim policama učenoga klera nego lektiri koja će ući u narod i po- 
stati pučkim štivom, štivom za široke narodne mase. Mi znamo što 
takva štiva — samo što se ona danas drugačije zovu, a i sadržaj 
im je drugi — mogu da znače za široke slojeve naroda: da oni u 
njima, sociološki i psihološki gledano, traže načina da obračunaju 
s kompleksima koji su se kod njih — iz ovih ili onih razloga — 
nagomilali, da ih emocionalno odreaguju i tako u sebi neutralizi- 
raju i prevladaju. Danas su to vesterni, kriminalni, horror, seks - i 
druge vrste romani i pripovijesti, a u šestom stoljeću su to svetač- 
ke legende sa različitim pomalo naivnim čudesima, kojima će se 
potkraj prvoga milenija početi pridruživati mučenja, opet u po- 
četku dosta opća i jednostavna, a zatim sve složenija, sa eskalaci- 
jama koje će voditi u Danteov Inferno i rasplamsavati maštu mla- 
đega Brueghela ili Hijeronima Boscha. 


Za nas je kod svega toga osobito dragocjeno to što u hrvatskoj 
prozi iz prvih decenija 16. stoljeća — iz vremena dok je Marko 
Marulić još živio — nalazimo još jedan dokaz da se obrazovnost 
na istočnoj obali Jadranskoga mora nije ograničavala samo na uski 
krug latinista i onih koji su se mogli služiti latinskom i talijan- 
skom knjigom, nego da je u širokom luku ušla i u hrvatski narod, 
za koji je Marulić pisao »Juditu« i »Suzanu«, i za koji su se već 
tada sve više prevodila djela iz zapadnoevropskih književnosti. Je- 
dno takvo djelo bila su i »Govorenja« (razgovori, razgovaranja, 
dijalozi) Grgura Velikoga (o. 540—604), sina Gordijanova i Silviji- 
i A bio patricijskoga porijekla i bio je papa u Rimu od g. 

. do 600. 


! Georg Dufner, Die Dialoge Gregors des Grossen im Wandel der Zeiten 
und Sprachen, Padova 1968. 


Pisao ih je negdje 593. ili 594. godine. Ona su i u izvornoj, latin- 
skoj verziji trebala biti knjiga koja će biti namijenjena najširim 
slojevima svećenstva i monaštva. Zato se on bio namjerno u njoj 
odrekao i Donata i visokoga stila profinjene klasičke latinštine, a 
za sadržaj — za predmet svojih Govorenja ili Razgovora sa Pe- 
trom, »ki je bil reda Vanjelskoga«,* uzeo je ono za što je znao da 
će njegove sunarodnjake najviše zanimati: svetačke legende Pa- 
trum Italicorum, i to — uz neznatne izuzetke — isključivo Italico- 
rum. Na taj je način stvorio prvi i za svoje vrijeme u cijeloj Za- 
padnoj crkvi unikalni nacionalni legendarij u kojem se iznose sa- 
mo događaji koji su se povezivali sa svecima, svećenicima i mona- 
sima i ostalim ljudima u jednoj određenoj zemlji — u našem 
slučaju u Italiji, po kojoj su za Grgureva djetinjstva harali Totilini 
Langobardi — a ne u svemu kršćanskom svijetu, kako se je to i 
prije i poslije toga činilo. U takvim općim prikazima nije moglo 
biti bez Augustina, koji je bio rodom iz Targaste, bez trojice kapa- 
dokijskih svetaca (Vasilija Velikog, Grgura Nazijanskog i Grgura 
iz Nise), ili bez Ivana Zlatousta, koji se je rodio u Antiohiji i bio 
patrijarh u Carigradu, pa opet Grgur Veliki ih i ne spominje, nego 
je svu svoju knjigu posvetio Italiji. Nije stoga čudo što je ona u 
toj zemlji od početka bila vrlo obljubljena. Laki, ponekad humo- 
rom i lakom ironijom protkani stil (kako »drakun« čuva vrt, kako 
je lupežu postola uveznula u ogradi kada je išao krasti, kako drugi 
lupeži nolentes volentes odrađuju »džornate« u samostanskom vr- 
tu, pa sve ono o ženama itd.) i danas se čita sa užitkom, pa se može 
zamisliti kako je to bilo kroz sva ona stoljeća prije i u vrijeme 
Renesanse. Često, gotovo prečesto pozivanje na svjedoke, sve re- 
dom njegove suvremenike (»ono ča ja pišu, kladu od koga ja je- 
sam slišal« 2“ : Felicij, otac ovoga kastorija ki sada s nami u Rimu 
stoji I. 4, sada ti ću povidati jednu stvar ku poznah po povidanju 
poštovanoga Maximijana biskupa od Lavreonije i staroga koludra 
ki jošće je živ I. 6, ono ča slišah od toga svetoga Fortunata . i tomu 
je jure let dvanadeste I. 10, (Konstancij) ki umri u vrime Jivana 
pape ki biše prid manom III. 8, poštovani pop komu biše jime 
Sanktul reče mi III. 15, ne vele davno za našega vrimena bi jedan 
človik ko(mu) biše jime Martin III. 16, za našega vrimena jedan 
komu biše jime Quadrajesimo“ III. 17, nikoliko kih je s nami ovdi 
svidokuju mi i govore ovo ča ti ću sada praviti III. 20, sveti otac 


2 Petrus Diaconus, jedan od najprisnijih Grgurovih suradnika s kojim se 
je upoznao i sprijateljio u samostanu sv. Andrije »ad Clivum Scauri«. Po- 
slije izbora za kardinala-đakona prešao je u Rim te do kraja ostao uz Gr- 
gura i branio ga, kada su ga reakcionarne snage poslije pontifikata napadale 
i zahtijevale da se njegovi spisi spale. U toj (uspješnoj) obrani snašla ga je 
i smrt (v. Ioann. Diac. Vita Greg. Mag. IV, 69). 

5 Čak i onda kada su to bile strane zemlje ili stranci, bili su to ili Talija- 
ni u inozemstvu, ili stranci u Italiji. 

4“ Quadragesimo, no kako se je pisalo i quadraiefimo (87v), jasno je da se 
je g ovdje izgovaralo kao j. 


6 


Elevterij, od koga ti zgoru pravih, ki se prigodi i namiri kad se 
zgodi ona stvar III. 21, današnji dan su živi niki ki znaše Teodora 
čuvara i santiza od crikve svetoga Petra III. 23, nigdi jesu dva go- 
dišća da se zgodi u Rimu ovdi III. 30, onako kako smo mi čuli od 
mnozih ki prihode od strane od Špare III. 31, poštovani Elevterij, 
od koga zgoru ti pravih ki sta s manom ovdi u Rimu u ovom mo- 
jem mostiru i ondi umri . od koga mi rekoše negovi učenici III. 33, 
Florid biskup tiburski, koga ti znaš da je človik od velike svetošći, 
on mi reče III. 35, sada je nigdi četerdeset dan vidi li ti s manom 
poštovanoga popa komu je jime Santul, ki jima za užancu vsako 
godišće k meni prihoditi... 111.37, poštovani biskup Redempo, 
koga ti dobro znaše, ki preminu od ovoga svita tomu nigdi jesut 
let sedam III. 38, budući ja jošće u mojem mostiru slišah ovo ča 
ti ću sada praviti . i ovo mi jedan človik dostojan od vere povida 
IV. 10, zgoru rečeni Probo reče mi jednu čudnu stvar ka se zgodi 
jednokrat negovi sestri IV. 17, u mostiru mojem biše jedan kolu- 
dar komu biše jime Jeroncij* IV. 24, Amonij koludar ki biše u mo- 
jem mostiru IV. 26, Juli(j)an obranitel drugi od svete Rimske cri- 
kve, ki Juli(j)an umri to(mu) su nigdi šest ali sedam let IV. 28, bu- 
dući ja još človik svitovni biše kod mene ondi jedna žena koj biše 
jime Galla IV. 34, poštovani Stephan, koga ti dobro znaše, on sam 
od sebe govoraše IV. 37, u vrime od kuge ka veći del rasu ovoga 
grada Rima... kako ti znaš - u no vrime umri ta zgoru rečeni Ste- 
pha(n) IV.38, budući ja Gargur jošće mlad slišah od mudarcev 
starih IV.44, sada ću ti povidati ono ča se zgodi u ovom Rimu 
gradu a nako kako mi povidaše mnozi depinturi ki svojima očima 
vidiše ovu stvar IV. 54, Neću mučati od onoga ča se u mojem mo- 
stiru zgodi još tomu nisu četardeset let IV.56, to se potvarjuje 
jednim mirakulom ki se jednokrat zgodi tomu je nigdi sedam let 
IV. 58, itd. itd.) učinilo je, da su se Dijalozi pored svojih naracij- 
skih, književnih vrednota doskora počeli smatrati također važnim 
historijskim vrelom, bilo — makar na rubu, s obzirom na lica koja 
se u njima spominju — kao važan patristički izvor, bilo kao histo- 
rijski roman u ranom, rudimentarnom mozaik-formatu. Zato jei 
broj rukopisa i prijepisa na Zapadu gotovo nepregledan, a za ono 
nekoliko decenija štampe u 15. vijeku Moricca? navodi osam la- 
tinskih inkunabula od kojih je samo jedna izašla u Mlecima (1492), 
: . ostale su se pojavile izvan Italije (u Kolnu, Mainzu, Baselu i 
m) 


* Geroncig 132, što bi se moglo čitati i Geroncij i Jeroncij. 

* Kod imena kao što su Stephan, Righo, Totilla ostavljano je ugl. pisanje 
kakvo se je zateklo u rukopisu. 

7 Gregorii Magni Dialogi IV a cura di Umberto Moricca, vol. unico (XCV+ 
347 p.). Fonti per la Storia d'Italia, Scrittori. Secolo VI, Roma 1924. Na kra- 
ju djela je i indeks osobnih i mjesnih imena koji može poslužiti i za razumi- 
Jevanje hrvatskog prijevoda. 


2 Sam tekst i sadržaj Dijaloga mogli bi se u najkraćim crtama 
sažeti ovako: Govorenja, kako se u hrvatskom prijevodu zovu (jer 
govori, pripovijeda zapravo samo Grgur, a njegov sugovornik Pe- 
tar postavlja samo pitanja i poneke sitnije primjedbe) dijele se 
u 4 knjige (4 libra), od kojih se u prvoj govori o koludrima i na- 
rednicima samostana u Fondi, Ankoni (Jakinu), Castel S. Elia, Fe- 
rentu (u Etruriji) i Valeriji — sve u srednjoj Italiji na sjever od 
Rima. U drugoj je knjizi prikazan život sv. Benedikta (iz Nursije, 
480—529), osnivača benediktinskoga reda. U trećoj su sadržane 
anegdote, čudesa (mirakuli) i pričanja o različnim koludrima, bi- 
skupima, o Totili, Langobardima i Gotima — sve u široku dijapa- 
zonu u koji su geografski ulazili pored već spomenutih Ferenta, 
Valerije i Fondi također Nola, Milano, Narni, Lucca, Aquino, Pia- 
cenza, Perugia, Otricoli, Spoleto, čak i Siracusa i Pamplona (a spo- 
minje se i Sirija). Četvrta knjiga, koja je ujedno najopširnija (60 
glava!) ima jedno zajedničko: da uz šaroliki sadržaj daje nešto 
što bi se moglo nazvati eshatologijom pauperum, ako pod taj na- 
ziv svedemo različna viđenja, predskazivanja smrti svoje i tuđe, 
razmišljanja o duši i drugom svijetu, o čistilištu, paklu i paklenim 
mukama, o nekima koji su zamrli pa se opet povratili u život itd. 
— a sve je to pisano lako, stilom koji otvara novo razdoblje u po- 
vijesti latiniteta, razdoblje u kojem kroz latinsku potku u jačoj 
mjeri počinje da probija lokalni (u ovom slučaju talijanski) duh. 


3 Grgurovi su se Dijalozi razmjerno rano počeli prevoditi na ra- 
zne strane jezike. Među prvim prijevodima obično se spominje 
onaj pape Zaharija (#752), koji ih je preveo na grčki jezik. Činje- 
nicu da grčki prijevod spominju i Anastazije Bibliotekar (1879), 
koji je slavistima dobro poznat kao svjedok misionarske djelat- 
nosti Solunske braće, i patrijarh Fotije, prijatelj Metodijev, o. 
Dufner smatra dokazom da su Dijalozi u Zaharijevu prijevodu u 
grčkom svijetu naišli na oduševljen prijam (fanden offensichtlich 
in der griechischen Welt eine begeisterte Autnahme, o. c. 33, što 
se meni per totum, non per partibus ipak čini malo pretjeranim). 
Odatle su oni — teoretski gledano — već u slijedećem (9.) vijeku 
pod imenom »otečeskyhe kenige« mogli biti prevedeni i na sla- 
venski (crkvenoslavenski, starocrkvenoslavenski) jezik, a prevodio- 
cem bi im imao biti — po sudu nekih mlađih slavista — nitko manji 
nego sam Metodije, stariji od dvojice Solunske braće.# Sam prije- 
vod mogao je, u smislu te hipoteze, vremenski nastati ili u Rimu, 
za boravka Metodijeva ondje (negdje u 868. ili u poč. 869. godine), 
i to uz pomoć moravskih (moravsko-čeških) učenika, koje su Braća 
povela sa sobom u Rim, ili u Moravskoj, kratko vrijeme poslije 


8 Vašica BSI. 12, 1951, Slavia 24, 1955, i dr. Dufner (0. c. 40) dobro kaže 
da se je to atribuiranje vršilo i »aus inneren Griinden«. 
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Metodijeva povratka iz Rima. Na ovo bi prema A. I. Sobolevskom? 
i njegovim sljedbenicima, od kojih neki (kao A. S. L'vov)!? i danas 
zastupaju takva mišljenja, trebali upućivati brojni moravizmi (bo- 
hemo-moravizmi) u staroslavenskom prijevodu toga djela i njiho- 
va veza sa slavenskim glosama u jednom latinskom rukopisu Dija- 
loga iz 11. vijeka (u knjižnici Praškoga kaptola; to su tzv. Glosv 
svatofehofskć, sign. ms. A. CLXXIII). Međutim, pitanje nije tako 
jednostavno. Bohemisti — mislim ovdje pravac u ovom konkret- 
nom pitanju a ne disciplinu — i pro-bohemisti oslanjaju se uglav- 
nom na Sobolevskoga i na neke lekseme u Grgurovim Besjedama!! 
(a to nisu njegovi Dijalozi nego njegove Homilije vrhu evanđelja, 
koje on tu i tamo na nekoliko mjesta u 4. knjizi Dijaloga i spomi- 
nje, pa i citira). Jagić je već prije 80 godina, dajući za pravo Gor- 
skomu i Nevostruevu, koji su porijeklo Besjedama tražili na sla- 
venskom jugu, govorio da je po njegovu sudu osnovni leksički fond 
Besjeda ipak južnoslavenski,“ izražavajući sasvim opravdano mi- 
sao da u nekima od tzv. moravskih spomenika ne bi trebalo onako 
olako, kako je to činio Sobolevskij, prelaziti preko elemenata koji 
su bili (ili mogli biti) i u svakodnevnoj upotrebi u čakavskim i dr. 
govorima na slavenskom jugu. To je, uostalom, poznata, gotovo 
tradicionalna metodska grješka koje se neki bohemisti ni do danas 
(napr. u pitanju evanđelja Nikodimova)!“ nisu mogli osloboditi. 

Neću ovdje govoriti o Kijevskim listićima, jer o njima — i o 
tome jesu li oni prepisani sa izvornika iz devetoga stoljeća ili su 
romantičarsko-dobronamjerni falsifikat iz devetnaestoga vijeka — 
govorim na drugom mjestu, no što se slavenskih glosa u rukopisu 
Praškoga kaptola tiče, napomenuo bih ipak dosta zanimljiv stav 
što su ga prema ovim glosama zauzimali Adolf Patera, Jan Gebauer 
i Vatroslav Jagić. 

A. Patera, koji ih je prvi vidio i, prema tome, otkrio u spomenu- 
tom latinskom rukopisu Grgurovih Dijaloga iz 11. vijeka, i koji 
ih je prvi objavio (u časopisu Musea Kralovstvi Českćho LII, 1878, 


* A. I. Sobolevskij, Cerkovno-slavjanskie teksty moravskogo proishoždeni- 
ja, RFV. 43, 1900. ' 

1 A, S. L'vov, K voprosu o moravizmah v jazyke pamjatnikov staroslav- 
janskoj pis'mennosti, Slavia 34, 1965; Očerki po leksike pamjatnikov staro- 
slavjanskoj pis'mennosti, Moskva AN SSSR, 1966. x 

u OF, V. Mareš, Česka redakce cirkveni slovanštiny v svčtle Besčd Rehofe 
Velikćho (Dvojeslova), Slavia 32, 1963. E 

12 Al. Gorskij — K. Nevostruev, Opisanie slavjanskih rukopisej Moskov- 
skoj Sinodal'noj Biblioteki II—2, Moskva 1859. (v. str. 239). ; . 

18 V. Jagić u krit. prikazu rada A. I. Sobolevskoga (v. gore) u Archivu i 
posredno u knjizi Kirchenslavisch-bčhmische Glossen saec. XI—XII. Denk- 
schriften Philos.-Hist. Ki. KAW, Bd. 4, TI. 2, Wien 1894. 

“A, Vaillant je mnogo oprezniji te ne isključuje mogućnost »que cette 
traduction en vieux slave occidental provienne d'un monastčre bćnćdictin de 
Dalmatie« (IX, L' Evangile de Nicodčme, texte slave et texte latin, HEO IV, 
sect. II, Paris 1968). 

15 Jagić, Ksl. b&hm. Glossen, v. gore. 


str. 536—557), mislio je da ih je napisao čovjek »koji miješa češki 
jezik sa staroslavenskim ne poznavajući valjano ni jedan ni drugi« 
(ktery mich4 češtinu se starobulharštinou, neznaje se n4ležitč ani 
v tć ani v onć). Gebauer je, pišući o njima, mislio najprije (u 
MslPh. VI, 1882, 279—282) da su one češke (»ich halte sie sam- 
tlich fiir b&hmisch«) i poziva se na slične elemente u Evanđelju 
sv. Jana. No kada se je poslije ispostavilo da je to »evanđelje« 
krivotvorina, povukao se je i u pitanju tih glosa te u svojoj Histo- 
rijskoj gramatici I uputio na oprez ističući da je odstupio od svo- 
jega ranijeg mišljenja da bi one (tj. te glose) mogle biti čisto češ- 
ke. No poslije, kada je Jagić pisao o glosama u Radonovoj bibliji, 
on kao da se je opet pokolebao. Jagić je (u dodatku) što se tiče 
praških (gregorijanskih) glosa ipak bio dosta sumnjičav pa se je 
izrazio ovako: Die Echtheit der aufgez&hlten Glossen (misli tu na 
Bečke glose, tj. na glose u Radonovoj bibliji) unterliegt keinem 
Zweifel, was man von den Prager Gregoriusglossen leider nicht mit 
gleicher Sicherheit behaupten kann (str. 32), Wenn die Gregorius- 
glossen echt sind... (str. 35), itd., te na kraju na istoj strani do- 
daje: Ich schliesse diese Betrachtungen mit einer offenen Frage, 
wobei ich den Wunsch nicht unterdriicken kann, dass die Grego- 
rjusglossen einer neuen pal4ographischen Priifung unterzogen wer- 
den m&chten«. Jagić, kao što znamo — sve pod dojmom Paterinih 
glosa i Gebauerova članka u Archivu — ma da je bio rođeni kaj- 
kavac, nije ni pomišljao da bi te njegove (tj. Bečke) glose mogle 
imati veze sa osnivanjem biskupije u Zagrebu'“ i s njezinim prvim 
biskupom, koji je — prema ispravi ostrogonskoga nadbiskupa Fe- 
licijana — imao biti porijeklom Čeh (vir Boemicus nomine Duch). 
Premda je nešto slutio (Wenn nun bei letzteren Glossen der Zusam- 
menhang mit dem Siidslaventum (mit Ausschluss Bulgariens, ich 
denke hauptsiichlich an solche Lander wie Kroatien, Norddalma- 
tien, Istrien) unverkennbar ist... str. 35), smetalo ga je jamačno 
to što se tada još nije pomišljalo na uže veze između čakavsko- 
-kajkavskoga (i slovenskoga) područja sa zapadnim slavenstvom,'" 
na veze koje su ostavile svoje tragove na području jezika i kojih 
je u 11. vijeku bilo svakako više nego u 19. ili 20. vijeku, kada su 
se vršila spomenuta »grgurovska« i »radonovska« istraživanja. 

Za nas je kod Praških glosa, ne ulazeći u neka druga pitanja, u 
ovom konkretnom slučaju važno to da ih je Patera sim ispoređi- 
vao sa odgovarajućim mjestima u kodeksu B V iz Šafafikove os- 
tavštine u Češkom muzeju u Pragu, u kojem je sadržan ćirilički 
srednjobugarski prijevod Dijaloga Grgura Velikoga iz XV vijeka, i 
da su ta poređenja pokazala da nije bilo nikakve veze između to- 
ga prijevoda i glosiranja u spomenutom latinskom kodeksu. To 

15 Hamm, Glose u Radonovoj bibliji, Slovo 1, Zagreb 1952. 

17v. Hamm, Zur Periodisierung der siidslavischen Sprachen, WslJb. IX, 
Wien 1962. ; 
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može značiti in ultima linea ili da 1) glosatoru taj prijevod nije bio 
poznat, ili da ga 2) tada — u 11. stoljeću — još nije ni bilo, ili da 
je 3) možda već i postojao nekakav slavenski prijevod, ali drugi i 
drugoga roda nego što je bio taj s kojim je glose ispoređivao A. 
Patera. Na posljednje bi — moglo bi se reći — upućivao crkveno- 
slavenski karakter nekih glosa, no one se opet ne podudaraju ni 
s onim mjestima koja se nalaze u jednom drugom, k tomu boljem 
i — po svemu (pa i po izvorniku) sudeći starijem slavenskom (cr- 
kvenoslavenskom, sinodalnom) prijevodu Grgurovih Dijaloga. Zna- 
či, ni taj prijevod glosatoru nije bio poznat, jer da je za nj znao, 
jamačno bi iz njega bio crpao i ne bi se sim na svoju ruku pro- 
bijao kroz klance u kojima pravoga puta nije bilo, a možda u ono 
vrijeme još nije ni moglo biti. 


4. Time je upola načet i odgovor na pitanje o starini najstarijih 
slavenskih prijevoda Grgurovih Dijaloga. Od rukopisa — crkveno- 
slavenskih, mahom ćiriličkih — koji su do nas došli, nijedan nije 
stariji od 14. vijeka. Posebno mjesto među njima zauzima Žitije 
sv. Benedikta — skraćeni tekst druge knjige Dijaloga — koje je 
A. I. Sobolevskij: objavio prema rukopisu Lenjingradske Javne 
biblioteke (Gil'f, 90, fol. 172"—184").185 To je rukopis srpske re- 
dakcije s kraja 14. vijeka a sadržaj mu je vrlo skraćeni prijevod 
sa teksta kojemu je izvornik bio latinski, kako to pokazuju — uz 
samo ime (Benedikt sa b a ne sa v) — i neke neprevedene latinske 
riječi kao što su dol za dolium, kukul za cucullus, kuriol za curia- 
lis ili patrik za patricius. S druge strane prevodilac je morao pri- 
padati grčkopravoslavnoj sferi i poznavati grčki jezik kao što po- 
kazuju — i to na tri mjesta — kalk jedinak za monachus, pa tra- 
peza za mensa, a ime Theopropus/Theoprobus (vir religiosus, 
XXXV) promijenio je u Theoprop. Osim toga i maslo drčvčnoe 
(za ulje) i grčke konstrukcije sa 6ore itd. upućuju na područje 
koje je ležalo jamačno podalje od područja maslina i područja sa 
jačim zapadnim utjecajem. Ako se tomu doda da su neka zani- 
mljiva poglavlja iz života Benediktova (kao npr. II de temptatione 
carnis superata, VIII o tome kako ga je svećenik Florencij htio 
otrovati — de infecto per venenum pane per corvum longius pro- 
iecto, pa XIV i XV o kralju Totili, i dr.) možda i namjerno izostav- 
ljena, nameće se pitanje, ne bi li bilo uputno daljim istraživanjima 
ispitati mogućnost, nije li rukopis, možda, nastao na Atosu u Ne- 
manjinoj zadužbini Hilendaru. 

. Pojedinačna mjesta kao »varuite se bratija + jako ke vamp ve 
siju godinu zly drug+ gredets« (fratres, caute vos agite, quia ad vos 
hac ora malignus spiritus venit, XI), u kojima su neki nazirali bo- 


1% Žitie prep. Benedikta Nursijskogo po serbskomu spisku XIV veka, Iz- 
vestija ORJAZSI. TAN, Sptbg. 1902 — 2. Rukopis ima naslov: Žizn' i žitie čud- 
noje bl(a)ženago o(t)ca našego + benedikta + igumena i nastavnika pustin'nago 
žitija o(t')cem' + iže po rim'skomu obrazu. 
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hemizme (varujte, godina, drug za duh sa hiperkor . h>>g i umetnu- 
tim —r—), ne moraju biti indikacijom da je tekst morao biti pre- 
veden na češkom području. Prva se riječ nalazi i u slovenskom 
jeziku, a druga se može smatrati općim apelativom koji je na ju- 
žnoslavenskom području bio prethodnikom ure, sata i časa. Kada 
ie naime na tom područiu došlo do promiskuiteta u nazivima za 
jedinice vremena pa se je god počeo upotrebljavati za određenu 
crkvenu jedinicu (crkveni god), načinjeni su za jedinice jednakih 
razmjera u općoj upotrebi apelativi na zapadu godište i na istoku 
godina, dok se je za manju iedinicu vremena stao na istoku uvo- 
trebljavati apelativ čas (odatle časoslov), a na zapadu ura (od lat. 
hora, ora, tal. ora), dok ih na kraju nije zamijenio turski sahat 
(sat). A treća je riječ ili posljedica zamjene g :h, do koie ie iz 
grafijskih razloga dolazilo i u glagoljici i u ćirilici, ili subjektivne 
(a možda i tabu-) interpretacije zloga duha koji se je monasima 
predstavljao kao (zao) drug. 


Što se ostalih crkvenoslavenskih prijevoda tiče, oni su uglav- 
nom — bili oni ruske ili bugarsko-makedonske provenijencije — 
prevedeni iz grčkih matica. Njihovi se uzorci — i razlike među nii- 
ma — mogu vidjeti i u tekstovima koji su — paralelno — otisnuti 
nešto podalje u ovom Uvodu. 


5 U svojoi potrazi za paterikom koji bi imao napisati (odn. pre- 
vesti) Metodije — ako se paterikom može smatrati ono što se u 
njegovu Žitiju u gl. XV spominje kao otsčeskyje kenigv — F. V. 
Mareš je (a na to kao da je — mada izdaleka ne tako decidirano, 
upućivao već Sobolevskij, v. bilj 18) pomišljao na to da bi to mo- 
gli biti upravo Dijalozi Grgura Velikoga, i da bi tomu praiskonsko- 
mu slavenskomu prijevodu Dijaloga po svemu sudeći bio najbliži 
tekst Moskovske sinodalne biblioteke (IM. Sinod. 265), ma da on 
po vremenu kada se je pisao rukopis koji je do nas došao nikako 
nije stariji od sredine ili od prve polovine 16. vijeka. 

Tu se postavlja u prvom redu pitanje ima li se pod otičeskyje 
kenigy uopće razumjeti paterik, tj. jesu li to bili životi crkvenih 
otaca ili spisi, djela crkvenih otaca (njihove propovijedi, pouke, 
uopće homiletska literatura). Lehr-Splawiriski prevodi to mjesto sa 
mda Ojc6ćw, a F. Grivec — F. Tomšič sa patrum li- 

ros. 


#* T, Lehr-Splawinski, Žywoty Konstantyna i Metodego (obszerne). Prze- 
glad polski ze wstepem i objasnieniami oraz z dodatkiem zrekonstruowa- 
nych tekstow staro-cerkiewno-stowianskich, Inst. Zachodni, Poznan 1958, str. 
118. U bilješci (malo razvučenoj) kaže »tzw. Pateryk tj. dzieta Ojećw Kos$cio- 
la, szczegćlnie ulubione w Kosciele Wschodnim« (ib.). 

20 F, Grivec — F. Tomšič, Constantinus et Methodius Thessalonicenses. 
Fontes. Radovi Ssl. knj. 4, Zagreb 1960. (bilj. v. ondje na str. 235). 
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S druge strane znamo da plurale tantum ksnigy može značiti i 
samo jednu knjigu, jedan kodeks (kao što su i glagoljski brvijali 
obično značili jednu knjigu, jedan brevijar, br'vi€l', breviarium). 
Sve to, naravno, još ne mora značiti da to djelo nije mogla biti i 
knjiga u kojoj je bilo nekoliko prijevoda iz djela crkvenih otaca 
iz Hrizostoma, ili iz pouka Grgura Nazijanskoga ili iz drugih Gr. 
gura — sve do Dekapolita, čija su čudesa upravo za Konstantinova 
i Metodijeva vremena morala biti vrlo razglašena. 

Mareš misli da su to bili Dijalozi Grgura Velikoga i poziva se m. 
0. na to da im je u Sinodalnom rukopisu naslov Paterik rimski. 
No to je natpis u rukopisu iz 16. stoljeća i nema nikakvih indicija 
da se je tako morao zvati i rukopis koji mu je prethodio, ili pri- 
jevod koji bi imao da potekne od ruke Metodijeve (jer bi tada taj 
naziv — mislim, naime, paterik — jamačno ušao i u njegovo Žiti- 
je, a ondje se samo, i to dosta neodređeno, spominju otsčeskyje 
kenigy). Poslije Sobolevskoga, koji je prvi te knjige vezao za sino- 
dalni: »rimski« paterik, došli su drugi koji su ih vezali za druge 
paterike — za Skitski (van Wijk), za Sinajski (N. Ivanova), a O. 
Nedeljković je nedavno na jednom skupu (19—21. V. 1974. Simpo- 
zij o slav. patericima održan u Beču) istupila čak sa tvrdnjom da 
je Metodije, istina — po van Wijkovu sudu — preveo samo Skitski 
paterik, no da su i druga dva najvažnija paterika, Rimski i Sinaj- 
ski, mogli biti prevedeni još u ćirilometodsko (valjda starocrkve- 
noslavensko) doba (u koje ona ubraja i deseto stoljeće i početak 
jedanaestoga). Kao što se vidi, prava poplava paterika istoga tipa, 
pa se nameće zahtjev da se oni komparativno obrade (otprilike 
onako kako je to K. Kuev učinio s traktatom Crnorisca Hrabra). 

Mišljenja F. V. Mareša i O. Nedeljković (donekle redigirana) nala- 
ze se — kao i ostali materijali sa prve konferencije — otisnuti u Slo- 
vu 24 (Zagreb 1974). Poslije je posmrtno izdan Van Wijkov tekst (The 
Old Church Slavonic Translation of the ANAPON ATION BIBAO*, 
izd. D. Armstrong — P. Pope — C. H. van Schooneveld, Mouton 
1975) u kojem se prvenstvo daje Skitskom pateriku. U novije vri- 
jeme Sv. Nikolova je za Kompilacijski paterik, a G. Birkfellner dovo- 
di bečki nepotpuni cod. slav. 42 u vezu sa poznatom Synagogš Pavla 
Evergetina (Paulos Euergetinos). Na direktni se uzorak ili podlo- 
žak, međutim, ne može pomišljati kod stanja od mjestimice sa- 
svim premetnuta sadržaja i kod blizu trideset lakuna na strani 
Evergetina. — Tokom druge konferencije, koja je god. 1977. odr- 
žana u Krakovu, moglo se je osjetiti na osnovi elemenata iz crkve- 
noslavenskih prijevoda Knjiga Makabejskih — za koje VM izrije- 
kom kaže da ih Metodije nije prevodio — da jezični kriteriji za do- 
kazivanje ćirilometodskoga podrijetla slavenskih prijevoda Grguro- 
vih Dijaloga mogu da počivaju i na slabašnim i metodski nesigurnim 
nogama. Napokon, jedva da se može uzeti da je u ozbiljnim vre- 
menima koja su vladala u Moravskoj u doba Solunske braće Meto- 
dije išao prevoditi djelo koje će još 1602. u jednom izdanju izda- 
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nom u Miinsteru i. E. nositi naslov »Dialogi. Ein fast lustig und 
niitzlich Buch von dem Leben und der Wunderwercken der Italia- 
nischen Vatter...« (itd.). : 

Ogledajmo, međutim, ovdje malo bliže samo najvažniji među nji- 
ma, a taj bi imao biti tzv. Rimski paterik, 


6 Za razliku od Žitija Benediktova, koje smo prije spomenuli, 
Sinodalni rukopis sadrži kojekako ispremetani prijevod cijelog 
teksta Dijaloga, no sa dosta znatnim i ne baš beznačajnim laku- 
nama. Tako na pr. u I knjizi nema (uopće) prijevoda glava 8. i 11, 
u II nema gl. 26. i prve polovine 27., zatim gl. 31, 35, 38, u II ne- 
dostaju glave 2—13. i 19—38., a u IV glave 7—14., 16—1. pol. 30, 
. pa 31—32., 34—1. pol. 36, 42—44. i 47—56, i pri tom je posljednjih 
desetak poglavlja uopće dosta nepotpuno i dosta nebrižljivo pre- 
vedeno. Gledano u cjelini nedostaje cijelih poglavlja (u T — 2,ulI 
—4, u I11—32, u IV—41) sedamdeset i devet (od ukupno 152), što 
znači da ih je ostalo tek nešto ispod polovine. Tematski uzeto nisu 
prevedena poglavlja o opatu Anastaziju i o monahu Martinu (1), 
o Aptoniju, o razrješavanju okova na sam pogled, o duši Germa- 
novoj i o smamnoj ženi (II), nadalje u III knjizi sve od pape Ivana 
pa do Herkulana iz Perugie (no gl. 13. — o Ižaku iz Sirije — ima) 
i od Zenona preko arijanaca, Santula i Maksimijana biskupa do 
kraja, i napokon u IV ono kako duše napuštaju tijelo (izuzetak 
je paralitik Servul) i — passim — sve od tranzita Romulina i Tar- 
sillina do »depentura« koji je nestao iz groba. Zanimljivo je da su 
sasvim izostale glave o nekim ženama (Axa III. 34, Benedicta i 
Galla IV. 14, Redempta i Romula IV. 16, Tarsilla TV. 17, Musa, so- 
ror Probi episcopi, IV. 18), što bi u krajnjem slučaju moglo izaz- 
vati misao da je prijevod nastao — ili da je izbor za prijevod na- 
činjen (ili gotov prijevod okljaštren) — u nekoj asketsko-redovnič- 
koj samostanskoj obitelji, možda — jer je tekst ruske redakcije — 
u manastiru sv. Pantelejmona na Atosu. 


7 Uzmimo sada — paralelno — neke ćiriličke tekstove Dijaloga, 
kojima valja dodati i ona dva što ih je u svoje vrijeme Kopitar 
kupio za Austrijsku Nacionalnu biblioteku. To su cod. slav. 22 i 
cod. slav. 42. Oba su približno iz istoga vremena (uzima se iz XV 
stoljeća), prvi je bugarske redakcije i on je gotovo potpun (tek je 
tekst od IV. 57 dalje nešto oštećen), dok je drugi srpske redakcije 
i od njega su se sačuvali samo neki dijelovi (no ipak ih je — po 
poglavljima — gotovo 40, i to nešto iz III knjige, no ponajviše iz 
IV knjige). Kako oni stoje jedan prema drugomu, vidjet će se naj- 
bolje ako se oni u jednom (zajedničkom) čitanju isporede."! Kao 
primjer uzet ću jedan tekst iz gl. 30..(grč. i Moricca 31.) iz IV knjige: 

* Iz tehničkih razloga — i razloga štednje — svi su crkvenoslavenski tek- 
stovi prema općim principima koji se primjenjuju na crkvenoslavenske i na 


ruske tekstove prepisani latinicom. Kratice su razriješene a ligature riješene 
(na pr. kod št, ot) tako da je drugi dio nešto uzdignut. 
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322" 


322" 


323! 


323“ 


Cod. slav. 22 


luli 
anb vtoryi defensoromp see rimb 
skye s(ve)tye b(ož)ie cr(B)k(B)ve . eiže bl(a)god(č) 
tie b(ož)iee rabotae . iže prčžde 
sedmih Ičte umrčte .i eš'e mi v 
monastiri soštu, obyčai imč 
še često ke mnč prihoditi .i o po 
Izi d(u)ševnč besčdovati . tb ubo 
vb edins 0' d(&) nii povčda mi g(lago)le . ja 
ko ve Ičta Treodoriha rigy . ot(b)c 
testč ego vr sikelii veshodr pra 
vlenia tvorčše . vezvrašt'agštu 
že se emu ve italie. ve ostrovč nč 
koem» korabe prista naricaemčm 
liparb . može že nčkyi inočeskoe 
žitie tu imčo . vr silč del veli 
kyihe bč . venelicč že korabni 
ci potrčbnaa korablju pritvarč 
ahg, izvoli se prčdrečenomu o(ts)cu 
testč ego ke tomu b(ož)iju čl(ovč)ku po 
iti .i togo molitvams sebe prčd 
ložiti . Sih že b(ož)ii čl(ovč)k vidčv, 
i poe' že besčdovati im 6 polzi . 
priloživb r(e)če . včste li jako T!eod(0) 
rihb riga umrčts; ti že ke ne 
mu rčše . da ne bodet . my živa 
ego ostavihom» . i ničtože tako 
vo o nem» daže do n(y)nč slyšahom» . 
ks nim že b(ož)ii čl(ovč)ke paky reče . Vb 
istino umrčtb . včerašnii ibo 
d(e)ne pri časč devetčme, meždo 
ioanna papo i simaha patrikia ra 
zpoasb i bose i rokama svezans 0*' 
vedens byvr vB bližnii Ostrove 
zovomyi pirhanovi . ve vrbžeže 
nyi ogne vevrižene bys(t) . Se že o 
ni slyšavše, spmyslenč d(&)ne na 
znamenaše . vezvraš'še že se 
vb italie . obrčtoše jako T!eod(0) 
rihb riga vb tb d(e)ne umrčti vB 
nože togo ishods i sgdnog moko 
b(ož)ii rabe o'krsvenieme uvčdč . 
poneže bo ioanna papo velmi 
oskreblčo ve temnici ubitp . 
simaha že patrikia mečem»s sssčče . 
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T7va 


77", 


v& pravdo 0' nih: ve ogni vevrtže 
ne byve javi se ihže vz životč se 
m» bez pravdy osgdi: — 


Cod. slav. 42 


Iulianp ubo iže vtorji patriarhe bys(t) 
s(ve)tyje i svborenyje seje b(o)žije cr(g)k(b)ve . ci 
že azb bl(ago)d(č)tiju b(o)žijeju služu n(y)nja . iže 
prčžde sihs + 7 + Ičt prčstavi se + i ešte 
mi ve monastyri suštu . običai ima 

še često prihoditi k» mnč . i o pol 

zi d(u)ševnoj želaaše ke mnč 
besčdovati . Ss ubo edinoju . 

o' d(e)nei g(lago)la mi . jako vs Ičta T'e 
od(o)riha kneza . o(tp)ce tistč ego 

vb sikeliju š(b)de . nčkoeju radi po 
trčby . vezvrativšu že se emu 

vo italiju . ve ostrovč nčkojem 
prista, naricajuš'i se liparb . 

vb tom' že ostrovč živčše starkc 
nčkyi, iže pustinnoje borenie 

tamo i bezmlevije tvore bčše . 

i čjudesy i znamen'mii mnogymi 
prosvčštenp sji . Egdaže ke kraju 
korabnici pristaše so korablem . 
veshotč prčžde r(e)čenji o(tb)ce testč 
ego izyti, i ke pustyn'noomu , 

mužu onomu iti . m(o)l(i)tvami 

ego mnogu polzu polučiti . Sih' 

že s(ve)tyi star(b)cb ons vidčve sb vč 
roju prišvd(e)šihe, besčdova ke nim» : 
slovesa d(u)šepol'znaa * po besčdč 

že priloživs i se reks . včste li 

jako T!eod(o)rihe kneze umrčt . oni že 
ke nemu rčše + ne budi to + mj 

živa ego ostavihome . i ničto 

že o neme daže do n(y)nia slyšahom . 
Ke nim'že divnji on starbc reče 

paky . ei vs istinu slju vame 

jako umrčt . vb d(&)ne bo včera 

šnii pri . 9 . časč vidčh ego vodi 

ma o* patriarha i o' simaha patri 

kia + raspasa i bosa + i rukama 
svezana, i vb ostrovs narečenji 
vurevanp venesena i ve ogne ta 


MO vzevrbžena . Se že oni slyša 
vše, d(e)ne tb naznamenaše . VE 
zvrativšem že se im» vs italiju . 
obrčtoše iako T'eod(o)rihs knezp 

78% vo tb d(&)ne umrčt . vb nže i starbc onp 
vb O'krbvenii vidč . poneže patri 
arha ioana mnogo oskrsbivi i vb 
temnici ubi . Simaha že patri 
kia nožem» zakla . Tčmže i praved 
nč ot nih: ve ogne vevrežene bys(t) . 
iže vb žiti semp nepravedno potp 
šta se ubiti. 


Očito se radi o dva različita prijevoda koji se ne daju svesti na 
jednu zajedničku, općeslavensku, starocrkvenoslavensku osnovu, 
ma da su i jedan i drugi prevedeni sa grčke matice (iz grčkoga je- 
zika, v. str. 18—19). 


8 Ako spomenuta dva slavenska teksta isporedimo s grčkim pri- 
jevodom i s latinskim izvornikom onako kako ga donose PL 77,368 
—370 i Moricca 274—275, vidjet ćemo da se je u njima postupalo 
dosta slobodno, ali da i među grčkim i među latinskim tekstom 
ima razlika i da one — strukturno gledano — nisu neznatne. Evo 
samo nekih (navest ću samo latinski tekst: grčki se može lako utvr- 
diti kada se dotična mjesta isporede): Julianus namque hujus Ro- 
manae Ecclesiae, cui Deo auctore deservio, secundus defensor... 
ad me adhuc in monasterio positum crebro veniebat (Moricca: po- 
sito)... Theodorici regis temporibus (Moricca: Theudorici)... pa- 
ter soceri mei... atque jam ad Italiam redibat (Moricca: adque, 
rediebat)... Cujus navis appulsa (Moricca: adpulsa) est... visum 
est praedicto patri soceri mei... addidit (Moricca: addedit, dicens 
... etiam mortuus est (čega nema u grč. tekstu) ... in hanc vicinam 
Vulcani ollam (Moricca: in hac vicina vulcani olla)... itd. (gdje 
je, kao i drugdje, grčki tekst mnogo diskurzivniji od latinskoga). 
Sada, ako se navedena mjesta isporede sa ćiriličkim prijevodima, 
vidjet će se da se oni, doduše — kao što je rečeno — drže grčkoga 
a ne latinskoga teksta, ali da ipak oba sadrže na pr. varijantu etiam 
mortuus est koje nema u grčkom tekstu, što bi već samo po sebi 
moglo upućivati na to da im je podlogom mogao biti i nekakav 
drugi tekst, a ne onaj koji je otisnut u PL 77, za koji se pretpostav- 
lja da je nastao na osnovi prijevoda što ga je u 1. polovini 8. sto- 
ljeća izvršio papa Zaharij. 

No ako sada navedena mjesta isporedimo s hrvatskim latiničkim 
prijevodom iz god. 1513. i s talijanskim prijevodom (recimo, Caval- 
kina tipa) u inkunabuli iz god. 1475, vidjet ćemo da su oni, ma da 
im je osnovica, razumije se, latinska, u navedenim slučajevima bli- 
ži grčkoj nego latinskoj verziji (ispor. samo: Julian obranitel dru- 
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Hicitaque mibi quadam die narravit, 420 dicens : (a) 
Teodorici regis temporibus pater soceri mei in Si- 
cilia (b) exactionem canonicis egerat, atque jam ad 
Italiam redibat. Cujus navis appulsa est ad insulam 
que Liparis appellatur. Et quia illic vir quidam so- 
litarius magna virtutis habitabat, dum naute navis 
armamenta repararent, visum est predicto patri so- 
ceri mei ad eumdem virum Dei pergere, seque ejus 
orationibus commendare. Quos vir Domini cum vi- 
disset, eis inter alia colloguens, dixit : Scitis quia rex 
Theodoricus mortuus est? Cui illi protinus respon- 
derunt : Absit, nos eum viventem dimisimus, et nihil 
tale ad nos de eo nuncusque perlatum est. Quibus 
Dei famulus addidit, dicens : Etiam mortuus est : 
nam hesterno die hora nona(c) inter Joannem papam 
et Symmachum patricium discinctus atque discalce- 
atus et vinctis manibus deductus, in hanc vicinam 
Vulcani(d) ollam jactatus est. Quod illi audientes, sol- 
licite conscripserunt diem, atque in Italiam reversi, 
eo die Theodoricum regem invenerunt fuisse mor- 
tuum quo ejus exitus atque supplicium Dei famulo 
fuerat ostensum. Et quia Joannem papam affligendo 
in custodia occidit, Symmachum quoque patricium 
ferro trucidavit, ab illis iuste in ignem missus appa- 
ruit, quos in hac vita injuste judicavit. 
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gi — luliano diffensore secundo, kada ... biše u mostiru — quando 
era neložž monasterio, da u vrime kraja Teodorika — che al tempo 
del re teodoricho, otac tasta regova — lo padre del socero suo, 
vraćajući se iz cicilie — tornando di cicilia, pride s + navju... na 
kraj od jednoga otoka — lo navilio... arivo al porto d' una isola, 
čini se tomu occu tasta Tehodorikova — prove al predicto padre 
del soce'ro, no ispor. i: znajte u jistinu da je umerl — sapiate per 
certo chegli e morto, bi veržen u ovu jamu paklensku ka je ovdi 
blizu — fu gitato in questa bocha di vulchano che e qui presso). 
Prema navedenome sudeći, a to se odnosi u prvom redu na talijan- 
ski tekst sa kojega je hrvatski preveden, moglo bi se pomišljati da 
je na Zapadu prije pojave tiska i kod Dijaloga bilo tzv. mješovitih 
kodeksa (codices, textus mixti), u kojima je — slično kao kod La- 
tine Vetus — na latinskoj podlozi bilo i istočnih (grčkih) varijanata. 

Moglo bi se, istina, reći da se ide predaleko, da je to samo jedna 
od onih 152 glava (i to ne cijela) pa bi sve to moglo biti i slučajno 
ili samo jedan, osamljen, pojedinačan primjer kojemu ne bi treba- 
lo pridavati preveliko značenje. Uzet ćemo stoga, zbog kontrole, 
još jedan primjer, ovoga puta iz II knjige koja je — kao Život ili 
Žitije sv. Benedikta — i u Srednjem vijeku bila vrlo raširena ne 
samo na Zapadu nego i na Istoku. 

Uzeo sam poznatu priču o iskušavanju sv. Benedikta, koje dodu- 
še nema ni u »Žizni i žitiju« Sobolevskoga, ni u cod. slav. 42, no 
zato se ipak nalazi i u cod. slav. 22, i u Praškom cod. IX. F. 15, 
koji mu je mogao biti prethodnikom (iako. neće biti iz XIV st., ka- 
ko se obično misli), i — što je još važnije — u kodeksu moskovske 
Sinodalne biblioteke (IM. Sinod. 265), koji bi imao sadržavati naj- 
stariju verziju slavenskog prijevoda Dijaloga — onu koja bi imala, 
navodno, izravno voditi u starockvenoslavensko doba i u blizinu 
Solunske braće. | I 

Evo ovih tekstova (najprije sinodalni, koji je ruske, pa praški, 
koji je bugarske redakcije), oba iz knj. II, gl. 2. 


IM. Sinod. 265 


405" Vz edins ž(e) d(e)ns bezmolsstvujuštju s(ve)t(o)mu . 
i se nepriaznb pride p'ticeju černoju . egož(e) koseme 
naricajut i neš“est)nič lici ego kasati se načate 
bestudno e(d)aže mošti rukama jatu byti . egož(e) 
vbsema s(ve)tyi ne hoteše . b(o)gonosivyi ž(e) se muž 
vražie lajanie razumčve * znameniem živo 
tvorešt(a)g(o) kersta sebe ustroivb . Vb obrazč 
bo p'tiči javlešag(o) se bčsa bez včsti stvor: 


** Talijanske citate i ovdje i drugdje donosim ugl. prema Cavalkinu tek- 
stu u a o od god. 1475 (odatle i, tu i tamo, odstupanja od današnjeg 
pravopisa). 
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Tolikug napastb ploti nanese s(ve)t(o)mu . po mra 

čnči ptici ošestvia . jakoja ž(e) nikoliže 
pr(č)p(o)d(o)bnomu bč . ženu bo eteru inogda bč vi 

dčl ve vreme unosti ego . bestr(a)st(b)ny-i č(e)st(&)ny 

se muž . Siju bludnyi bčse preobraziv pr(č)p(o)d(o)bno 
mu predstavi očivistb . Tolmi ž(e) plot(B)skoe 
ražeženie . v nem raspali . protivei se 

jakož(e) mala nepokolčbati emu o' d(u)ševnag(o) u 

405"  nynia .iv' mire paky vozvratiti s(€) . ne 

b(o)žia sp(a)s()naja bl(a)g(o)d(č)ts . sego ukrčpivši . po 
bčditele na str(a)sti pokaza . sulbšim bo : 
i premudrym smyslom sčetavs . vražie ko 

varsstvo premysli . vEZrčvE že očima 

svoima . kropivy i ternia množestvo . 

bliz vidčvs . i sverge rizu naga sebe v' kro 

pivie ostro vsverže . i na m'nogy časy 

v nih povale vse terpgše . i vse svoe tčlo 

kroviju polsjano vidč . doble preterpčv 

ot sih bolčznii . izbyv že smr(&)tnosnog(o) 

pomysla . b(o)ga hvale velmi tako prebys(t) 

i ot tolč pročee . 


IXF15(ŠV) 


35“ Ve» edinb ot d(e)nii be 
zmlsv'stvugštu s(ve)tomu se iskusitelb priide ve 
obrazč ptišta črbnago, iže vb besčdč kosp narica 
etse . i prčd os(vč)štennyim ego licem Ičtati načet be 
studno . jako mošti rakama etu byti aš'e bi se ho 
tčlb s(ve)tyi . b(o)gonosnyi že te može vražie lo 
vlenie razumčvi . Znameniem» životvoreš'ago 
kr(v)sta sebe veorožive, iže vb obrazč ptiš'a javile 
šago se emu bčsa bezvčsti sstvori . toliko že 
iskušenie plet(s)skoe napade na s(ve)t(a)go po mračnago 
ptišta o'hoždeni, jakovo že nikogdaže pr(č)pod(o)bno 
mu ne bys(t) . ženo bo nčkog eže bč nčkogda vidč 
Ib ve mirč vb vrčme junosti ego bestrast(s)nyi te i č(b)s(t) 
nyi može . sie blgdnyi bčsb vbobrazivb u 
mnyma očima pravednago prčdstavi . toliko že 
vb nem plet(b)skoe raždeženie sbprotiv(e)nyi vbžeže, ja 
ko ve malč ne pokolčbatise emu o' d(u)ševnago unynie . 

36" ive mirb paky vezvratitise . no b(o)žia s(s)p(a)s(g)naa 
bl(a)g(o)d(č)te 

tog(o) ukrčplsši, pobčditelč na str(a)sti pokaza . dobry 
ime bo i slona dream pomyslom sebe upraviv», vražia 
go kovarstva prčnebrčže . vezrčv' bo očima svoima, 
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koprivia že i trenia množeistvo blie sebe vidčve . 

i sbvilčke rizo naga sebe ve koprivnaa i trenovnaa 

ostrčišaa žela vbvreže . i na mnogy časy ve nih bč 

valčose i trbpe, vise tčlo svoe krbvmi oblivaemo 

zre . i dobič prčtrspčvi eže 0' nih bolčzni . izbavi» že s(€) 
takovago sbmr(b)tonosnago pomysla . b(og)a velmi prčbys(t) 
bl(a)godare . 


I tu ima razlika koje nisu uvjetovane samo redakcijom ili vre- 
menom. Za IM. Sinod. 265 se pretpostavlja da je, u onom obliku 
koji je do nas došao, iz 16. vijeka (Dufner 40, pozivajući se na Ma- 
reša, »um die Mitte des 16. Jahrhunderts«), a za IX F 15 (Š V) na- 
vodi Vašica da je iz XIV vijeka (Soupis, pam. 114, str. 224—225).2% 
Tomu se međutim očito protive ne samo duktus pisma nego i razli- 
čiti oblici ligatura tipa ti (sa visokim 1), rč i osobito tr (u pat'iarh, 
Kost'ona, strese itd. i tomu sl.) koji su obična pojava u ukrajin- 
skoj grafiji s kraja 16. i početka 17. vijeka (što bi, razumije se, ako 
se ovo prihvati, bilo presudno i za datiranje cod. slav. 22). Za nas 
je međutim, da ne ulazimo u pojedinosti koje bi daleko premašile 
okvir ovoga uvoda, ovdje najvažnije to da se Praški tekst kao pri- 
jepis ili kasnija prerada ne. bi bez nepremostivih teškoća dao iz- 
vesti iz teksta Sinodalnoga tipa, pa makar on i nekoliko stoljeća 
bio stariji od IM. Sinod. 265. Što se pak zajedničkih i gotovo iden- 
tičnih mjesta tiče, za njih se unaprijed može pomišljati na to, da 
su mogla pripadati zajedničkoj (u osnovi grčkoj) matici iz koje su 
se — prema različnim varijantama — prevodili Dijalozi ruske, ukra- 
jinske, bugarske, makedonske i srpske redakcije. Evo za spome- 
nuta mjesta (u II,2) i jedne (grčke) i druge (latinske) matice (pre- 
ma PL LXVI, 131—132, v. str. 24—25). 

Razlike su, kao što se vidi, između grčke i latinske verzije vrlo 
velike. Jasno se vidi i to da su zajednička mjesta u IX F 15 iu 
IM. Sinod. 265 ugl. sadržana u matici. Od razlika .upozorit ću na 
slijedeće (latinske, grčke se paralele lako mogu naći u tekstu pa ih 
iz tiskarskih razloga neću ponavljati): nam nigra parvaque avis, 
ut manu capi posset, si hanc vir sanctus tenere voluisset (gdje se 
Praški tekst razlikuje od Sinodalnoga a oba se razlikuju od grčke 
matice, samo što joj je Sinodalni ipak bliži od Praškoga), ili: tan- 
toque igne servi Dei animum in specie illius accendit, ut se in ejus 
pectore amoris flamma vix caperet (itd., ispor. i odgovor Petru na 
kraju ovoga odlomka). I tu je hrvatski i talijanski tekst na nekim 
mjestima — uzmimo primjera radi samo ona koja smo gore spo- 
menuli — bliži grčkomu nego latinskomu (nam nigra parvaque 
avis... u priliku jedne ptice ali t muhe — in forma de una ucella 


28. J. Vašica — J. Vajs, Soupis staroslovanskych rukopisui Narodniho Mu- 
sea v Praze, ČSAV Praha 1957. 

24 Zahvalan sam kol. Marešu za susretljivost kojom mi je pomogao da 
dobijem uvid u Praški i u Sinodalni rukopis Dijaloga. 
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picola, manu capi posset, si hanc vir sanctus tenere voluisset... 
rukom ju mogaše uhititi da bi htil — con mano larebbe potuta 
prendere se haves se voluto, tantoque igne servi Dei animum in 
specie illius accendit, ut se in ejus pectore amoris flamma vix ca- 
peret... i toliko mu ju biše postavil u serce da plami grediše iz 
serca tegova — Talijan je mnogo kićeniji: e formo gli la nela ima- 
ginatione : e la sua bellezza con tanto fuocho gli accese | animo: 
che la fiamma del amore apena gli capeva nel pecto; ispor. također 
mjesto i vrijeme u vezi s tom napasti: lat. ima samo aliquando, 
grč. — u mladosti, hrv. također samo nigda (zač nigda biše vidil 
jednu lipu ženu + i djaval biše iu mu na misal postavil), Sinod. 
ima kao i grč. (ženu bo eteru inogda bč vidčl vk vreme unosti ego), 
no tal. ima nel seculo (che una volta haveva veduto nel seculo una 
bella femina), a Pra. ima # v& mirč i ve vrčme junosti ego). Slično 
je iu 1,4 (sa opaticom koja se je pojagmila za loćikom) i drug- 
dje: ondje gdje se hrvatski i talijanski tekst udaljuju od latinsko- 
ga, treba gledati ne nalazi li se slična varijanta u grčkom, i tek ako 
je ni tamo nema, treba ispitati nije li ona uvjetovana strukturnim 
sastavom jezika u koji su se Dijalozi prevodili, ili je to, možda, bio 
zahvat prevodiočev ili prepisivačev, a tada bi se dalje moglo ispi- 
tivati nije li on bio uvjetovan vremenom ili sredinom u kojoj se 
tekst prevodio ili prepisivao (kao što bi to na pr. moglo biti u ne- 
koj redovničkoj obitelji s onim nel seculo, v mirč i u doba mlado- 
sti svoje, čega nema u latinskom tekstu (čak ni u jednoj od varija- 
nata koje navodi Moricca). 


Važno je pri tom da se ni talijanski ni hrvatski tekst ne drže do- 
sljedno latinskog izvornika nego donose i takve varijante koje bi 
mogle upućivati na to da su — preko Sicilije, Kalabrije, ili preko 
Akvileje — u Italiju dolazili i takvi Dijalozi koji su se osnivali na 
grčkim maticama i unosili grčke elemente u tzv. mješovite latin- 
sko-grčke kodekse. Kao dokaz za takva retrogradna prevođenja 
mogao bi poslužiti rukopis Theol. gr. 137 Austrijske Nacionalne 
(prije dvorske) biblioteke, koji uz grčki tekst Dijaloga donosi na 
preskok i njegov latinski prijevod. 

Dosta složeni kompleks pitanja koja se u vezi s latinskim, grč- 
kim i talijanskim tekstovima nameću — na pr. pitanje o prvotnosti 
i autentičnosti grčkoga prijevoda koji je do nas došao, i nije li on 
prethodno u krugu istočnog monaštva znatno preoblikovan, i kada 
je do toga preoblikovanja moglo doći, zatim pitanje o tzv. predbes- 
sarionovskim mješovitim tekstovima uopće, itd. — nisu i pored 
Dufnerove monografije ni do danas, na žalost — bar koliko je me- 
ni poznato — ni dovoljno razrađena, ni dovoljno proučena. Ovo 
posljednje vrijedi, kao što će se još vidjeti, također za odnose me- 
đu talijanskim i talijanskim i talijanskim i netalijanskim teksto- 
vima. 
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a Ć gEMA.B. 
upi soli dravaovivroc air gapuxod molspiou, 

'Ey puž otv r&y čpspiv douydtevti 78 čejto, iBo9 8 
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TPXOuČE TS GapRd; čmariđn rig Zryio pera riv čopost- 
Čode dpvšov dva y opasw, oioc od rdomors * ri čeric čyryo- 
vre yuvačak 7%p rave iv move iopaxog tu čs TB zap 
zijs vidrurog ale a kmeBic ogrog xai ripuog &vip, 
zadru 0 ršs mopvtiag čajo synuarigas, rolic roš đe- 
xaiov maptarnaxro vonrcic čpSolunic* rogavrns di riše 
Capxic mUpogw čv ciro koriaijsvos čvihsv, Lars rap 
Bpazo aelsuBijvav «Urdv šrd rd: Puzic šeodčiag, zaš 
iri rov xoguov relnšpopiaa GM si roč Groli sooriprec 
xa rodrov huoyucaca, vixnriv zara rov rediv 


čvičiićs. To yap Belriničxai coppov lonopig davrčv. 


EvOuicac, rig ro čy0pod mavovoyixg * septsppodpaaiv, 
'AvaGidhas dd ročs dpBeloig adTov, zudiv re zač kase 
Ovo mdšBoc adaeyyjuc Bunoauevog, zai Krixduakusvoc 
Sd Eagraov, yvuvdv davrčov čv roic dsv muči zed čoemv + 
Oičv čkurarov xivrpnc čigvje, zal drri zoddaic čpac 
iv ačroče xvlaOtic čvmapreačn, zeli draw ro čavroč oči 
a dčuact zepiččed;urvoy Bhirev, zsveioc Ureiysae re 
zovrev člynddvac, Auepođeic ra rod remirev Bavara- 
gopov Jorouoč ,. ri Grg peyćdo. " Šuler zaprorčv* 


CAPUT II. 
De tentatione carnis superata. 


Quadam veto die dum solus esset, tentator adfu- 
it. Nam nigra parvaque avis, qee vulgo merula no- 
minatur, circa ejus faciem volitare coepit, ejusque 
vultui importune insistere, ita ut manu capi posset, 
si hanc vir sanctus tenere voluisset : sed signo crucis 
edito recessit avis. Tanta autem carnis tentatio ave 
eadem recedente secuta est, quantam vir sanctus 
nunquam fuerat expertus. Quamdam namque ali- 
quando feminam viderat, quam malignus spiritus 
ante ejus mentis oculos reduxit : tantoque igne servi 
Dei animum in specie illius accendit , ut se in ejus 
pectore amoris flamma vix caperet, et jam etiam 
pene deserere eremum voluptate victus deliberaret. 
Cum subito superna gratia respectus ad semet- 
ipsum reversus est, atque urticarum et veprium 
juxta densa succrescere fruteta conspiciens, exutus 
indumento nudum se in illis spinarum acujeis et 
urticarum incendiis projecit : ibique diu volutatus, 
toto ex eis corpore vulneratus exiit et per cutis vul- 
nera eduxit a corpore vulnus mentis ; quia volupta- 
tem traxit in dolorem. Cumque bene poeenaliter foris 
arderet, exstinxit quod intus illicite ardebat. Vicit 
itaque peccatum, quia mutavit incendium. 
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10 Povezivanje crkvenoslavenskih tekstova s Metodijevim pateri- 
kom — ako.se je pod terminom otsičeskye krtnigy uopće krio pate- 
rik a ne, što bi također moglo biti i što bi čak bilo vjerojatnije, 
izbor iz poučnih (poučiteljnih) spisa crkvenih Otaca (Hrizostoma, 
Vasilija, Grigorija Thaumaturga, Dekapolita, Teologa i dr.) — čini 
mi se premalo uvjerljivo i nekako bez prave osnove. Grgurovi su 
Dijalozi i u srednjem vijeku bili tekst koji je mogao služiti razo- 
nodi, pa ako se hoće i lakoj pouci u manastirima i među svećen- 
stvom, tekst kojim se je mogao oduševljavati učeni Fotije, ali to 
svakako nije bila knjiga koja je poslije aprakosa, psaltira, nomo- 
kanona i parimejnika bila prijeko potrebna za misioniranje među 
moravskim Slavenima. Osim toga nema baš nikakvih bilo jezičnih 
bilo tekstoloških kriterija koji bi nesumnjivo upućivali na to da 
je bilo koji od triju divergentnih tekstova, koje smo dosada utvr- 
dili i koje simbolički predstavljaju Sinodalni, Praški i Bečki cod. 
sl. 42, nastao u ćirilometodsko ili rano starocrkvenoslavensko do- 
ba. Trebalo bi nastaviti istraživanja van Wijkova i mnogo, mnogo 
više pažnje posvećivati srodnim rukopisima. Žizn» i žitije čudnoje 
bl(a)ženago o(ts)ca našego + benedikta + igumena i nastavnika pu- 
stinknago žitija o(tr)cem» + iže po rimeskomu obrazu (Gil'ferd. 90 
u izd. A. Sobolevskoga) i po karakteru i po jeziku dobro pristaje uz 
cod. slav. 42, gdje upravo cijela druga knjiga nedostaje, a tekst je 
skraćen i teče in continuo, pa se svega na tri mjesta uopće spomi- 
nje Grgurov subesjednik Petar (što ne znači da bih u bilo kojoj 
mjeri bio sklori proglasiti ovaj lenjingradski ili onaj bečki rukopis 
jednim dijelom Metodijeva paterika). Tri divergentna teksta potje- 
ču od triju različnih redakcija, i to je već moglo biti dovoljnim 
razlogom da svaka prevodi Dijaloge za sebe i na svoj način. 


11 I kod Hrvata je tradicija paterika vrlo stara. Od latiničkih 
tekstova izdanih u novije vrijeme dobro su poznata »Žića sv. ota- 
ca« koja je prema jednom rapskom rukopisu iz XIV vijeka god. 
1939. objelodanio Vinko Premuda (i popratio Stjepan Ivšić) a 
prijevod su ne Jeronimovih Vitae sanctorum Patrum nego, sva je 
prilika, jedne prerade Pelagijevih Verba seniorum. Ivšić je također 
utvrdio da hrvatski tekst nema ništa zajedničko ni sa staroslaven- 
skim ćiriličkim, ni sa srodnim češkim tekstovima.“ Rukopis se 
danas nalazi u Arhivu JAZU u Zagrebu. 

. Među glagoljskim rukopisima hrvatske provenijencije pojavlju- 
ju se — uz pojedinačne hagiografske tekstove, legende i sl. u Ber- 
čićevu, Grškovićevu, Ivančićevu, Oksfordskom, Petrisovu, Tkons- 
kom, Žgombićevu i još ponekom drugom zborniku i u razl. frag- 
mentima — također tekstovi pod imenom »Dijaloga Grgura pape«. 


#5 Vinko Premuda, Starohrvatski latinički rukopis »Žića sv. otaca«, Stari- 
ne 40, Zagreb 1939. 

u Ivšić, Nekoliko napomena uz tekst »Žića sv. otaca«, Starine 40 (k, 
gore). 
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Štefanić ih u svojem Opisu glagoljskih rukopisa Jugoslavenske aka- 
Sje znanosti i umjetnosti I. nabraja četiri: kožljački (iz kraja 
XV ili poč. XVI v.), Fanfonjin (iz XVI v.), Premudin (s kraja XVI 
ili poč. XVII v.), Martešićev iz god. 1623. i jedan latinički (Bonifa- 
cijev, iz god. 1719. koji nije ništa drugo nego prijepis teksta Mar- 
tešićeva tipa. On je ujedno najpotpuniji). Ovima treba dodati još 
jedan glagoljski rukopis koji se od 1970. nalazi u posjedu Nacional- 
ne i sveučilišne biblioteke u Zagrebu (sign. R 4902). Datiran je 
(1602.) i u katalog unesen kao Dijalog Grgura pape. Nauk redov- 
nikom i dr. Napokon, nedavno je zaslugom g. L. Košute na vidjelo 
izašao još jedan, i to potpun, glagoljski rukopis ovih pseudo-Grgu- 
rovih »Dijaloga«, koji je gradskoj ili komunalnoj biblioteci u Sieni 
u Italiji poklonio poznati opat Alberto Fortis. Rukopis je pisan 
1514. godine, a pisao ga je vrbnički žakan Mikula Hodanić. Zani- 
mljiv je i po tome što je Fortis, po diktatu (rukopis mu je netko 
čitao ) — prepisao cijeli kolofon, koji je po sebi zanimljiv, i na 
kraju dodao: »Da questo tratto proemiale si puo far un saggio del 
dialetto dello. scrittore Michele Kodanich, diacono della Chiesa di 
Verbenico. Egli ricopio questa traduzione de' dialoghi di S. Gre- 
gorio Magno da un piu antico, e in miglior lingua scritto codice 
una del quale & pervenuta in mia mano nel viaggio fatto nell' Isola 
di Veglia«. Hodanić svoj tekst zove »knige ke se zovu duhovnim' 
zakonom' djalog'«, Fortis već od toga čini (a nije ih čitao, jer nije 
poznavao — bar ne dovoljno — glagoljice) »dialoghi di S. Gregorio 
Magno«. ' ' 

Ta je hibridnost dosta značajna po tome što se kod svih ovih gla- 
goljskih Dijaloga uopće ne radi o Dijalozima Grgura Velikoga nego 
o razgovorima (po uzoru srednjovjekovnih »dišipula«) neimenova- 
noga »meštra« sa isto tako neimenovanim »učenikom« ili »mla- 
jim« o različnim eshatološkim pitanjima (koja osim toga nisu ni 
u kakvoj vezi sa četvrtom knjigom pravih Dijaloga). Prema tome to 
uopće nije paterik, i šteta je što se ovim tekstovima daje ime Dija- 
loga Grgura Velikoga — ime koje im ne pripada i koje istraživače 
može samo zavesti u bludnju. 

Oni već ni po tome ne mogu imati ništa zajedničko s Dijalozima 
Grgura Velikoga, jer se u njima — kako je to već Štefanić u svo- 
jem Opisu utvrdio — citiraju i različni mlađi crkveni pisci — sve 
tamo do Nikole de Lira (#1340), a to znači da takav rukopis nije 
mogao nastati prije XIV vijeka. 

Pravih, bilo posrednih bilo neposrednih, prijevoda Grgurovih Di- 
jaloga u hrvatskoj glagoljskoj književnosti nema. Bar dosada takav 
za cijeli tetrateuh nije poznat. To se, pored obilja takvih prijevoda 
u ćiriličkim redakcijama, može, možda, činiti neobično. Blizina Ita- 
lije, pa i Bizantske teme u Srednjem vijeku, gdje su grčki tekstovi 
mogli kolati, s jedne — zatim poznavanje humanističke latinske i 
suvremene talijanske književnosti (i to već od XIV vijeka) s dru- 
ge strane, sve je to upućivalo glagoljaše, naročito one po otocima 
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gdje je još bilo romanskoga življa, da se upoznaju i s Grgurovim 
legendarijem: To što su oni poslije zvali Grgurovim Dijalozima, i 
ono što oni nisu bili, samo je dokaz da im je Grgurovo djelo u la- 
tinskom ili talijanskom izvorniku bilo poznato, da su na pr. znali 
da se u četvrtoj knjizi radilo i o eshatološkim stvarima, pa je ono 
za njih bilo opći pojam i njegov naslov opći termin za dijaloško 
raspravljanje o takvim pitanjima, i da su oni polazeći odatle imali 
gotovo pravo da grgurovskim dijalozima (kao apelativom) zovu i 
e djela koja s Grgurovim Dijalozima nisu imala ništa zajed- 
ničko. 

Pored toga razlog zašto prijevod pravih Dijaloga u glagoljskoj 
književnosti nije bio tako raširen i tako dobro zastupljen kao u 
ćiriličkoj treba tražiti i u arealnoj razgranatosti praktičkog pozna- 
vanja jezika iz kojih su se Dijalozi prevodili. Tu su latinski i tali- 
janski hrvatskom glagoljskom području oduvijek bili bliži nego što 
je grčki jezik kao jezik (i pored bizantskog utjecaja i pravoslav- 
lja) bio praktički bliz ogromnom slavenskom području koje se je 
protezalo od Trakije i Rodopa do Novgoroda i Bijeloga mora. 


12. Talijanskih prijevoda Grgurovih Dijaloga bilo je nekoliko. Duf- 
ner je za najstariji sloj stao kod broja 5.7 To bi imali biti prije- 
vodi a) sicilijanski (Campulu, prva četvrt XIV v.),#% b) stariji tos- 
kanski (Cavalca, oko 1329.), c) mlađi toskanski (Zanobi Quasconi, 
oko sredine XIV v.), d) veronski (Anon., prije 1378., a možda i pri- 
je 1362.) i e) treći toskanski (opet Anon., potkraj XIV v.). Kao što 
se vidi, svi pripadaju Trecentu, nijedan Duecentu. Dalje slijedi niz 
prijevoda iz 15. i 16. vijeka. No najvažniji su ovi iz 14. vijeka: važ- 
ni već po tome što se na njih oslanjaju i prvi štampani tekstovi 
(inkunabule). Tu, međutim, ima sitnih ali i svojevrsnih neprilika. 
Najstarije su inkunabule talijanskih Dijaloga iz god. 1475., i to od. 
mah dvije. Jedna je u kolofonu točno datirana (Qui fenisse el Di- 
aligo de Sancto Gregorio - M.CCCC.LXXV. Die uigesimo mensis 
Aprilis), a u naslovu naveden je i prevodilac (Incomenza una opera 
molto deuotissima laqual e ditta el dialogo de sam Gregorio tratto 
de latino in uulgar per maistro lunardo da udene e partido in qua- 
tro libri). Druga ima u kolofonu samo »Opus presens de sancto 
Gregorio papa hic finem facit« i na kraju — poslije imena onih 
koji su bili odgovorni za tisak, a to su bili Johan. de Colonia et 
Johan. manthen de Gherretzem — samo ».M.CCCC.LXXV.«, a sam 
tekst počinje sa dva predgovora, s prevodiočevim (Incomincia il 
prologo del uulgarizatore del dyalogo de miser sancto Gregorio 
papa) i s uvodnim (Incomincia il prologo sopra il dyalogo de miser 
sancto Gregorio papa). Osim toga druga inkunabula ima na kraju 
27 G. Dufner o. c. 46—188. 
. # Lu libru de lu dialogu de sanctu Gregoriu lu quali si & traslatatu da 


gramatica in vulgari per Frati Iohanni Campulu de Missina de li Frati Mi- 
nuri (1337-1343) (v: G. B. Grassi-Privitera — A. de Santis, Palermo 1913). 
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dosta opširan životopis Grgurov (Comencia la uita di sancto Gre- 
gorio papa, na fol. 115—120"), a prva ga nema. Autor toga životo- 
pisa nije poznat. 

Broj rukopisa koji nadovezuju na jednu verziju i onih koji na- 
dovezuju na drugu u ponekim je većim bibliotekama nekako pod- 
jednak: tako u Bodleiani (Bodleian Library) u Oxfordu od četiri 
rukopisa dva (Canoniciani ital. 201 i 251) slijede prvu verziju (onu 
Leonarda da Udine, odn. lunarda da udene) a dva opet drugu (Ca- 
noniciani ital. 77 i 246). I u Mlecima se nalaze četiri rukopisa: je- 
dan (Marciano it. 1,17—5019), bez popisa kapitula i bez Grgurova 
životopisa, slijedi Leonarda da Udine, drugi (Marciano it. 1,16— 
4892) nema kapitula za prvu knjigu, no ima dosta jezičnih varija- 
nata u tekstu i ima životopis na kraju, samo što taj nije od Anoni- 
ma nego se povodi za Ivanom Đakonom (Gregorio nato della schi- 
atta de sanatorij di roma da y padre auea nome Giordano ella 
madre era chiamata silua...), treći (Marciano it. 1,93—4902), na 
divnoj pergameni, krasno ali površno pisan, ide prema drugoj va- 
rijanti, no nema na kraju Vite di San Gregorio, a četvrti je opet un 
codiće misto (codex mixtus, Marciano it. 1,42—4971), također kra- 
sno iluminiran, no kapituli 4. knjige se nižu prema Lunardu, a mje- 
sto Grgurova životopisa na kraju »Incomincia uno tractato breve 
di Frate Jacopo da Thodi del ordine de frati minori«. 

Razlike su između obiju varijanata lako uočljive čim se isporede 
kapituli na početku četvrte knjige. Druga varijanta, kojoj bi pre- 
vodilac imao biti Dominicus Cavalca a Vico Pisano koji »multos 
libros in Etruscam linguam transtulit, ut latine nescientibus pro- 
desset« i koji je umro 1342, počinje sa spomenutim kapitulima 
ovako (IV, 1—8): ' 

Come gluomini nati ne lo exilio di questa vita non possono cog- 
noscere li beni invisibili. C. I. — Come etiandio luomo infedele vive 
per fede: e come dio creo tre spiriti vitali. Ca. II. — De la questio- 
ne che si muove per lo detto di salomone: che pare che dicha che 
luomo muore come la bestia. Ca. III. — Questione e dubio che se 
muove: per che vedendo uno huomo morire non si vede lanima 
uscire. Ca. IIII. — Come non e fede se non de le cose invisibile. 
Ca. V. — Come la vita de lanima dopo la morte del corpo si cognos- 
se. Ca. VI. — Come sancto benedecto vide portare a cielo lanima di 
Germano veschovo di chapova. Ca. VII. — Come lo suo discipolo 
gregorio vide uscire del corpo lanima del suo fratello specioso. Ca. 
VIII 

Leonardo međutim prvih šest kapitula uopće nema te mu sadr- 
žaj 4. knjige počinje ovako: ' .a 

In comenza la tabula del quarto Libro. : . 

Come S. B. vide portare acielo lanima de Germano vescovo cap. I. 


Come lo suo discipolo gregorio vide uscire lanima del corpo del 
suo £. II, itd. 
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Ovo bi se, razumije se, moglo tumačiti na taj način da je netko 
— u našem slučaju Leonardo da Udine — Cavalkin tekst naprosto 
skratio, odnosno da je u četvrtoj knjizi prvih šest glava izostavio 
i počeo sa sedmom. To bi posvema odgovaralo domišljanjima o. 
Dufnera, prema kojem Leonardo uopće nije bio prevodilac (vol- 
garizzatore) Grgurovih Dijaloga (»da bis heute noch nie bewiesen 
wurde, dass diese Dialogiibersetzung von ihm stammt«, 0. c. 94) pa 
ga on uopće, kao poseban prijevod, nije uzimao u račun (v. str. 
29). Pojavu pak Leonardova imena na naslovnoj strani talijanskog 
volgarizzamenta on tumači merkantilnim zahvatom, drugom rije- 
či trgovačkim trikom koji je knjizi trebao osigurati bolju prođu 
i izdavaču donijeti veću korist. Međutim, čini se da sve u svemu, 
stvar ipak nije tako jednostavna. Ako se baci makar letimičan po- 
gled na tekst, uočit će se razlike koje i nisu samo dijalektalne. Uz- 


mimo samo prvih nekoliko rečenica u početku treće knjige: 


Cavalca 48v 


Gia intendiamo a parlare di 


sancti padri dintorno a noi vi-. 


cini. Io haveva lassato di dire 
gli facti d altri magior sancti: 
in tanto che la vita del vene- 
rabile Paulino vescovo di nol- 
la: lo quale fu molto piu vir- 
tudioso: e dinanci da molti di 
quali ho facto mentione: par? 
che mi sia dimenticato. Unde 
mi pare di tornare. a narrare 
come incominciai la vita di di- 
versi sancti padri: La quale qu- 
anto piu brievemente che io 
posso descrivo in questo terzo 
libro + Come gli facti di buoni 
huomini sogliono piu tosto es- 
ser cognosciuti da quelli che 
semigliantemente sono buoni. A 
certi nostri antichi monaci ve- 
neno a lorechie le operatione ... 


Lunardo 74 


Intendendo a parlare di san- 
cti padri dintorno vicini a noi 
* Aveva lasciato da dire d altri 
mazori fatti. In tanto de la vi- 
ta del venerabele Paulino ves- 
covo di nola + Loquale fo mol- 
to piu vertuoso che di tale ave- 
mo fatto mencione che me sia 
dementicato : Unde mi pare da 
ritornare a narare come in co- 
mencai de diversi sancti padri 
la vita loro quanto piu posso 
brievemente in questo terzo li- 
bro ti discrivo i como li fatti 
de boni homeni solino piu to- 
sto essere cognosciuti + da co- 
loro che semigliantemente sono 
buoni: A certi nostri antichi 
monaci venero a le aurechie > 
le mirabele operationi ... (itd.). 


Ako se razlike jezički i tekstološki vrednuju, dolazi se do zaključ- 
ka da se Lunardo (Leonardo) možda i nije morao ropski oslanjati 
na Cavalkin prijevod nego da je i sam — onako popularno, kako je 
propovijedao — i više po sjećanju na Cavalku, koji mu je bio po- 
znat, nego na latinski izvornik mogao za svoju pastvu sastaviti i 
svoj (Lunardov) volgarizzamento, koji su njegovi nasljednici krat- 
ko vrijeme poslije njegove smrti (i možda iz poštovanja prema 
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njemu) dali u tisak. Štaviše, usudio bih se izreći misao da je mo- 
žda upravo ovo (Lunardovo) izdanje potaklo imaoce boljega (fio- 
rentinskoga, Cavalkina) rukopisa da dadu u tisak još iste godine i 
ovu drugu inkunabulu. Posredan dokaz za to mogao bi se kriti u 
datiranju: Lunardovo je izdanje datirano sa 20. travnja 1475., a za 
Cavalkino je navedena samo godina (1475), pa se može misliti da 
je to moglo biti i u poodmaklo doba te godine, dok je izdavačima 
bilo dovoljno da istaknu samo to da je to bilo (još) iste godine. 


13 Kao matica za Lunardov volgarizzamento mogao je poslužiti 
kodeks nalik na rukopis 1029 Sveučilišne biblioteke u Padovi. Po- 
red toga što je krasno iluminiran, što su — na žalost — neki ilu- 
minirani listovi istrgnuti i nadomješteni (papirnatima) i što je sva- 
ki put jedna papirnata kvadirna umetnuta u dvolist od pergamene, 
pažnju privlače tri razloga koji od Cod. 1029 čine važnu kariku u 
rasuđivanju oko pripisivanja ili nepripisivanja prve sjevernoital- 
ske varijante prijevoda Dijaloga Leonardu da Udine. Oni se svode 
na to da je kodeks 1) datiran na listu 128": Finito lo libro de lo 
dialogo de misser sancto Griguor Deo gratias Amen . adi 27 d maio 
1442, poslije čega — na 11. 128" — 131: — slijedi »una meditation 
di sancto Bernardo sopra la cantica canticorum »di salamone«, ži- 
votopisa Grgurova, kao ni kod Lunarda, nema), 2) da je po raspo- 
redu čitanja (na pr. u 4. knjizi) blizak inkunabuli iz god. 1475. koja 
se pripisuje Lunardu, i 3) da joj je jezik bliži toskanskomu narječ- 
ju od jezika kojim je pisana Lunardova inkunabula. Razumije se, 
konačnu riječ u pitanjima oko odnosa ovoga rukopisa prema obje- 
ma inkunabulama iz godine 1475. — pitanjima koja prelaze okvir 
ove radnje — trebala bi da dade talijanska medievalna tekstologi- 
ja i dijalektologija. 

Nas su pitanja talijanskih volgarizzamenata u ovom slučaju za- 
nimala uglavnom zato što je hrvatski prijevod Dijaloga koji se ov- 
dje izdaje preveden ne sa latinskog nego sa talijanskog izvornika, 
i to ne sa volgarizzamenta Lunardova nego Cavalkina tipa. Ipak, 
odmah ću reći da ne mislim da je hrvatski prijevod nastao prema 
inkunabuli iz god. 1475. nego će mu prije biti podlogom poslužilo 
Torresanijevo izdanje iz godine 1487, koje se u svemu drži Cavalki- 
ne inkunabule, a poznato je da su Torresanijeva izdanja kod nas bi- 
la dosta raširena. 


14 Hrvatski prijevod. Tekst koji se ovdje izdaje bio je 
donedavna (do 1966) svojina knjižnice Sir John Phillipsa (Biblio- 
theca Phillipica) iz koje je rasprodajom (preko Sotheby and Co.) 
spomenute godine prešao u vlasništvo Instituta za slavensku filo- 
logiju Sveučilišta u Beču. Signatura mu je u Phillipsovoj biblioteci 
bila MS 936, a sada je HS 4. Kodeks je pisan na dosta čvrstom 
papiru veličine 155 X 213 mm te obuhvaća 170 listova + 2 uložna 
prazna lista između korica i teksta, jedan sprijeda a drugi straga. 
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Na prvom se (I') nalazi crnom bojom crtež britanskog lava na rav- 
nom postolju ispod kojega piše (istom bojom, tako da bi to mo- 
gao biti ex libris) Sir I. P. Mutill Hights i ispod toga broj 936 i da- 
lje ispod njega olovkom 2740, i još nešto niže a 40.308, dok je 
povrh lava olovkom zabilježeno MS Illyrian or Servian i iznad to- 
ga broj 246. Na listu koji je nalijepljen na prednje korice piše olov- 
kom Meditacio / Passionis Christi, a to se odnosi na kraći (i, čini 
se, nešto stariji) rukopis Razmišljanja od muke Gospodinove, koji 
je — prije rastavljanja do kojega je došlo kod povezivanja u per- 
gamenu, u koju je rukopis danas uvezan — zajedno sa rukopisom 
Od rasutja Jerusolimova i još tri druga kraća hrvatska teksta pri- 
padao istom kodeksu. Kod spomenutoga rastavljanja i povezivanja 
od strane sadašnjeg vlasnika stavljena je na tu stranu naljepnica 
sa sadašnjom signaturom (HS 4). Na stražnjem umetnutom listu 
ne piše ništa. 

Vodeni znaci koji se dobro razaznaju jesu 1) krug sa plosnatim 
zdjelicama vage i zvjezdolikim cvijetom sa šest latica (v. Briquet 
2584 — Salo 1501, Minchen 1501—1503, Sirakuza 1505), 2) vaga u 
krugu sa oblim zdjelicama i iznad njih cvijet (Briquet 2512 — Na- 
pulj 1504, Salo 1506, Venecija 1494, 1496), 3) luk i strijela različne 
veličine, jedna posvema nalik na Briquet 816 — Bergamo 1513, i 
oni se, kao što će se vidjeti, podudaraju s datiranjem na str. 159". 
Prema tome je, razumije se, i papir različne kakvoće (najgori je 
onaj iz Bergama koji je upijao tintu i neutralizirao crvenilo, tako 
da su neki crveni natpisi gotovo sasvim izblijedjeli). 

Rukopis je ispisan po cijeloj strani od 1" do 170", samo je str. 
159" (na kraju Dijaloga a ispred Života Grgurova) ostala prazna. 
Pisalo se u jednom stupcu preko cijele strane (prosječno 22 do 25 
redaka, u stupcima veličine 125 X 170 mm, do čega valja dodati 
crveno ispisane oznake kapitula iznad stupaca na gornjoj margini). 
Samo su taxatim navedeni kapituli za 1. i 2. knjigu (na str. 3" i 35" 
—36") ispisani u dva stupca. Za 3. i 4. knjigu takvih popisa sadr- 
žaja nema uopće (ni ispred knjiga ni na kraju). 

Pismo je dosta lijepo i čitko (samo su prve dvije strane jače 
stradale od vlage). Inicijali su na počecima odlomaka izbačeni iz 
stupca te znaju biti i do 6 i više cm dugi. Ipisani su uglavnom do 
127" i od 160: dalje crvenom i zelenom bojom, a od 128'—159" (da- 
kle do kraja Dijaloga) samo crvenom bojom. Velika slova u reče- 
nici ili ne prelaze svoj spacij, ili se razlikuju od ostalih slova time 
što su bilo cijela bilo jednim dijelom (jednim krakom) ispisana 
crvenom (ili crvenom i zelenom) bojom. Natpisi iznad stupaca i 
unutar stupaca redovito su crveni, a inicijali im također mogu 
imati po koju zelenu crticu ili tačku. 

Naslovnoga lista nema, a natpis na vrhu prve strane (1') tako je 
izlizan, da se prostim okom (bez ultravioletnih zraka) gotovo ne 
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može vidjeti: i uz njihovu pomoć razabiru se dobro samo neka 
slova (najbolje u sredini, i to u donjem, tj. drugom retku). Taj na- 
slov pročitan uz njihovu pomoć glasi ovako: 


L(ibar pervi razlgovora koludra petra i bla[ženoga Gergura] 
ki biše reda Vanjelskoga . i ovako najprij [Gergur p. rimskij]. 


Odmah iza toga (bez posebnoga naziva) počinje prolog, no ne 
»prologo del vulgarizzatore«, kako je u Cavalke 1475, nego »pro- 
logo sopra il dyalogo«. No nije isključeno da su rukopisu nekoć 
mogla pripadati još dva lista na kojima je na prvoj strani bio na- 
slov a na slijedećima nešto kao hrvatski »prologo del vulgarizzato- 
re«, odnosno hrvatski uvod kojim se prevodilac obraća čitaocima 
ili onomu komu je svoj prijevod namijenio. 

Postojeći (drugi) prolog već na str. 2" prelazi u dijalog s Petrom, 
koji se poslije drugoga Grgurova odgovora prekida, iza čega — 
točno prema izdanjima Cavalkina tipa iz god. 1475, 1481. i 1487. — 
slijede kapituli (poglavlja) prvoga libra (Ouofu Capituli! peruoga 
libra) 3" i odmah iza njih iz prostornih razloga još na kraju dru- 
goga stupca (v. sn. I) počinje prvi libar sa pričanjem o biskupu 
Honoratu iz samostana Fondi: 


Pocigne perui Libar od gouoj|renia fuetoga Gargura Papel| . i . doc- 
tura suete matere cri|que Od honorata Bifchupa poj|cigne Capitul 
Perui .*.? 


Prva knjiga svršava na str. 34" Ofdi fuerfuie perui Libar od gou- 
oresia | fuetoga Gergura pape . flafnoga . . Finis Primi Libri Il, a 
na str. 35" počinju Capituli Libra Drugoga, kojih je 42 i koja je knji- 
ga u cijelosti posvećena sv. Benediktu. Na str. 68" svršava i taj libar 
(OFdy fuerfye fiuot Bla | fenoga Occa fuetogA BenediTa | Finis 
Libri Secundi Il, no za 3. i 4. knjigu nema ni na početku ni na 
kraju pregleda sadržaja (kapitula) nego na str. 68" odmah odozgo 
počinje tekst 3. knjige (Od Paulina Pocigne Capitul I| Perui Libra 
Tretoga). Taj libar ide do str. 114" (Ofdy fuerfuie Ljbar Trety), a na 
str. 114" nastavlja se odmah četvrta knjiga (Pocygne Libar Cetuertj | 
Cacho gludi rodechife nafuit: Capitul |I Perui . L. Capitulof Cetuer- 
ti) koja seže do str. 159" gdje svršava sa Amen | Deo Gracia | Finis . 
Huius . Libri . | K£1 513 maš | i odmah ispod toga sa inicijalima 
(sva je prilika prevodiočevima) . M . N . (v. sn. VI). Iza toga (str. 
159" je prazna) na str. 160" Pocigne fiuot Suetoga Gergura Pape ko- 
ji na str. 170" svršava riječima Bogu Ch(u)ala . Budi Va | uicha 
Viche A.m.e.n.lFINIS. 


15 Ako se navedeni inicijali isporede na pr. sa zabilješkom na 
rukopisu »Multa et varia ex diversis auctoribus collecta«, koju je 
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J. Badalić objavio u svojem izdanju »Davidijade«? i u kojoj je dru- 
go M više nalik na N nego na M, moglo bi se pomisliti da je to bio 
Marulićev totem i da bi, prema tome, i Dijalozi mogli imati njega 
za prevodioca. Međutim, to neće biti tako. Ako se M : N inicijali u 
tekstu isporede, vidjet će se da se oni toliko razlikuju da je drugi 
inicijal mogao biti samo N i nikako M. Uostalom, već i sim duk- 
tus slova pokazuje da se tu nije moglo raditi o pjesniku »Judite«. 

U Marulićevoj se oporuci doduše spominju »Vitae sanctorum et 
sanctarum« no to je u popisu knjiga, a osim toga tko zna nije li to 
imalo biti djelo »De viris ilustribus Veteris Testamenti« o kojem 
u svojem prikazu o Maruliću govori Frano Božićević (Natalis).“ 
Istina, Marulić je poznavao Dijaloge pa ih na nekoliko mjesta ci- 
tira i u svojem enciklopedijskom djelu »De institutione bene vi- 
vendi«,j! no značajno je da primjere iz Grgurova životopisa crpe 
ne iz prikaza Anonimova nego iz opširnijeg prikaza Ivana Đakona. 

Tko je onda mogao biti taj M. N. ? Možda — Nikola Matulić, o 
kojem inače gotovo ništa ne znamo, a ipak je Lucić o njem pisao 
da će mu 


... kako po svitu Mantui i Zmirni 
Slava bit Splitu glas neizmirni, 


jer da 


Zukom slajim začinje, i perom 
piše mnogo glajim neg Virgil s Omerom. 


Sudeći po tome, on je bio u prvom redu pjesnik koji se je mo- 
gao natjecati s Vergilijem i Homerom, a kod nas se ipak radi o 
prozi a ne o stihovima. 

Ili je to, možda, bio Nikola (Mikula) Natali (Nadali, Natalis, Bo- 
žićević) kojega G. Novak u 2. knjizi Povijesti Splita?* uz Marulića 
ubraja među istaknute splitske latiniste iz prvih godina 16. vije- 
ka? — Na to će pitanje biti teško odgovoriti (ja bih u N najradije 
vidio Nigera), jer nam nedostaju sve (u prvom redu grafijske) po- 
dloge koje se možda još nalaze u splitskim, zadarskim ili mletač- 
kim arhivima, koje će trebati konsultirati. 

Ono što takav rad otežava, i s čime će trebati računati, jest ne- 
stalnost i povodljivost u pisanju nekih znakova, u prvom redu 


*% Marko Marulić, Davidias, SPH 31, Zagreb 1954, priredio Josip Badalić. 
M. Marcovich smatra torinski rukopis autografom (»es el unico manuscrito 
del poema y, ademas, es aut6grafo« Prologo XIV; M. Maruli Davidiadis libri 
XIV e codice Taurinensi in lucem protulit Mirosl. Marc., Mćrida 1957. 

% F. Rački, Oporuka Marka Marulića, Starine 25, Zagreb 1892. 

ši! Neka mjesta iz 2. knjige, i dr. (dosta slobodno). 

s** U Marulićevu zborniku (Zbornik u proslavu petstogodišnjice rođenja 
Marka Marulića 1450—1950, Djela JAZU knj. 40, Zagreb 1950) u članku »Split 
S doba« na žalost o njegovu književnom krugu nema podrobni- 
jih podataka, 
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znaka za i, zag:jip. Da se je g pisalo i za j, to je bila stara ladin- 
sko-jadranska praksa, no g se je u svojem donjem kraku na raz- 
lične načine oblikovalo i prema tima razlikama moglo bi se kod 
naših Dijaloga misliti da se je radilo o najmanje dvije ruke: o jed- 
noj koja je rukopis pisala od početka do str. 108" (v. sn. IilDi 
o drugoj koja ga je pisala od str. 109" pa do str. 120", kada se je 
g u svojem donjem dijelu šire oblikovalo (v. sn. III) — onako kako 
ga nalazimo u prevodioca Govorenja sv. Bernarda& — u tekstu i u 
bilješci koja glasi: Nasliduiu: zdola * velle deuoti fermoni ali gou- 
orenia ffetoga bernarda oppata: fferhu uangelia ffetoga giuana 
Euanieliste * Cho pocigne ouacho gouorechi: Prid dne" blagdangi= 
uazma: I ostallo : Iftumaceno > i + upifano + po sluzi + nedo(sto)i- 
nomu ifuch(a)rstouu : na flauu gnegouu + i fpasenie contenplaju- 
chim gnu : Let tifuch + i pet fat - i + trinadefte + na da" . ofam 
mifeca (sada je precrtano decenbr) zenara : v u “, Dalje se nastav- 
lja pisanje koje bismo s obzirom na navedene znakove mogli zvati 
kompromisnim. Da se je tu u biti radilo o povodljivosti, vidi se 
na sn. IV i V, gdje se radi o istom tekstu (IV, 30, v. str. 15. i str. 16) 
i gdje je tekst pisala ista ruka, pa opet su lako uočljiva i koleba- 
nja u oblikovanju slova g, i u pisanju i(ij)y. kojega prije nije bilo 
u tolikoj mjeri te su sa y/y pisala samo neka imena kao ysuch- 
arft, yfak i sl, a i u p je donji krak na kraju sad više sad manje 
ulijevo zavijen (pa se to vidi i na sn. VI, VII i VIII). Kod ovakvoga 
je stanja teško govoriti o tome gdje prestaje jedna ruka a gdje po- 
činje druga. ; 

Da su se prijevodi vrlo često diktirali i da su se pisci (pisari) pri 
tome izmjenjivali ili smjenjivali, u to ne treba sumnjati. Kao do- 
kaz iz istoga ili nešto starijega vremena navest ću samo prijevod 
Od Rafutia Ierofolimfchoga,* koji je lijepa verzija nešto kraćega 
ev. Nikodemova (različita od one koja se nalazi u rukopisu koji je 
pisala ista ruka koja je pisala i Govorenja Bernardova, v. gore). 
Ondje je tekst 2:—3v, 8"—10" i konačno 11"—14v pisala jedna ru- 
ka, 4" i 10v—11" druga a 4"—8' treća ruka (mada je i tekst isti i 
prijevod isti, a za izvornik bi trebalo vidjeti nije li u vezi sa Ora- 
1 ex Egesippo de excidio hierosolimitano iz Marulićeve biblio- 
teke). 

Grafijske konkordancije ovakvih ključnih slova i njihovih vari- 
janata provedene pomoću kompjutora mogle bi mnogo pomoći u 
rješavanju pitanja kako su — i kojim redom — u nekih pisaca i 
prevodilaca nastajala djela koja nisu datirana. 


. ? Rukopis se nalazi u Brit. Muzeju (sada British Library) u Londonu (uz 
još jedan drugi iz god. 1514, koji je također datiran), a signatura mu je Add. 
% Rukopis je, kao i rukopis Dijaloga koji se ovdje izdaju, kupljen 1966. u 
Londonu kod Sotheby and Co. te se nalazi u Institutu za slavensku filologi- 
ju Sveučilišta u Beču. 
% V, bilj. 30. 
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16 Oprema teksta — veliki inicijali u početku odlomaka iza kojih 
preostali dio riječi počinje majuskulom — odgovara opremi inku- 
nabula onoga vremena. Tako je štampano i Cavalkino izdanje iz 
1475. i Torresanijevo iz 1487. Veliki su inicijali kadšto iscrtkani i 
kojekako ukrašeni (kadšto preuzeti i iz minuskula), a na kraju 
Dijaloga, na str. 159", sva je stranica ukrašena crtežem i viticama 
(v. sn. VI), onako kako se je to u ono vrijeme (samo mnogo ljepše 
i bogatije) činilo u mletačkim i dr. iluminiranim rukopisima. 

U velikim inicijalima tu i tamo ima i nekih sitnih slova. Tako na 
pr. na str. 14" u slovu C piše yhs sa precrtanim h, na slijedećoj je 
strani (15) iskićeno M i ispod njega piše Liber Gregorij, a u N je 
upisano malo m sa a iznad njega i s kružićem iznad a. Na slijede- 
ćoj pak strani (15) u U piše pateR, a na str. 19“ u O cijelo maria, 


itd. — sve samo kraticama ili inače ispisana sakralna imena. 
Pojedinačne grješke, na pr. ako je koje slovo izostavljeno a nije 
to bilo m/n superscriptum — obično su se ispravljale (najčešće 


crvenom bojom) iznad slova ili preko slova, kako je na pr. u tar- 
chtati na str. 144" koje je ispravljeno u darchtati. Tek izuzetno 
(na pr. na str. 105") mogao sam utvrditi da je mlađa ruka pregleda- 
vala i popravljala tekst starije ruke. 


17 Ako je možda u prevodioca u početku i postojala nakana da 
prijevod dade u tisak — onako kako je štampan i Bemnardinov 
lekcionar, ili kako je štampana Spovid općena — od toga se je 
već potkraj druge knjige odustalo. Dokaz su natpisi koji od 11,27 
postaju sve kraći (kraći od talijanskih) i izostavljanja nekih dije- 
lova Dijaloga koja također počinju sa gl. IL, 38. u kojoj već nedo- 
staju oba Petrova pitanja i Grgurov odgovor na Petrovu primjedbu 
(Cavalca fol. 46—46"). Time se objašnjava i nedostatak pregleda 
sadržaja (kapitula) ispred 3. i 4. knjige, pa treća počinje na verso 
strani odmah poslije završetka druge (v. str. 68"“). 

U trećoj knjizi nedostaju na kraju gl. 5. primjedba Petrova, na 
kraju gl. 7. i Petrova i Grgurova. Cavalkina 9. i 10. glava (Del vene- 
rabile Fridiano vescovo di luca, Del venerabile Savino vescovo di 
piasenza) uopće nisu prevedene pa je kapitul Od Cerbona bifchupa 
od popolo"ge po redu deveti (no zato je onaj o Fulgenciju odmah 
dvanaesti, a desetoga i jedanaestoga uopće nema). I u 14. glavi 
(o Ižaku) izostala su dva posljednja dijela (»Petar« i »Gargur«), 
dok je u gl. 15. prvo Grgurovo govorenje raščlanjeno a ispred po- 
sljednjega dijela (Euticig tolichoie brat — Euticio lo quale fu co"- 
pagno) nedostaju i »Gargur« i »Petar«. U glavi 16. (»od Martina«) 
nema prvoga »tolichoie« (Di martino medesimo) i sasvim na kraju 
Petrova divljenja, u gl. 17. fale »Petar« — »Gergur« — »Petar«, u 
22, 28. i 35. na kraju »Petar«, u 23. »Petar« između jednog i dru- 
gog »Gergura«, u 32. odgovarajući dio između 2. i 3. »Gergura«, a 
1 u gl. 37. izostala su neka Grgurova govorenja između inače dosta 
živahno pisane naracije o Santulu. 
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Slično je, samo sa još većim lakunama, u četvrtoj knjizi, u kojoj 
nedostaju u cijelosti glave 5, 19, 29, 34 i 46 i veći ili manji dijelovi 
iz glava 4, 26, 30, 38, 39, 44, 45, 50, 54, 55 i 57. Pojedinosti je lako 
uočiti kada se tekstovi isporede. 

Život Grgura Velikoga (prema tekstu Anonima, onako kako je u 
izdanjima Cavalkina tipa) preveden je u cijelosti. 

Ma koliko, prema tome, hrvatski prijevod izgledao krnj, nedo- 
staje — ako se ne računaju izostavljanja nekih dijaloških dijelova 
i skraćivanja incipita u nekim glavama — u cijelosti 7 glava (pre- 
ma 12 + 42 + 38 + 60 = 152 koliko ih je u svemu), a to znači da 
je ipak neuporedivo potpuniji i opširniji nego, recimo, prijevod 
moskovske Sinodalne biblioteke IM. Sinod. 265 u kojem, kako smo 
vidjeli, nema punih (2 + 4 + 32 + 41 =) 79 glava, a to je više nego 
polovina cijeloga teksta. Osim toga razlog je kod Sinod. 265 mo- 
gao biti i tematski (na pr. izostavljeni su — osim Skolastike — 
ženski likovi), dok je razlog izostavljanju u hrvatskom tekstu po- 
red prevodiočeve malaksalosti, koja je od glave do glave sve više 
rasla, mogao biti i publicističko-literaran: neki manji interesantni 
i manje relevantni dijelovi iz razgovora s Petrom mogli su se i 
izostaviti, u I1,38 Grgurov tekst ne bi bio lako razumljiv (lanima 
di colui che vede dio : dilatassi di dentro : e salisse sopra se me- 
desimo, i sl.), u III knjizi ono o Fridianu i Savinu kako su navra- 
ćali rijeke nije bilo ni vjerojatno niti je moglo zanimati ljude od 
mora. To isto moglo bi se reći o nekim drugim izostavljenim mje- 
stima (na pr. o dosta blijedom pričanju o opatu Stjepanu IV, 18, o 
conte Theofaniju i njegovoj podagri IV, 27, ili o Tiburciju IV, 29, o 
jednako mršavu prikazu muka u paklu IV, 36, o kojima su već dav- 
no postojali mnogo bolji i sočniji prikazi, pa lee ke ja o vječnom 
ognju u IV, 45—46, ili ono o sanjama u IV, 50, i t. sl.), no bilo je 
i takvih mjesta koja su možda i iz drugih razloga i namjerno mo- 
gla biti izostavljena (tako na pr. ona o vidljivosti i nevidljivosti u 
svijetu IV,4—5, pa pričanja Maksimilijana biskupa iz Sirakuze 
(Moricca lib. 4, XXXIII, 277) o čovjeku koji je sa svojim krsnim 
kumčetom spavao i nedostojno se ponio, i t. sl.). 


18 Književno gledano, kod Grgurovih je Dijaloga osobito važno 
troje: živahnost u pripovijedanju suvremenih i nedavno prošlih 
događaja, težnja za maksimalnom uvjerljivošću, i umješnost u to- 
me da Petar kao alter ego postavlja pitanja koja dolaze s druge 
strane. Ta pitanja znaju biti i oštra i neugodna, i baš po tome su 
za nas i za naše vrijeme — i za naše ljude —u koječem i 
aktualna. 

Za Grgura, rodom Rimljanina, Italija je Sveta Zemlja, zemlja u 
kojoj žive mnogi sveti ljudi sa svima atributima svetaštva koje je 
takvim odabranicima davao rani Srednji vijek. 

Petar je nešto drugo: on je skeptičan, sumnjičav — i postavlja 
pitanja. On pita na kraju treće knjige: »molim te reci mi ali ukaži 
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mi s razlogom ali naukom + u koliko duša žive po smerti našoj + i 
ne sveršuje živlenje s telom kako mnozi mnidu« (III, 38 — 114) i 
time upravo kao da nameće tematiku o kojoj će Grgur raspravljati 
u četvrtoj knjizi Dijaloga. I ondje Petar — odmah u IV glavi (po 
Cavalki) — dolazi sa svojim skepticizmom: »Umirajući jedan ko- 
ludar zgodi se da ja ondi se namirih + I dokle s riim govorah tudje 
umri + i onoga koga vijah s manom govoreći tudje ga vidih mer- 
tva + Da ne vidih dušu regovu is tela ishajajući. I vele čudno vidi 
mi se verovati da je ono jedna stvar ka se ne more viditi« 118“. Gr- 
gur se muči kojekako — i s golubicom, i sa zrakama, i sa svetica- 
ma — da opravda svoj stav. No Petar ne da mira nego vrti dalje 
(IV, 22 — 130"): »sada te molim da mi poviš gredu li duše pravad- 
nih ludi u kralevstvo nebesko prija uskrsnutja teles fihovih ali 
ne«. Grgur odgovara potvrdno, a Petar odmah pita (ib. — 130“): 
»kada je tako da su duše pravadnih prijate u kralevstvo nebesko, 
ča jim tada ostaje da bude prijato po dnevu od suda sina bo- 
žjega«? 

U gl. 27. iste knjige on se je ustremio na pitanje o pravednosti 
i kažnjavanju prije i poslije suda (sudnjega dana), pa kaže ovako: 
»prem ako mi si skazal da duše pravadnih sada jesu na nebesih, ja 
mnu da na suprotivšćinu duše ludi zalih jimaju biti u paklu, i ako 
je tako, ja mnu da judi na ovom svitu ne mogu verovati da duše 
grišnikov mogu biti mučene prij nego bude po sudu« (134'), te od- 
mah zatim (na slijedećoj strani) poteže dosta složeno pitanje o od- 
nosu duha — duše i tijela: »Za ki razlog tribi je verovati da ogan 
telesni more deržati i mučiti dušu ka je samo duh?« (134"), i malo 
dalje (135'): »jošće jimam sumnu, kako stvar telesna more biti uz- 
daržana od stvari ka tela nima, to jest da duša more biti mučena od 
ogria : za jistinu to nikakor ne mogu razumiti« . Nije bilo jedno- 
stavno ni pitanje o tome gdje je pakao »da gdi je verovati da je 
pakal, pod zemlom ali verhu zemle« (IV. 34—148). Grgur ne zna 
što bi na to odgovorio pa otvoreno priznaje: »Nisam toliko mudre 
pameti, i od svoje glave ne smim odlučiti to tvoje pitanje« (IV. 35 
— ib). Tako to ide dalje, kao konfrontacija dviju strana, dviju 
stranaka, dvaju nazora na svijet od kojih se drugi, istina, već iz 
subordinacije priklanja prvomu, no nezagojeni žalac ostaje i kop- 
ka i kopkat će dalje — sve do naših dana. 

Ima uz niz epizoda koje su — kao kakve crtice — krasno obra- 
đene te svjedoče o književnom ukusu, o smislu za humor i za sklad- 
nost jednako u Grgura Velikoga kao i u njegova prevodioca, i ta- 
kvih koje su po svojim motivima, samo u drugom ambijentu, ušle 
i u svjetsku književnost. Evo samo jedan takav primjer. 

Jedan je dječak nepažnjom roditelja u najranijim godinama na- 
vikao na to da psuje: »Ki ditić u vrime od velike smerti odnemore 
* i pride na smert + I deržeći ga jedan dan otac na rukah svojih 
onako, kako govoriše oni ki ondi bihu, vidi ta ditić hodeći supro- 
tiv sebi djavla vele strašna + i der(h)ćući poča vapiti govoreći - 
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Obrani me ćaćo + obrani me ćaćko + I tako vapijući obraćaše obra- 
zom sakrivajući ga u krilo oččino da ne vidi onoga djavla + pita- 
jući ga otac zač se onako strašaše + Ali koga vijaše * A on reče occu 
* Viju ludi vele černi + i strašni ki su došli da me ponesu tja«, itd. 
Ne podsjeća li to.na Kralja vilenjaka J. W. v. Goethea? — Ili ona 
dražesna pripovijest o tome kako su »niki galjufi« posakrivali svo- 
ju odjeću pa pošli k lukavom Ižaku Sircu moleći ga da im dade 
milostinju, da bi se mogli u šta obući, a on »Pokle sliša mih riči, 
poznajući po duhu ki ludi bihu + zazva jednoga svoga učenika po- 
kriveno + i reče mu + Poj u to mesto u germje: I jišći u jednom 
dubu izdubenu + I skupi one hale ke su ondi sakervene + I pernesi 
jih ovdi + Pojde on učenik - i jiska +- i najde hale onih galufov - 
i sakerveno prinese jih ka yžaku +- vazam yžak te sukrie da jih onim 
putnikom - I reče rugajući se nimi + Podite + i vazmite ove sukne - 
zač ste goli + obucite se u re«, a oni »vele čudeći se osramoćeni 
biše«, jer »s himbom pitahu odiću + I sramotom prijaše svoju« 
(III. 14 — 8195). 


19 Osvrnimo se sada još ukratko na jezik i još kraće na pravopis 
našega pisca i prevodioca i uočimo neke od teškoća koje su bile 
neminovne i s kojima je morao računati (i boriti se) kada se prije 
četiri stotine i šezdeset godina odlučivao na to da prevodi jednoga 
od ljudi koji je i kao književnik bio velik i koji je živio gotovo 
tisuću godina prije njega, i da taj svoj prijevod piše latinicom a ne 
glagoljicom. 

Glagoljica je kod Slavena — pa tako i kod Hrvata — imala tu 
prednost da je za svaki — ili gotovo za svaki — fonem imala po- 
seban znak (posebno slovo). Ovo se je odnosilo i na sve one glaso- 
ve koji su bili karakteristični upravo za slavenski izgovor i kojih 
nije bilo ni u grčkom jeziku ni u latiničkom sistemu. Takvi su gla- 
sovi bili kod vokala jat', jery, nazali i dva posebna znaka od kojih 
je jedan označavao umekšani izgovor (jer') a drugi njegovu suprot- 
nost — da je izgovor prethodnog suglasnika bio tvrd (jor). Tako 


je bilo u početku. Poslije se je funkcija pomoćnog (tvrdog) znaka 


zatrla pa se je isti znak pisao i za jer! i za jor. Kod konsonanata 
bilo je relevantno č ž š koje se je oštro razlikovalo od cz s,ac 
se je opet dobro razlikovalo od k. Neprilike je bilo samo s onim 
što bismo danas zvali jotovanjem ili jotiranjem. Tu se je ćirilome- 
todski (tj. izvorni) sistem temeljito razlikovao od kasnijega staro- 
bugarskoga i crkvenoslavenskoga. Jota u sistemu Solunske braće 
nije bilo samostalan fonem nego alofonska nijansa koja je tek na 
drugom stupnju — kada je pojačanjem prelazila u j — utjecala 
na fonološki sastav i time mijenjala fonem i njegov grafijski lik. 
Kod vokala bio je to slučaj 1) sa e i sa jat', 2) i je teoretski moglo 
alternirati samo sa jer, koje nije imalo sva svojstva vokala i nije 
bilo fonem, i đerv' kao alternacijom za rh, 3) sao — jo, u — ju, gdje 
je za noviju rjeđe upotrebljavanu distinkciju ostao stariji znak. 
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Kako se je u hrvatskom jeziku pomoćni znak vrlo rano defoneti- 
zirao a nazali i grafemi za nazale definitivno su se prestali upotre- 
bljavati u 11. vijeku, spomenute se distinkcije nisu onako nega- 
tivno odrazile u grafijskom sistemu kako je to bilo u sistemima 
koji su se osnivali na ćirilici (v. tekstove na str. 15—17, 20—22). 

Kod suglasnika su polazne komponente bile tvrde i na njih su 
se u dva stupnja nadovezivala umekšavanja: t — '! — W,d—d 
—ch,pb,v,m — pi, b',v',m', — pl, bl, vl, m], odnosno kod vela- 
ra, gdje je već kod prvoga stupnja dolazilo do fonoloških (kvalita- 
tivnih) promjena, kgx——czs—čžš. 

Poslije je taj sistem pod bugarskim utjecajem znatno izmije- 
njen: W je postalo št, rh je otpalo, a & ž š su otvrdnuli, jat' je u 
izvjesnim pozicijama prelazilo u j-a, dok su e i i izgubili i onu 
alofonsku nijansu jotovanja koja je u njima bila sadržana (i koja 
se je dalje održavala npr. u ruskoj redakciji). 

U hrvatskom se je glagolizmu jat' u jednim pozicijama (u isti- 
ma kao u bugarskom) pisalo za ja a u drugima se (već prema go- 
voru) zamjenjivalo sa e ili sa i, dok su e i i hibridno označavali i 
e, iije ji, a tj nije prelazalo u št nego se je upotrebljavalo i za ć 
(koje je u čakavskom ostalo apikalno 1") i za šć — za oba kontinu- 
anta, i za onaj na prvom stupnju i za onaj na drugom stupnju. 

U tome je i bila — doduše jedina, i prema tome vrlo mala — 
slabost glagoljice u strukturnom pogledu: da su se e ije, iiji, ć 
i šć pisali istim slovom (kao e, i, i kao ligaturno *% , no bilo je ta- 
kođer slučajeva da se je šć pisalo WW, a glag. đerv' je u bosanskoj 
ćirilici (bosančici), koja se je naslanjala na glagoljicu, moglo sta- 
jati i za ći za đ). U poređenju sa latinicom taj je nedostatak bio 
zapravo neznatan, pa se na pr. u glagoljici nije moralo posezati ni 
za digrafima, trigrafima ili novim ligaturama i izmijenjenim grafe- 
mima kako je to bilo u drugim jezicima koji su se oslanjali na la- 
tiničku abecedu ili ćiriličku azbuku. 

Međutim, latinici je u hrvatskim krajevima išlo u prilog to što 
je to bilo pismo zapadne prosvijećenosti i što je to, napokon, tra- 
žio tisak (i to je bio jedan od prvih diktata kojima je jedna in- 
dustrijska grana počela skučivati slobodu pojedinca i njegovu »slo- 
bodnu odluku« upućivati u pravcu koji je bio više ekonomičan — 
i koji je njoj više pogodovao). 

U latinici je pisanje stalno bilo pod nečijim utjecajem: na sjeve- 
ru, u banskoj Hrvatskoj, on je dolazio iz Madžarske, a na zapadu 
i jugozapadu iz Italije, gdje je ona za sobom imala već više nego 
tisućugodišnju tradiciju. Grgurovi su Dijalozi — i u talijanskom i 
u hrvatskom prijevodu — bili iz ove druge sfere i prema tome se 
je i kod nas na čakavskom tlu pisalo — kako su to Maretić prije 
85, Mladenović prije petnaestak i Verdiani prije svega par godina 
utvrdili > czac,č,k;czačigchzać,h,k;chizać; f zafiza 
slabov;gzagij:gl,gliza|; gmzan;izaii za pre- ili intervokal- 
no j (prema tome će liV, niV biti ljV, njV, ili će ia, ie, iu biti i(j)a, 
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i(ije, i(i)u; silabičko r će biti ili er ili ar ili, kao što je u Dijalozima 
slučaj, i jedno i drugo; s se je još pisalo uglavnom na kraju, inače 
se je pisalo frakturno f, a oba su se pisala i za s, zi za š, ž; u je 
služilo i za u i za v; z samo izuzetno dolazi (ugl. u drugom dijelu) i 
to za ži z; x je još ks, y i y (s točkom, npr. u sakralnim imenima, 
potkraj nešto češće) dolazi za i, jaq za k (u pravilu u criqua — 
crikva). 

Ako se sada ogledaju Mladenovićevi rezultati za Suzanu i za Ži- 
vot sv. Jeronima, vidjet će se da se u Suzani ch za h piše samo 
izuzetno, da se za j mnogo češće piše y nego g, da frakturno f do- 
lazi sasvim rijetko i gotovo kao izuzetak, da se š najčešće piše sc 
a ž sa x, da to x čak može da stoji za z (!) — sve pisanja kojih u 
Dijalozima ili nema nikako (z = x) ili su im odnosi po frekvenciji 
obrnuti onima u Suzani. U Životu sv. Jeronima te su razlike i kvan- 
titativno i kvalitativno umjerenije, tako da bi se već po tim obi- 
lježjima Život mogao vremenski staviti između Dijaloga i Suzane 
(ili bliže Dijalozima nego Suzani). 

Za Suzanu se ne treba čuditi, jer ona — pravopisno gledano — 
i nije Marulićeva nego potječe iz druge polovine 16. vijeka. Mla- 
denović ju je ekscerpirao iz Lulićeva Vrtla pa je prirodno da joj 
je ortografija više prepisivačeva nego izvorna, piščeva. Odatle on- 
da i tolike razlike prema Dijalozima i drugim djelima iz prve če- 
tvrti 16. stoljeća. 


20 U to su se vrijeme pravopisne norme kod Hrvata po drugi put 
našle na prekretnici. Prvi put bilo je to u drugoj polovini 13. sto- 
ljeća, kada je pismenost stajala u znaku glagoljice i kada je ona — 
napokon! — poslije stoljetnih nastojanja na traženje senjskoga 
biskupa i omišaljskih benediktinaca g. 1248. i 1252. dopuštena za 
upotrebu u crkvama (i prema tome i u javnim (nodarskim) služba- 
ma koje je vršio kler). Ono što se je u tako izmijenjenim prilikama 
prvo nametalo bila je potreba da se ujednači pravopis, koji je do- 
tada, u ilegalnosti, bio manje više prepušten intuiciji pojedinaca. 
Uvodi se novi signal — novo jor koje će se ponovo pisati i 
ondje, gdje se je već počelo izostavljati; prestaje se sa pisa- 
njem i u riječima, itd. itd. Na sličnoj se je prekretnici našla 
i latinica u Marulićevo vrijeme. Kada su se u prvim godina- 
ma 16. vijeka u sve većem broju stala javljati na narodnom jeziku 
izvorna i prevedena djela pisana latinicom, kada je latinica putem 
štampe stekla građanska prava kod Južnih Slavena, pojavila se 
također potreba da se koliko toliko pojednostavni i ujednači pra- 
vopis. To je došlo do izražaja tako da se je npr. eliminiralo frak- 
turno f, mjesto kojega se svagdje (i u sredini i na početku riječi) 
počelo pisati obično latiničko s, i j koje se je na kraju riječi pisa- 
lo mjesto i. Zatim se je za z, ž koje se je u Dijalozima još pisalo 
sa f, počelo uvoditi samo z, a zatim za ž i x. Tada, oko sredine 16. 
vijeka, pridružilo se je tomu za š u punom razmahu digrafsko sc, 
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tako da je s bilos,z—>z,š—scaž— x. Za j je mjesto g u 16. v. 
počelo dolaziti y, koje je neko vrijeme bilo u modi te je (tako već 
u drugom dijelu Dijaloga) počelo preuzimati i neke funkcije koje 
je prije imalo (i poslije opet imalo) i. Ta su previranja dolazila 
spontano, a kod Fim je pomagalo to što se je ono (tako npr. u 
Rasutju Jerozolimskom, v. gore) moglo pisati i kao obično, raz- 
vučeno s. Tako se ono pisalo i u Fiorettima sv. Franje koji su ta- 
kođer — cijeli — prevedeni u to vrijeme (kao Delo devoto i kori- 
sno svim vernim karstjanom ko se zove cvitje od gospodina sve- 
toga frančiska).?$ 

To se je previranje pojavilo u latinici puno stoljeće prije Kaši- 
ćevih Institutiones, bez nekih (općih) dogovora ili konvencija i bez 
pravopisnih konstitucija kako su ih imali Česi i Poljaci, i svatko 
je sam nastojao da nađe izlaza iz ortografske zavrzlame i utvrdi 
korelate koji bi koliko toliko odgovarali njegovu fonološkom si- 
stemu. Neki su pri tom bili bistriji i dosljedniji te su već u dese- 
tim godinama uvodili i z i ž (odn. x za ž, tako mlađa ruka u Dija- 
lozima i ruka koja je pisala Govorenja Bernardova), drugi su bili 
konservativniji te su još dugo pisali i j mjesto završnoga i (i sa 
— ij nastojali označavati dugo — i). 

Sve to danas stvara teškoće u datiranju nedatiranih tekstova 
onoga vremena: ni u Splitu nije bilo jedinstvene škole sa jedin- 
stvenim duktusom i jedinstvenim pravopisom, a što da se kaže za 
Trogir, ili za Zadar — ili za Šibenik koji je i jezički više padao 
pod udar elemenata koji su dolazili iz unutrašnjosti. Jedini kriterij 
koji je bio donekle objektivan bila je unutarnja povezanost u si- 
stemu i duktus ali više kao odraz ispisanosti i starosti ili mladosti 
ruke koja je pisala tekst nego kao odraz škole ili skriptorija u ko- 
jem se on pisao. 


21. Od odlika, od kojih neke i nisu samo pravopisne, spomenut 
ću samo pisanje f, q, ch u nekim pozicijama, ar/er, neke morfono- 
loške promjene i neke redukcije i izostavljanja na kraju riječi. 
Artikulacija v očito nije imala sve konstituente koje v ima kod 
štokavaca: ona je bila slabija i kod onoga v koje se je pisalo kao 
u, te se je — osobito na kraju riječi, a i inače pred suglasnicima — 
obično pisalo f, a ako se je baš htjelo pisati v, pisalo se je redu- 
plicirano kao — uf (nauf 107“ za nav, gen. sg. od naui — od navi 
ib.). Ta je slabija (u stvari reducirana) artikulacija i danas karak- 
teristična npr. za čakavske govore u srednjem Gradišću, kuda su 
se čakavci doselili u prvoj četvrti 16. stoljeća. Radi lakšega čitanja 
u Dijalozima koji se ovdje izdaju takvo je f transkribirano kurziv- 
nim v (ispor. izvorno pisano I naflaftito 1, upraf 1“, ffemoguchi 2, 
glubaf 2“, gnegof 3, gen. mn. koludrof 3“... TI of fuit, u ofom gra- 
du, nefridan 36“... III uchitif 68", craglief 69, gnegof 70, cragli- 


% Nalazi se gdje i Dijalozi i rkp. iz bilj. 34, 
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ef/tuo 69", po prafdi 70", ffa, £fi 71... IV of suit 114", ffe 115, ro- 
diffe 115", duhofnim (sc. fachonom) 116, urachiafe ffemglu 116", 
najuprotiffchinu 117, itd.). 

Jedno je obezvučavanje za sobom povlačilo drugo, pa tako za 
izvedenice od hvala, hvaliti nalazimo ovakve oblike: poghuaglen 
23 (pohvalen), poqualiti 29" (pohvaliti) pored pohuaglienie ib. (po- 
hvaljenje), ili faqualife 55" (zahvališe), poquaglien 80 (pohvalen), 
faquagluiuchi 82 (zahvalujući), itd. Još je neobičnija zamjena — 
koja se, napokon, na isto svodi — b : p u plagouali 49“ (blagovali), 
plaguite 81 (blagujte) i obrnuto: bofna 122" (za pozna), lubef 8 
(lupež). Ispor. i gh za h (fighdan 26 — sih dan, ghuglenie 45“ za 
ghu(a)glenie — hvalenje, na istoj strani je i faquagluiuchi — za- 
hvalujući) i za (nešto pojačano) j (cughafefe 30 — čujaše se, cu- 
ghienie 37 — čujenje; da gh i ghi ovdje nije đ pokazuje cugiechife 
55 — čujeći se," I fjghaiaiuchi 22" — I (i)zhajajući i (isto) ifcha- 
ghiiuchi — ishaj(a)jući 58"). Za neke druge omaške, greške i sl. v. 
u bilješkama uz tekst. 

Zanimljiv je također odnos ch : h. Za ch je već rečeno da je mo- 
glo označavati i h i k i Ćć. U riječima kao humiglen, humiglenftuo 
ono je preuzeto iz latinskoga (humilis) pa nam može biti svejedno 
kako se je čitalo i da li se je uopće čitalo. Drugačije je, naravno, u 
domaćim riječima: tu se je za h pisalo i ch i h, a h se je — izuzet- 
no — pisalo i za k (hladu 20 mjesto kladu: da ono ulgie ifone 
farice hladu uffi fudi — da ono ulje iz one žarice kladu u svi su- 
di), ch pak — npr. u pobichnutj (pobignuti) za g: Ja nechiu ni mo- 
gu pobichnutj 110" — ja neću ni mogu pobignuti. Razlike su tu i 
sličnosti, reklo bi se na prvi pogled, mogle biti u predznaku (+ for- 
tis, —lenis), dakle + k : +h, —g : ? (za ch bi tek trebalo doka- 
zati da mu je u tom slučaju i u sličnim slučajevima bio predznak 
—). Uzmimo zato, primjera radi, jednu cijelu stranu na kojoj je 
više potvrda i za h i za ch i to u različnim pozicijama. Uzmimo str. 
85“. Ondje ćemo naći: nif iedan uarch — ocholo onoga uarha — ne- 
cifti duch — Hodechi mnofi pohoditi — hodechi — chada bi na 
uerchu — Hodechi — doli nif uerch — od onoga uarha — oni 
ftupi chifu po onom uerhu. Za tradicionalnu gramatiku te bi di- 
vergencije bile dovoljan razlog da se posluži statističkom metodom 
i da utvrdi koliko je puta, i to gdje — na početku, u sredini ili na 
kraju — upotrebljeno ch a koliko puta h — ili da globalno kaže 
da se je na kraju pisalo ch a u sredini i na početku h. No, zašto 
se je to činilo, u to ona u svojem agnosticizmu ne bi ulazila, ili bi 
u najboljem slučaju rekla da je ono ch u na uerchu omaška ili 
rezultat analogije prema (niz) uerch. Lingvista međutim upravo 
primjeri uarch/uerch, uarha/uerchu zanimaju i on u njima uočuje 


* Ne bi bilo čuđeći se. Teško je u takvim prilikama odlučiti je li giV, 
ghiV bilo j ili đ. U XVII stoljeću je na pr. u Dubrovniku ghiV bilo normal- 
no đ (Gleghievich). Ispor. i ifpugen 43v — ispujen od ispuditi. 
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dvije opozicije a: e ih :chi pita se, nisu li one jedna s drugom 
strukturno vezane i ne odražavaju li, u biti, jedan zajednički si- 
stem. I odmah će mu se na osnovi derivacijskog vrednovanja a : e 
nametnuti misao, ne postoji li isti odnoskaokoda:eikodh: ch, 
odnosno — ako je e s obzirom na a fonosemska redundanta, neće 
li i ch s obzirom na h biti takva redundanta. U prilog bi ovakvu 
shvaćanju bilo to što h očito dobiva na vrijednosti, a ch već po 
tome što se obično piše na kraju pobuđuje sumnju da bi — s ob- 
zirom na h — moglo biti reducirano (frekvencijski, u cs ili H, re- 
dundantno). Posljednje osobito ako se uzme u obzir da su se u 
Splitu već u ono vrijeme vršila različna reduciranja pa i potpuna 
eliminiranja nekih suglasnika na kraju riječi, pa se npr. u Dijalo- 
zima mogu naći i ovakvi primjeri: da san zabil 68“, od kih sa pri- 
(i)a govoril 68", luden 85“, mnoštvo djavlov ki bihu u jednon člo- 
viku 91", s manon 127, prid manon 156 sa redukcijom M, oronu 
od starosti 73, ki ga biše osramoti 80, ne budući još izaša 86v, biše 
proteka 99, da bi ga popela 104, biše oslobodi 104", da bih bil oti 
105, ako bi nigdo odgovara 117 (ispor. i upa sam se... istuka sam 
se 8), jedan ki biše uteka 129, hti bih znati 131, pozna sam 133", 
kih on biše karsti 132", hti bih 136", ki bi ga otvori 140", ki bi bil 
moga 148", gdo bi ča koli sakriva 154", ili djava 10" — sve za L, ili 
od razlučiti kriposti 140 (za H), oć li 22 (za HoćEŠ li), zač nis živ 
153 (zač nisAM živ), itd. Toliki broj redukcija ne može biti sluča- 
jan i on očito upućuje na to da su se završeci kratili i reducirali 
pa se tako i H prema h moglo reducirati u ch. Kao prethodna 
(preliminarna) potvrda za to moglo bi se od primjera na str. 85“ 
navesti uarha .: uarch i po uerhu : uerch. To bi, međutim, bio samo 
jedan aspekat. Pošto se radi i o konsonantskim i o vokalskim kore- 
lacijama (h : ch, a : €), moraju se pored njih uzeti u obzir i širi 
sintagmatski okviri u kojima se one pojavljuju. Tako je ch u duch 
motivirano težištem koje je na označnom glagolu, u uerch su i 
e i ch motivirani priloškim oznakama, a za uerchu : uerhu je odgo- 
vor jednostavan: ako se bolje zagleda u tekst vidjet će se da je pi- 
sac i prvi korelat želio napisati uerhu samo je omaškom napisao 
uechu pa je onaj koji je tekst poslije pregledavao iznad c napisao 
crvenom bojom r. Težište prema tome u oba slučaja treba tražiti 
u nastavku (ver-hu), i time se ujedno objašnjava i ono e u prvom 
slogu. Što se uarch, uarha tiče tu je težište (u oba slučaja) na a. 
Moglo bi se misliti da će analogan slučaj biti sa e/a u Gergur : 
Gargur, tj. u imenu prvoga i glavnoga učesnika u Dijalozima s Pe- 
trom. U stvari, možemo uzeti da je tako i bilo, no stvarna raspo- 
djela varijanata sa e i sa a već upućuje na izvjesno stabiliziranje 
u normativnom, ortografskom smislu. Tako npr. druga knjiga sa- 
drži isključivo varijante sa e, a ondje gdje se u istoj knjizi i od is- 
te ruke nalaze i varijante sa e i varijante sa a, one se grupiraju pa 
će npr. i u trećoj i u četvrtoj knjizi biti na okupu najprije vari- 
jante sa e (13, 5) a zatim one sa a (3,14), a u prvoj knjizi će najpri- 
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je biti dvije sa e, zatim dvije sa a i poslije njih četrdesetak sa e. 
Opće derivacijsko pravilo — da se ono čemu se pridaje veće zna- 
čenje izražava kulminantom nižih frekvencija, a kada mu se — 
subjektivno — ne pridaje toliko značenje (kada je težište na ne- 
kom drugom elementu) da je dovoljna i slabija artikulacija s vi- 
šim frekvencijama — ostaje u biti sačuvano, a piscu ili piscima ne 
treba zamjeriti što su nastojali da te varijante — kod kojih se je 
napokon, radilo o nečem vrlo uočljivom — u ovom ili onom obli. 
ku nekako ustale i ortografiziraju. Da kod Gergur/Gargur valja 
polaziti — bar u našem slučaju, kada se radi o istom rukopisu 
istom spomeniku — od deriviranja u smislu subjektivnog vredno- 
vanja i subjektivnih nijansiranja, jasno se može vidjeti kada se 
isporede potvrde za vertal : vartal, serce : sarce, smert : smart 
deržanje : daržanje i sl. (težište je ma riječi otisnutoj kurzivom: 
jedan vertal za koludri 18“ : biše ostavila mesto koludrom da učine 
vartal 19, kako oni /upeži u vertal ulizoše, počaše vartal mačinati 
81, jimaše jednoga oppata vele mnogo serdita i serca tverda... 
(umijaše) utišiti negovo sarce. 18“, ludi krudeli ki se naslajivahu 
gljedati smart Sanktulovu 111 — stavi se na smert za jiskerfega 
svoga 112, u ovom našem deržanju... da u jinih daržanjih od ovo- 
ga svita 113", itd. ispor. i : onda kada biše veržena oni tri ditici 
kako se šti da biše varženi u peć 89, ili za e : i : i jimaše jednu ne- 
vistu, ka... — ulize djaval u onu ženu nevestu rečene plemenite 
žene 28, za o : e : i pripravi si grob 93, k tomu grobu 93“ — vas on 
greb 93v, videći se koludrom mučno činiti onomu koludru drugi 
greb 93v, i sl). Razumije se da kod takvih promjena ne može biti 
riječi o nekom dijalektalnom ili razvojnom (sin-ili dijahronijskom) 
ukrštavanju kod kojega je sve bilo na prekretnici i u previranju. 
Takav je pristup toj problematici bio možda zanimljiv prije pede- 
set i više godina kada su se Belić i Rešetar prepirali oko tadašnjih 
i ranijih granica čakavštine.8š Danas se na ta pitanja gleda drugim 
okom. Sistemi bez inačica su petrefakti koji, do neke mjere, pri- 
staju u pisane spomenike, no nikako u živi govor. Za gornje pri- 
mjere bi se po tradicionalnom shvaćanju pretpostavljalo da su ih 
pisala dva pisca i da potječu iz različnih govora. Danas to mogu 
biti suprasegmentalni elementi istoga sistema — samo višega re- 
da, takvi kojima su začeci u dubinskim strukturama a oblikuju se 
(definitivno) na osnovi subjektivnih vrednovanja u međustruktu- 
rama. Da su to suprasegmentalni elementi višega reda, vidi se kada 
se oni npr. isporede sa akcentima koji se općenito također ubra- 
jaju u suprasegmentalne elemente, samo ja bih rekao nižega reda : 
nižega zato što se neka važna akcentološko-intonološka pravila 
(npr. pravilo Fortunatova-De Saussurea) odnose samo na morfolo- 
ški nevezane oblike (praktički kod riječi s deklinacijom na nomi- 


8 M. Rešetar, Die čakavština und deren einstige und jetzige Grenzen 
AfslPh. 13, 1889 — i sve što se na to sa jedne i sa Grus8 a: nadobezivalo. 
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nativ jednine), dok suprasegmentalne promjene višega reda afici- 
raju i kose oblike, npr. u lokativu ili u genitivu jednine, ili u geni- 
tivu množine. Tako će se na str. 138“ jedno pored drugoga naći u 
slavi i u kralevstvi nebeskom — i: jima biti združena u kralevstvu 
nebeskom, a kada je sintagma ista, bit će na prvom mjestu nagla- 
šeni, na drugom nenaglašeni oblik : oni ki na sem svitu 14v — ono 
ča prid Judi ni na sem sviti uzvišeno 14", ili ispor. umervši bogatac 
bi zakopan (sepolto) u pakli 135 — zali ki su u paklu 137, u onom 
mesti (in quel luoco) 3“ — u rečenom mestu (nella predicta con- 
trada) 9", od toliko biči 114 — trideset i pet librov 162“, oda vsih 
mestov (dogni luocho) 168, od mesta posvetilišćev mojih počnite 
(dal sanctuario mio comenciate) 163", od riegovih naukov 166", u 
knigah od naukov 169. Zanimljiv je hapax ja neću od tebe daru 
pokle si božji dar vazel (io non voglio de te offerta: poi che hai 
tolta la sua a dio) 96“. Ispor. također derivacijske realizacije i poča 
velik strah jimati (havere paura) 74" — da će jimiti sveršitnu sla- 
vu (haverebbe singular gloria) 75, ili u akuz. množine: da mu otro- 
vi(iZy)... ke otrovi vazam biskup :.. hteći popiti one otrove ter 
umriti... ja ću popiti one otrove 73“ (sve na istoj strani!), kod 
pridjeva: u tamnici jednoj škuri 114" — u stvari jistinoj 160, kod 
zamjenica: okolo eje stahu mnogi ludi 126“ — poča vapiti govo- 
reći onim ki okolo ne stahu 127, učini tolikoje velik mirakul! po 
smerti svojej 84“ — ki mirakul bog ukaza po negovi suki 84“, pa 
i u sintaksi kod predikativa: zlamenja... mnogo sut vsakomu pru- 
dili 169", vsa cvitja ovoga svita da bi ondi skupleni 149“, itd. — sve 
pojave kojima se neki i danas čude i kojekako ih tumače, a one 
se ipak u binarnoj protuteži aktiviranih i neutraliziranih oblika 
lijepo uklapaju u čakavski sistem. 

Time smo već malo zašli u neka od daljih poglavlja, a ipak osta- 
je još nekoliko fonetskih, fonoloških i ortografskih pitanja na koja 
bih želio ovdje ukazati. 


22. Kod ortografskih se nameću — uz obične transkripcijske kore- 
lacije o kojima se je, uostalom, već govorilo i o kojima su pisali 
Maretić, Rešetar, Ivšić i toliki drugi — sve do Mladenovića, Verdi- 
anija i Morovića — pitanja a) interpunkcije, b) velikih i malih slo- 
va, i u vezi s time c) rastavljanja rečenica i rečeničnih dijelova. 
Od interpunkcije Dijalozi poznaju točku i tek tu i tamo dvoto- 
čje (dvije točke, no one ne služe citiranju ili sl. navodima). Točka 
im je znak za rastavljanje kako među rečenicama tako i u rečenici. 
Zareza nema i točkom se kadšto rastavljaju riječi od svoje okoline 
(npr. veznik i da se označi da to nije ni završetak jedne ni početak 
druge, slijedeće riječi). Ja sam u pravilu točke ostavljao svagdje 
gdje su one upotrebljene za rastavljanje rečenica ili dijelova reče- 
nica. Ako je to, radi lakšega razumijevanja, bilo potrebno, stavljao 
sam tu i tamo interpunkcijski znak i to ili zarez (u rečenici) ili 
točku (među rečenicama), no tada je to bila podignuta (tzv. gor- 
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nja) točka. Prema tome, jer u izvornom hrvatskom tekstu nema 
ni zareza ni takve gornje točke, svi zarezi i sve takve točke idu na 
moj račun. 

Drugim važnim zahvatom u ortografskom smislu bilo je pisanje 
velikih slova. Već je bilo rečeno da i dio riječi iza inicijala najčešće 
počinje velikim slovom. Bila je to opća praksa u štamparstvu s 
kraja 15. vijeka i ona, razumije se, s pravopisom i pravopisnim 
pravilima nije imala neke uže veze. Prava, tj. slobodna i od inku- 
nabulnog tiska nezavisna upotreba velikih slova bila je (kao i to- 
liko toga, v. npr. samo opozicije kod derivacija) stvarno dosta slo- 
bodna. Ona je u prvom redu služila isticanju — svejedno, bio to 
početak rečenice, jednoga gia rečenice, ili jedne riječi (najčešće 
imena) ili samo jednoga dijela, ili jednoga glasa u riječi. Zato nisu 
neobična ni ovakva pisanja: oboj, oBoj! 75, počNidu 126,%% priBiva- 
nja 141", tudje Razdili vodu 7, vidi jednoga drakuna Komu zapovida 
8“, poča se Rugati riim 17, od potribe Bi mu Kora prominiti 71, i 
tomu sl, Osobna imena se ugl. po istim principima kako je to kod 
ostalih bilo pišu sad velikim sad malim početnim slovom (to vri- 
jedi i za Isukrsta, no kardinal se obično piše velikim slovom). Ja 
sam to pisanje ugl. ostavljao onako, kako sam ga zatekao u ruko- 
pisu. 

Kod riječi se obično zajedno piše ono što čini akcenatsko-intono- 
lošku cjelinu. Ja sam te cjeline razbijao da bih dobio segmente koji 
nama danas bolje odgovaraju i koji nam olakšavaju čitanje. 

Cijeli tekst je transkribiran. Od znakova kojih, službeno, nema 
u hrvatskoj abecedi, ostavljeno je samo x (u zn. ks) i dosta rijetko i 
an (u nekim imenima). y (koje se je pisalo ili ovako ili s toč- 

om). 

Svatko tko izdaje jedan ovakav tekst mora biti načistu s teško- 
ćama koje nesređena ortografija ranoga 16. vijeka nameće svojim 
izdavačima. Bilo je to vrijeme kada je pocafe moglo biti i poča se 
i pokaže, crufca i krušca i kruška, cinife i čini se i činiše, cini (tj: 
cijeni) se i ciniše. U takvim slučajevima kada je kontekst bio ne- 
jasan te dopuštao i dva i tri rješenja, pomagao sam se talijanskim, 
a ako je bilo potrebno i latinskim i(ili) grčkim tekstom. 

Od ostalih pitanja koja bi — sva — mogla biti predmetom po- 
sebnog studija, osvrnuo bih se sasvim ukratko samo na neka. 

Jezik kojim je rukopis pisan — kao što se moglo vidjeti — jest 
čakavsko narječje istočnog tipa sa prijelazima č u ii tu i tamo — 
prema utvrđenim pravilima — u e. Silabičko 1 je prešlo u u a sila- 
bičko r nije devokalizirano. Samo na jednom mjestu našlo se takvo 
7 bez e'ili a (87", zavrćenje). Participsko - 1, međutim, nigdje ne 
prelazi u -0o. Na mjestu scsl. -e iza palatala redovno stoji a: 
jazici 102“, bihomo počali 135", proklati 58", klacanje 127, často 4. 
Što se prijedloga v tiče, situacija nije sasvim jasna, jer suse uiv 


% Taj je oblik već po tome zanimljiv što D zamjenjuje h (v. kontekst). 


47 


pisali istim znakom (slovom ). No primjeri kao što su va ku noć 
126, va vsem gradu 160, a isto tako primjeri u kojima se v pisalo 
kao f : f iutro 98, f toga libertina 7“, i f telu 139, fdiglie 26, gdje 
bismo inače — da ne piše f nego u — mogli pomišlati na u jutro 
(ujutro), u toga libertina, u telu, udile, pokazuju ipak da se je v 
još govorilo (tu i tamo jamačno i ondje, gdje se je pisalo u). 

U prezentu prvo lice jednine obično ima nastavak -u (ja go- 
voru, pišu, kladu, čitu, nasliduju — sve na str. 2“, čuju se (čudim 
se) 14v, ne sumriu 163 itd.) pa oblici s(l)išam 70“ (ali prosim, ib.), 
bdim 113", govorim 118“, uzderžim 161" idu u dosta rijetke izuzet- 
ke. Na jednom mjestu — na str. 17 — ima čak i diftonško uof za 
ov (ovaj), ma da je inače bila norma u glagoljskoj književnosti da 
se diftonzi ne pišu. Karakteristično je da prevodilac ovo uof stavlja 
u usta jednoga poselca, seljaka (hominis rustici) da tako obilježi 
njegov nezgrapan stav — i nezgrapan govor.“ 


Kao što se vidi, kada se prava proza uzme u ruke (k tomu takva 
koja nije prošla kroz ruke cenzora, korektora i slagara), slika o 
nekom jačem utjecaju kopnene štokavštine na čakavski govor Spli- 
ta i okoline — i to već tamo od 15. vijeka (!)*! — pred nama blije- 
di, nekako — rasplinjuje se i zahtijeva da se na tom području iz- 
vrše nova, opsežnija i objektivnija istraživanja kojima neće biti 
glavni zadatak da ispituju granice supremacije štokavštine .nad 
čakavštinom na jednom području i u jedno vrijeme, kada i gdje te 
supremacije još gotovo uopće nije bilo. 

Od ostalih glasovnih i pravopisnih odlika želio bih skrenuti pa- 
žnju samo još na slijedeće. 

Kod suglasničkih reduplikacija ima — uz obične kao što su očče 
(od otac), očči (od oko), oppat, kadšto cessar i nešto manje obično 
nevidinni (134“, od ptc. nevidimyit??) — jedna koja će biti ipak više 
glasovna nego ortografska. To je —l1— u primjerima tipa da bi 
billa ubilla 86", brez perikulla 86", odića bella (tj. bijela) 131, tello 
biše mu nemoćno 161, slavno tello rfegovo 170, unella 27i sl. Ovo 
—li— nikako nije moglo biti znak kraće kvantitete ili iktusa na 
slogu (odn. na samoglasniku) ispred sebe nego je možda bilo znak 
da se je to —11— razlikovalo od običnoga srednjega 1 i da se je 
drugačije izgovaralo (možda kao alveolarno-velarno 1(?), jer se u 
normalnoj poziciji obično nalazi ispred vokala stražnjega niza). 

Inicijalno h se, dijelom prema principima koji su prije bili izlo- 
ženi, i piše i ne piše: hteći 6, hotijući 125“, hti bih 131, 136" — oti- 


4 Inače u zamj. ov, on, ta često se je vokal izostavljao (po v put 8, u t 
grad 6, na n vapaj 88, po nih stranah 32v, u nom žmulu 40, to vrijedi i za 
ličnu zamjenicu 2. lica: mirakul ki t povidah 77v, ne čini t se . ine budi ti to- 
liko trudno 90v). Kada je ukinut vokal ispred zamjeničkoga n, v, stavljao 
sam apostrof: po 'v put, na 'n vapaj, u 'nom žmulu. ž 

41 A, Mladenović o. c. 117 i dr. 

4% i vidini 134v. 
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še 17", oćeš 19“, oć li 22, ne ti 80“, da te jih ubiti 97, ne tiše 97", a 
u rečenici ja ću se zlamenovati 144 ću stoji za puno hoću, želim. 

K u asimilatornom procesu lako prelazi u g (g bogu 82, 107", 144 
i dr., g dobromu nauku 160) pa bi se moglo pomišljati na alofon- 
sko y (ispor. i gdo 82v“, sighdan 26 i vrlo često koder mj. goder). 
Uz prijedloge se često javlja eufonijsko —a—: ka mni 30“, ka bisku- 
pu 31, ka yžaku 81v, oda zla 117. Eufonijsko —a— je i u longo- 
barad (jedan krudel longobarad 129). U takvoj funkciji nastupa i e: 
nere 78, jure 165, nikomure 23. S druge strane ima i apokopiranja: 
poslij, najprij 95“, ko s mi rekal 7, ki te j dal 9, učin (imp.) 69, ne 
činte 81, daž 77, zmija j ulizla 82 i sl., no pojavljuje se (ispred i — 
gotovo redovito) i protetsko j-: jime, Jivan, jistina 8, 166, jindi 
118, jih 163“ i, mnogo rjeđe, v-: u vusta (pisano također fusta) 
11“, 72, 145, i dr. Time se ponovo postavlja pitanje o pisanju f za 
v, koje — kako je već spomenuto — upućuje na slabiju artikula- 
ciju i najčešće na inicijalne i na završne pozicije u kojima lako 
dolazi do redukcija (isp. f telu 139, f jutro 98, likarof 122", oda 
fsih mestof 168. U uapgiuchi kao da je g (= j) premetnuto (vap'i— 
j—ući, giV nipošto nije đ). U našadči 13, uzašadči 148" nije prove- 
dena asimilacija (v. prišad 45, i našad ondi jednu crikvu 47“) nego 
je starom participu naprosto dodano (novo) -či. Sekundarno je 
i -m- u dumbok 141“, dok e u restiše 23, uzrestal 93 ide u nor- 
malne pojave vezane za čakavsko tlo (v. i greb : grob na str. 45; u 
fina nijansiranja poput onih koja su ondje spomenuta moglo bi se 
ubrojiti i febra : febar za groznicu u primjerima kao što su »i 
tudje sa onim vidinjem pride na nu velik febar. i obnemoća vele 
kruto 126" — i odonle do dvadeset . i pet dan odnemore od velike 
febre 127"). 

Kod epenteze je opet imala riječ i tradicija, koja je oblikovala 
termine spasitel 23“, proklati 58" (i proklata zavidošć 83) kojima 
nasuprot stoje odkupitej 23v, prokjastvo 58, (on) pripeja... toga 
gota 63, i sl., a gledati će redovno biti sa nešto mekšim alofonskim 
l (Lj, gljedati 82, gljedajući 126"). Ipak, treba naglasiti da pretežu 
oblici sa ] (užigle se 105“, Jubleći 112“, živlući 125 itd., no uz redov- 
no kraljevstvo ima također potvrda za krajevstvo (102). 

Ispred e, i se alofonska umekšavanja nisu uvijek ni bilježila: 
ona su bila tu, kao da je e, i još uvijek bilo polumeko (v. podite - i 
vazmite ove sukrie 81v, biše videne sulice 113“, jest od mišlena 17“, 
sgnaviti 22“, od čudenja 58", ogan 122, mnahote 145v itd.), no mo- 
gla je to u dosta slučajeva biti i pisarska grješka, što ne mijenja 
ništa na činjenici da je do nje dolazilo upravo u ovim i ovakvim 
slučajevima. 

Sasvim u sistemu su — i Marulićevu i onom u Dijalozima — 
važdi 144", neka zgore 143, zmitaš 59“ i sl. gdje nedostaje početno 
i-; teplina 78, da se arhižakan rastavlja u jarki žakan 73", a to 
što u žeja 56" nedostaje 1 (želja), a u progajanje 72" n (proganja- 
nje) mogla bi i opet biti obična pisarska grješka (lapsus calami). 
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U transformu u non 132" (fem., u njoj) daje se već nazrijevati da- 
našnje (i dubrovačko) u riome, a u ovov (ouof: uidimo + u + ouof 
nafem gradu 52) krajnje je -m redukcijom svedeno na v > f. 

Neprilike je bilo s pisanjem apelativa kći (za čakavsko k'i) pa 
se je pisalo chgi 91, 123 ili chghi 105", što opet znači da je gh u 
ovom slučaju bilo samo pojačano g > j. 

Preostalo bi m. o. još pitanje, koje se nekoć ne bi ni postavljalo, 
a to je: nema li možda u tekstu i otočkih elemenata, cakavizama? 
Vidjeli smo kako je prevodilac jednomu poselcu u usta stavio 
diftong, pa se pita, nije li tako ušla i koja čakavska riječ u cakav- 
skom obliku. U obzir bi za takvo ispitivanje dolazio ugl. drugi dio, 
u kojem se pored / ili s za sibilante kadšto upotrebljava i z. Na 
str. 155 nalazimo sarce sarzbeno, no z se u istom poglavlju piše sa 
f ili s, pa će z biti ž (sarce saržbeno), no na str. 158“ kao da je obr- 
nuto: tu z označuje z a za ž služi f : obraz suoy... i ufgana bi v 
glubaf, isp. i fefini — žežini 161. Na str. 165 spominje se rasedzba 
bozia — rase(r)džba božja a na str. 153 u dva maha dua cholaza... 
dua cholaca što očito treba čitati dva kolača, jer se c na cijeloj toj 
strani upotrebljava za č. Možemo dakle mirno reći da u Dijalozima 
nema cakavizama. 


23 U morfologiji — u tvorbi riječi i oblika — prelazeći preko ono- 
ga što je manje više poznato, preko: u muci 144, ob onoj kuzi 143, 
ak. pl. nauci 23“, jazici 102", dat. pl. luden 85“, na ovem..; 114", 
instr. sg. putom : putjum (od pit), gen. pl. od neprijateli 156, s 
manom 167", cić čessa 138, čigov 141“ (već 1513!), (volja njih, i oda- 
tle:) niha (sc. vola) 92, pa poli ri 79, za n 153“, vok. sinu moj 144", 
kod brojeva: dvih svetac 19, petimi krusi 110, nas obidvih (za muš. 
rod) 93“, pa ote (hote) 140 prema mlađemu i neuporedivo češćemu 
hteći 6, misleći 6, ne htijuć 2, hotijući 125“, užiglući se 65, mrući 
119", plakajući 87“, videći 137, govoreći 152, malo neobičnijemu 
pričestujući 72 (od pričešćivati), prigiblujući 137“ (od prigibati, 
prigibljivati), prosvićlen (od boga, illuminato) 36“, razmišlujući 96, 
97v, još neobičnijem strateći (vas dan, ispendendo) 65, uz poneka 
lica prez. i imp. da izagne 106", užigle se 105“, prime 108 — ili u 3. 
1. mn. da primu 131, očišću 143, zgore 143, ne obujmu 158“, pa: 
da iznemeš 147“ i u imperativu odagnimo 164", ne tij se čuditi 113, 
uzveličiti mozi mene 165“ itd. — želio bih se sasvim kratko zadrža- 
ti samo kod nekih glagolskih oblika i to a) kod imperfektiva i ite- 
rativa, i kod dviju grupa koje su vrlo malo ili nikako razrađene, 
a to su b) treća lica jednine i množine prezenta sa završetkom na 
-t,i c) kondicionali i njihova tvorba i upotreba u Dijalozima. 

a) Imperfektiva i iterativa su se već tada najčešće tvorila pro- 
dužnim nastavcima, tako da su primjeri tipa uticali (uticahu od 
ruk longobardskih 129) bili gotovo izuzeci. Produžni su nastavci u 
pravilu bili —ivati, —evati i, rjeđe, —ovati, v. adorivati 47“ (ado- 
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rare, AR adoravati, kod Marulića), ponavlivati se (si rinovellare), 
preminivati od ovoga svita 89 (passare di questa vita), sagrišivati 
116 (peccare), sterplivati se 29" (si paschare), uskersivati 6 (što bi 
danas bilo uskrisivati), umnoživati se 121 (crescere), ustinivati se 
39" (od stinuti, u-stinuti, rafredarsi), naplovivati 163 (od naplov 
ib., preliv, prelijevati), neobično je već premitati se 28" (avoltolar- 
si), no još su neobičniji oblici izvukovati se (si spoliare) i otro- 
vati 30 u zn. mordere, koje bi se moglo dovoditi u vezu sa ot— 
rf#—no—ti“ Mnogo je jednostavnije bilo sa perfektima, koji su 
a di den zahvatom mogli pretvarati u pogodbene iterative 
M1. €). 


b) Što se završetka -t u trećim licima jednine i množine u pre- 
zentu tiče, tu je Mladenović mislio, oslanjajući se na Rešetara i na 
Daničića, da je ono bilo ili moglo biti okrnjeni oblik etičkog dativa 
ti. Taj je sud stvoren ugl. na osnovi ona četiri primjera koje su 
kod Marulića utvrdili Kušar i Hraste (umri t', bude t', umre't, žali't). 
U Dijalozima — a tako je i u nekim drugim djelima iz prvih go- 
dina 16. stoljeća — takvih je primjera na pedesetke i sasvim je 
isključeno da se je tu svaki put radilo ili moglo raditi o etičkom 
dativu. Na to upućuje, strukturno gledano već sam red riječi i re- 
čenični ritam, dva aspekta na koje se obično nije dovoljno obazi- 
ralo. Spomenutih pedesetak potvrda iz Dijaloga Grgura Velikoga 
jesu: jesut 1“, 2, 34, 53v, 84, 105, 113, 139“, sut 53“, nisut 45, 105, 115, 
izgubet 2, činit se 2, 4, pridružujut se 2, ponizujet se 2", naučili se 
jesut 2“, odnemut 2“, pridut 4", vernut se 8“, živi jesut 12, hvalet se 
14", znat 14“ (za zna, zna-et), počivat 14" (od počiva-et), objimlet 14" 
(pomra Ka objimlet - pamet onomu ki (i)e Glava),... da obujmet 
17, naslajujut se 17v, slavet — poznajut — nimajut 17“, prijimlet 
se... prijimlut 21, kažet se 21“, da zovet 23, ostajut 24, 113, uskar- 
snujet 34, činet 34, pojdut 41", poznajut... znajut 53v, činit... po- 
magat (pomaga-et) 67“, ostajet 102, živut 102, preminujut 113, i dr.). 
Da je, dopuštam, bilo i primjene dativa etičkog, pokazuju primje- 
ri kao ča ću t reći 9,4 no već primjeri na str. 17" pokazuju da se 
ne radi o dativu etičkom: kako oholice naslajujut se... Tako i umi- 
leni slavet se... I kada poznajut... oni mnogo se radujut. 

Rešetar je sebi postavljao pitanje zašto se ovo —t »ponajviše 
nalazi u perfektivnih glagola, i to redovno kada su u glavnoj re- 
čenici te imaju značerie futura«.#5 Vidjeli smo da ni jedna ni dru- 
ga od ovih polaznih točaka za Dijaloge ne vrijedi. Ovo je -t samo 
po sebi bilo distinktivno, jednako kao što je bilo distinktivno u 
staroslavenskom, samo odatle se ne smije izvoditi zaključak da je 


*“* Jednostavniji a ne manje zanimljiv je oblik odarnuti 12v (također sa zn. 
od-ri-nu-ti). : 
*4 Ispor. i primjer iz bilj. 40: ne čini t se + i ne budi ti toliko trudno 90v. 
“5 M, Rešetar, Primorski lekcionari XV. vijeka, Rad JAZU knj. 136, Zagreb 
1898, str. 165. i dr. ; 
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ono, možda, preuzeto iz crkvenoga jezika. Ono se je moglo razviti 
— jednako ovdje kao i ondje — i samostalno i, naravno, makar i 
podsvijesno uz pomoć i crkvenoslavenskoga, i dativa etičkoga, i 
moglo je svojom pseudostarinom davati tekstu odgovarajuću stili- 
zaciju i odgovarajući ton. Da to zaista nije morao biti odraz crkve- 
noga jezika može se lako vidjeti na primjerima u kojima u crkve- 
nim citatima nema -t, a u slobodnom tekstu, kada se netko osvr- 
će na takav citat, ono se pojavljuje. Takvo je mjesto npr. na str. 
139“ gdje u citatu iz evanđelja U domu moga occa mnoga pribiva- 
lišća jesu nema krajnjega -t, a kada se citat tumači i objašnjava, 
ono se pojavljuje (ne bi bil rekal ysus da u occa moga mnoga pri- 
bivanja jesut... a to tada ča reče u occa moga mnoga pribivanja 
jesut, ib.). 


c) Treće je pitanje na koje bih ovdje želio skrenuti pažnju ča- 
kavski kondicional. Mladenović o. c. o njem ne piše nego samo 
kaže da »od nekih svršenih glagola nalazimo oblike imperfekta« 
(str. 135) i da »neki trajni glagoli imaju oblike aorista« (str. 136). 
Rešetar ga uopće nije uočio (bar ne kao kategoriju, kao nešto za- 
sebno). Da se tu, međutim, zaista radi o posebnoj kategoriji, o ta- 
kvoj koja se ne izvodi ni iz prezentske, mi iz aoristne (ili infinitiv- 
ne) nego iz imperativne osnove, o tome se uglavnom nije ni mislilo 
ni pisalo. A ipak je tako. Ogledajmo samo primjere s materju mno- 
go krat dojdiše doma brez košulice ... Zač vazda kadi najdiše ubo- 
goga gola svukši se . obuciše ga (26“), i staniše zgoru ta roman... 
a sveti benedit on kruh primiše (37"—38), i toliko blizu pridiše... 
da plami grediše iz serca riegova (39), ili : ako mu ki žakan ili ko- 
ludar u ruke upadiše + živ iz ruk negovih ne izajdiše (62"—63), i 
ondi počiniše gdi (j)u trud dostigniše (67"), zač da jih najdihu oni 
goti bili bi jih ubili (76"), ki ga pelihu (78), kada koli budiše suši- 
na... dvignihu sukfu euticievu k nebu... tudje bog posališe obi- 
lan dažjic (84), toliko (vodice) vsaki dan naviraše koliko budiše 
martinu od potribe... i kada on kladiše se na molitvu tada ona 
zmija prida ri staniše . I kada martin počinuti pojdiše tad ona zmi- 
ja leziše na jednu stranu rega (85): usilevahu onih kih uhićahu da 
onu glavu štuju (97"), i vazda tresiše se... I obdan . i obnoć bi(i)- 
jaše (ispravljeno u: budiše) kantati pismi gospodinu bogu (124"), 
i koliko više gredihu k nebu oni hori toliko mane glasa biše čuti 
kantajući (126"), kako čujaše ali vijaše niku stvar ka mu ne budiše 
ugodna . tako i počniše boga psovati (128), on koludar kaza se 
ostalim koludrom da s fiimi žežinaše a on budiše podotaj rih tru- 
fati (145), vi mnahote da ja žežinam a ja podotaj budih trumfati 
(145%), U tom rečenom mostiru mojem biše jedan... ki nigdar ne 
pristaniše pojeći psalmi nego samo kada spaše ter blagovaše (149), 


i kad izajdiše iz onoga bara dodadiše mu ručnik ...ijine stvari... 


budiše mu činiti (153), i ako ka stvar dostojna od vere biše, ne 
lako zabudiše ju (160"), kada budiše obujat od stvari svitovnih + i 
svega puka potnib svojim tovarišem kako k jednomu portu siguru 
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vraćaše se (162"), itd. Osobito primjeri sa budih, budiše, budihu 
upućuju više na optativno-imperativnu nego na prezentsku osnovu, 
a osim toga alire imperfekta pridaju tim oblicima, kada se radi o 
perfektivnim glagolima, nešto od učestalosti — od potencijalne, 
kondicionalno potencijalne iterativnosti. Razvezati bi se mogli ti 
oblici svagdje kondicionalom — kondicionalom sa bi (s majkom 
bi često puta dolazio kući bez košuljice... Jer uvijek kada bi na- 
šao ubogoga gola, svukavši se obukao bi ga... ako bi mu koji ža- 
kan ili koludar u ruke pao, ne bi mu živ iz ruku umakao... jer 
da su ih našli (da bi ih bili našli) oni goti bili bi ih ubili... kada 
god bi bila suša... podigli bi Euticijevu tuniku prema nebu...i 
odmah bi bog poslao obilnu kišicu... toliko je vode svaki dan na- 
viralo, koliko bi Martinu bilo od potrebe... i kada bi se on dao 
na molitvu, tada bi ona zmija preda nj stala... i kada bi Martin 
pošao da legne itd. itd.), a kako im je osnova, kada se odbace na- 
stavci (—h, —še, —homo, —hu ili —še), jednaka ili svakako naj- 
bliža imperativu (dojdi — najdi — obuci — stani — primi — pridi 
— gredi — peli — budi — dvigni — pošali — kladi — pojdi — 
lezi — tresi se — počni — prestani — zabudi itd.), nazvao sam je 
imperativnom, a mogao bih je jednako nazvati iterativno optativ- 
nom, potencijalno iterativnom ili iterativno kondicionalnom. To 
je bio modalni oblik kojim se je sintetički izražavala mogućnost 
učestalosti u odnosima unutar potencijalne pogodbene rečenice. 

Rešetar je pomišljao na poseban završetak -č- mjesto -ija- 
u imperfektu (što bi, naravno, u splitskoj konstelaciji davalo -i-), 
no njegove napomene u vezi pasieše, tresieše u dubrov. zborniku 
od 1520. nisu uvjerljive“* (kao što ne bi bila uvjerljiva ni dokaziva- 
nja pridj.—zamj. oblika putem dubrovačkoga -ijeh, -ijem). Ako se 
samo malo osvrnemo na primjere koji su gore navedeni, vidjet će- 
mo da su u naviraše, uhićahu, čujaše, vijaše i dr. riječima u koji- 
ma je pretezalo imperfektivno značenje dolazili do izražaja i na- 
stavci (-'a, -'ja) koji su se i izvan toga područja smatrali označnima 
za imperfekt. 

Netko, tko dobro ne poznaje čakavske dijalekte i ne zna da se u 
njima potencijalno iterativni oblici i danas tvore i govore, mogao 
bi pomisliti ili mogao bi se pitati nije li tu bilo utjecaja talijanskog 
konjunktiva ili uopće talijanskih oblika. Letimičan pogled na ta- 
lijanske korelate (radi lakšega poređenja zadržao sam paginaciju 
hrvatskih Dijaloga): spesse volte tornava a casa... trovava un po- 
vero... si lo vestiva (26"), stava di sopra... lo riceveva (37"—38), 
si presso gli veniva... la fiamma del amore gli capeva nel pecto 
(39), gli venisse a mano, non gli usciva vivo (62"—63), quivi se ripo- 
sava dove la stancheza la constringeva (67"), se quegli gotti gli 
havesseno trovati, si gli harebeno ucisi (76“, 78 je drugi tekst), qu- 
ante volte era lo tempo seco et asciuto d acqua... levavavo la tu- 


4% Isto, str. 169. i d. 
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nica... dio mandava del acqua in abundantia (84), usciva. tanta: 
quanta gli era di bisogno... e quando egli si gitava in oratione: el 
serpente gli si gitava inanci... e quando si poneva a dormire: e 
quegli si gli poneva a lato (85), itd. pokazuje da se hrvatski tekst 
u upotrebi toga oblika me naslanja na talijanski izvornik: da je 
to bila kategorija koja se je samostalno primjenjivala i koja je 
imala svoju posebnu funkciju u čakavskom sintaktičkom i morfo- 
logijskom sistemu. Izvjesno srodstvo — po strukturi — s impera- 
tivom daje se objasniti time što je i slavenski imperativ, zapravo, 
bio inačica za ie. i slavenski optativ koji je također imao kondicio- 
nalnu samo više irealnu funkciju, koja se osim toga nije primjenji- 
vala u pripovijedanju prošlih događaja (za samu prošlost) i nije 
izražavala iterativnost. 


24. Hrvatski je prijevod dosta slobodan, na nekim mjestima i ne- 
točan, kadšto kraći a kadšto dulji i nijansiraniji od originala. Sin- 
taktičara i tekstologa zanimaju kod toga osobito svoje i preuzete 
konstrukcije pa tekstolog prema inačicama i prema mjestima koja 
su ropski prevedena utvrđuje od kakvoga je djela prevodilac po- 
lazio i je li to bio štampani tekst ili rukopisni. Kada npr. u prije- 
vodu čitamo: ku stvar slišajuć otac negov 100, a u izvorniku piše: 
laqual cosa vedendo il padre, moglo bi se pomisliti da je u ruko- 
pisu možda bilo uđendo — kada to ne bi bio osamljen slučaj i kada 
se i u prijevodu ne bi češće ponavljala ista grješka, da se je pisalo 
Stur.(18 i dr.) ondje gdje je trebalo da piše f/tuar — stvar. Različni 
obrati, međutim, kao činiti duše obraćati 12 prema tal. haver con- 
vertire le anime, preminuti -od ovoga svita 32 (u početku samo s 
tim dodatkom) — passare di questa vita, na svoju užancu vrati se 
pridriu 43 — tornando al usanza di prima, klasti se u krivinu od 
škode 44" — rendersi in colpa del danno, dohoditi namarie 104" — 
venir meno, vazeti svit 104" — prender per consiglio, čini ga stati 
prava i zdrava 72 — fece stare fermo sano e ritto, čini učiniti jednu 
crikvu 75“ — fece edificare una chiesa, ta grih... čini zgubiti člo- 
vika kraljevstvo božje 84 — quella colpa che priva Ihuomo del reg- 
no di dio, ili u sažganju oni uzli 89 — in ardere gli legami itd. pa 
cijeli raspored osobito što se kapitula i života Grgurova tiče — 
sve to upućuje na štampano izdanje Cavalkina tipa. Od primjera 
slobodnog prevođenja — često i dodavanja — spomenut ću samo 
secho * e arido — nišćetan . i nevridan 36“, quel piede che gia 
quasi nel entrata del mondo. havia gia posto: ritrasse adrieto — i 
nauk od ovoga svita ki biše prijal, ostavi ga 36“, (uno fiascho pieno 
di vino) del quale miracolosamente beveteno: e sofficientemente: 
e molto: como gothy che erano grandi bevitori insino che giunseno 
a ravenna — (plaskun vina) iz koga oni sve pijahu dari dokle pri- 
doše u ravenu 25“, andrea quasi per giocho screzando con questa 
femina Ihaveva percossa con la mano drieto dishonestamente — da 
je toliko natental Andre(j)u da ga j činil udriti po šiji onu ženu s 
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nom šaleći nedostojno 75, al tutto si parti da ogni sua familiarita- 
de: si che la amava come suora: e fugivala come nemicha — oda 
vsega s nom općenja odluči se . i bižaše od re kako od neprijate- 
lice 121“. Da će tu biti i takvih prijevoda nel mare adriaticho — u 
moru od dalmacije 107", (uno tempio) nel quale dagli stolti vilani 
sadorava lo dio apollo: come da pagani: E trovando vi ancho din- 
torno le selve e boschi consacrati al diavolo: nei quelli ancho la 
moltitudine di pagani: et infideli sacrificavano agli dimonia — 
(crikva) u koj adorivahu niki selani idolov kako u turcih + I naha- 
jajući okolo one crikve stupje djavlom posvećeno u kom turci - i 
neverni karstjani posvećevahu djavlom 47“, proposto — priur .8, 
razumije se po sebi. Teže će biti s imenima (curvo — kurvij 8, 
Sauina — grad Samija 12“, Redempta — Redempa 125", a Longo- 
bardi već tada (1513!) postaju Lonbardi 15). S crkvenim činovima 
je lako izlazio na kraj, pa bi se moglo misliti da je tekst prevodio 
svjetovnjak a ne svećenik: njemu je redovnik i dyacono 31, i prete 
39“, 107, 121“, 126, i chierico 77v, i sacerdote 108“, 158 i religioso 
137“, i uopće huomo fidele 169, dok mu je monaco, naravno, uvijek 
koludar. No kada se o drugom radilo, znao je i te kako diferenci- 
rati: na str. 72“ na pr. človik vapi, lav ruje, ovca bleče, osal rove, 
prasac hrope a drakun, koji i ne mora biti zmaj, dosta je da je už 
ili velika zmija, zvižje. Na str. pak 81, gdje talijanski izvornik ima 
samo lavorare, prevodilac lijepo razlikuje između težati — nači- 
nati — utežati i optežati, dok se je na str. 86 i 151 radi pojačanja 
poslužio reduplikacijom (da vas da vas razdert — cicić pinez obeća 
netko da će nekoga dati pokopati u crkvi). Ako to nisu bile pisa- 
reve griješke. 

U upotrebi participa, koja nekako ne leži hrvatskom jeziku, bio 
je dosta ukočen. Tu se je koji put ropski držao talijanskih kon- 
strukcija i nije diferencirao oblike na -ći (isper. crescendo lo zelo di 
fideli, la fama — uzmnožeći se vera karstjanska 11, glas 39", 45, gli 
suoi propinqui amando la tropo teneramente si la menarono agli 
malefici — re rod lubleć ju lagahno ju ponesoše k čarnikom 28, 
vide lanima... essere portata a cielo — vidi... dušu... noseći na 
nebo 66“, vedendo la cosi mutata — videći ju... preobrazivši. se 
127“), no participi su u knjiškom izražavanju bili toliko uobičajeni 
da se mogu naći i ondje gdje im u talijanskom odgovara infinitiv 
(vedendosi chaciare — videći se izgoneći 29, ispor. i ondi on ne bu- 
dući 57). pri i 

U talijanskom je — prema strukturi jezika — dosta česta pojava 
udvajanje zamjenica, pa to dolazi do izražaja i u prijevodu: gli 


quali (orsi)... bateva li con una verga — ki (medvidi) bijaše jih 
jednim prutom 95", li quali monaci... per belle e buone parole 
gli rimando ai monasterii — ki koludri... lipimi riči i dobrimi 


posla jih opet u monastiri oni 43v, lo quale... per carita lo rice- 
vete — koga... za lubav prija ga 44 — no to nije vezano samo za 
talijanske oblike: ima toga i na mjestima gdje ih u tal. nema: lo 


so 


quale molti di noi cognobbero — koga yžaka mnozi od nas znahu 
ga 79", una notte in visione li aparve — jednu noć toj tarsilliji uka- 
za se oj 126“, tako da se može govoriti o pojavi koja prelazi okvi- 
re direktnih posuđenica. 

Slično je i s perifrastičkim kondicionalom i s drugim perifrasti- 
čkim oblicima: i tu se pomoćni, upravo označni dio u dilaciji ud- 
vaja i, bilo reducirano ili nereducirano, ponavlja. Ispor. more biti 
da bi zgubil bi tihost 40", ne bi smil bi po vodi poteći 45, ili sa 
povratnim se: (lipo pole) gdi se moremo pokripiti se i počinuti 50, 
i vele se pristrašiv se zavapi 84—84", sa kopulom u perfektu: za 
kako je u onom rečenom libru pisano j 130. Prva je osobina svoj- 
stvena također ruskom jeziku (ja ždu čto b ona prišla by i skazala 
by mne otkrovenno), druga na razmeđu postpozitivnog i prepozi- 
tivnog refleksiva u sebi sadrži oba, dok je treća očito rezultat za- 
hvata od nužde te — samo nešto jasnije — upućuje na kriterij koji 
je genetički kumovao svima trima. 

Sintaktički su — pored primjera koji su gore navedeni i pored 
reda riječi, koji bi mogao, i trebao, zauzimati poglavlje za sebe — 
zanimljiva npr. neutralizirana slaganja predikativa sa subjektima 
kada su oni u množini ili kada označavaju kolektiv. Takvi su pri- 
mjeri: ki glasi hti bog da budu slišane 128“, kriposti i čudesa ke se 
znaju s vanka 16" (gdje su pretegle kriposti), oni (depenturi)... 
otvoriše grob on i najdoše hale u kih biše zakopan da bihu cile 
kako i onda kada ga u ne bihu oBukle 152 (gdje bi se obukle malo 
neobičnim obratom moglo odnositi i na hale), one herezijske riho- 
ve svetilišća 98, vrata ke bihu zatvorene 98. Školski primjeri za 
kolektiv vs. plural su m. 0. i budući četerdeset selani uhićeno od 
longobardov 97, buduć ta zali narod longobardski uhitili nigdi če- 
tira sta ludi 97". 


25 Leksik je po sebi bogat — bogatiji (kao što se moglo i očeki- 
vati) od Judite i drugih pjesničkih djela onoga vremena. Ja ću se 
u ovom pregledu — skraćeno — osvrnuti samo na riječi kojih a) 
ili nema u Akademijinu rječniku (AR), ili su b) u AR zabilježene iz 
izvora koji su mlađi od Dijaloga. U starije ubrajam uz Bernardi- 
nov lekcionar, zbornik Nikše Ranjine, Transit, Naručnik, Korizme- 
njak i riječi iz Š. Menčetića, Džora Držića i Marka Marulića i sve 
spomenike iz XV, XIV i ranijih stoljeća koji su u AR uneseni (kao 
statuti, i drugo). Tal. paralele su iz inkunabule 1475. 

a) Riječi kojih ili uopće ili s navedenim dočetkom ili značenjem 
nema u AR: almožina 25 — elimosina, ampuleta od medišin 62 — 
pl. vaselli medicinali, Anjelini, Ankeli 168" — angli, (prid) anko- 
ni(j)om 94 — giu nel pavimento, antifona 138 — lantifona, arvara 
28“ — bataglia, bolotura 46“ — solaio, boloturica 66 — v. turnac, 
cimban 24“ — cimbalo, čine 1 (plaća od svakoga moga čina) — fa- 
ticha (premio de ogni mia f.), ćar (kjar ajer) 99 — sereno (laere 
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molto sereno, zapr. od ciaro), dažjic 84" (bog pošališe d) — dio 
mandava de lacqua, denigivati 75 — neghire, depentur, depintur 
152 — tinctore, depingivati 152 — v. depintur, defperivati se 145 
— v. dešperavati (Banovac), dialetika 160, dilevati se 65 — partire, 
124 passare, domomka 3“ (slob.), dosegati 89" — attingere, exempli 
163 (pl.), exilarat 54 — exilarato, febar m. 10, 126" — la febre, feraj 
140" — ferraio, frustir 76v (slob.), gorutje 134“ — ardore, goto m. 
44 — gotto, grota 20v — vallone, grozjice 22“ — niente de uva, hiža 
136“ (slob. kuća i ukućani), hostia 59", hotinje 24 — quello che 
debono volere, humiliti se 63“ — humiliarsi, humilenstvo 7", 92 — 
humilita, humilitade, inbasada 31“ — ambasciata, inkantaci(j)un 
28“ — incantatione, inkantadur 9“, 18“ — incantatore, inkantadu- 
ni(j)a 9" — maledecta arte, inkantanje 11 — arte magica, invidi(j)a 
45“ — invidia, isesti iz kona 5“ — dismontare da cavalo, ispunjenje 
2 — expositione, istojati se 147", 153 (stajati — u kakvoj službi — 
do kraja), istruditi 14 — molto riprendere, izmarišiti 47 — mini- 
mare, izvukovati se 153 v. izvući, svući se, južniv 106 (o zemlji) — 
australe, kalendir 38 — candeliero, kaležac 19" — chalice, kalivati 
38 — calare, kandalot 123“ — ciro, kandelu načiniti 94 — aconciare 
le lampade, kandelica 19 — lampada, kankro 123 — chancro, kava- 
tur 24v — giocolatore, kazus 97, koludrić 73 — momnacello, kone- 
stra, kunestra 42, 81" — sporta, konšjenci(j)a 164“ — conscientia, 
kontrurati se 157 — voltolare, kosirič 44 — falcastro, falze fienaia 
(13%), kuperta 24“ — tecto, kuverta 108 — tavola di sopra, kvin- 
ter(a)n 68" — libro, lečenci(j)a 7", 91v, 111 — licentia, malacat, ma- 
lahan 17 — molto piccolino, di breve statura, meškotski 102 — 
(la gente de) mescoti, minovati 8, 76“, 141 — passare, moćadni 1 — 
volubile, moći 101 — reliquie, mulica 62 — mullo, nabiti se, namla- 
titi se (koga) 7 — offendere (con le mani), načinati 81 (vertal) — 
lavorare, nadzada 150 (slob.), napisati se 12 (u križice — ispisati 
knj.) — scrivere, naplov, naplovivati 163“ — inundatione, cresci- 
mento, napluskati se (koga) 26“ (po licih) — comminciare a dare 
per le guantie, navišćevati 42 (slob.), nevašćina 17" — vergogna, ne- 
vidin 114“, 115, 119" — invisibile, nigdir 5 (slob.), nišće 48 — ni- 
ente, (nišće ne mare 4 — non dimeno, nišćeje 1, nišćeže 1" — nul- 
la), nizpas 150“ — da la cintola in giu, novo adv. 89 — novellamen- 
te, mihi 92 — loro, obernutje 4 (g bogu) — conversatione, obežgati 
18 (slob.), — običenje 1 — per uso, obitanje 100 — promessa, 
obitati 55“ — promettere, obligacion f. 3“ — obligatione, obujatan 
12“ — occupato (o. vola — animo occ.), obujšćina 1" — occupati- 
one, odružen 53" — disviato, offerta f. 96, olahčivati 97" — tempe- 
rare, onaki 50 — ancora, ondan 50 — ancho, opomenuti se 60 — 
ritornare in se medesimo, oronuti 73 (od starosti) — perdere qualc. 
per molta vechieza, osik od ovac 92 — ovile de le pecore, otašćiti 
se 164 — rimanere vachuo, otrovati 30 — mordere, ozdraviti (od- 
zdraviti) 13 — rendere la salute, pan 28 — panno, perženat m. 96 
— uno presente, peržunar 68“ — pregione, plaskun 54, 54v — fia- 
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scho, plodan, plodna zemla 106 — terra irrigua, podnukanje 43v, 
105 — molestia, compunctione, poglav(n)ik 160 — sanatore (senato- 
re), polagahto 73 — pianamente, posići 82 (čemerom) — ferire, postol 
8" — apichato per lo piede, poša 122“ — solaro, poštenje 61" — 
riverentia, poterptati 8“ (zelje) — conculcare, pripočinuti 75 (slob.), 
pristanutje 31 — albergo, priur 155 — preposto, proganaj 42 — 
persecutione, proglašen 14v — famoso, pulica 106 — asina, puritad 
t. 82 (slob.), taknutje od puti 122" — tochare del polso, rasakriti 
154 (slob.), rasteplivati 39" — riscaldare, rasterti, rastarti 150" — 
segare, ravnina 18" — il piano, razgovorenje 166“ — dialogo, raz- 
lučit 140 — diverso, razlušćina 118 — diversita, razumati 139 — 
comprehendere, razvalica 162 — fluctuatione, remečski (habit) 125 
— habito di romitta, remur 48“ — rumore, romore, rimitorij 125 
— romitorio, ropkirica 55v — donna sunamite, sakerštan 16 — 
santesse, salati(j)a 70 — linsalata, saldo stati 89" — stare saldo, 
saržben 155 (slob.), sasčac 123v — mamilla, sasvima 53“ (slob.), 
sderhtavši se 6 — stupefacto, sgajati (spajati, zhajati) 22“ (vince iz 
maštela, slob.), siguršćina 67 — sicurta, sence demin. 13 — fieno, 
sykopin 161, sinkopa 104" — sincopa, sir 27 — v. sirak, sirac 26“ 
(malo sirca) — un pocho di grano, sjistiti 66“ — cercare, skučanje 
31 — fretta, skušivati 73 — provare, smirnost 106“ — simplicita, 
soholivati se 14“ — insuperbiscare, spacij 165“ — spacio, starac 35“ 
— mogia, stiriic 16 — demin. od stijenj, stražinan 15“ — cosi trac- 
tato (: strage), strita 147 — dalmaticha, stropnica 80“ — pl. vanghe, 


98 le stanghe, sverhšćina, sveršćina 118 — avantagio, sveršitna 
(slava) 75 — singular gloria, svetilišće 98 — solempnitade, svišće- 
vati 9“ (slob.), 27 solicitare, svitovnica 9" — femina, šala (u šali 


igrati) 127“ — giocare, šćapinica 6 — scarpetta, škanelac 7 — scag- 
nello, špije učiniti 83 — ponere le insidie, takmenšćina 2, 100" — 
comparatione, gloria, tašćica 12“ — tascha, tersjice 22v, 33“ — vig- 
na, teščina 94" — peso, trišćen 143“ — mal disposto, trufati, trum- 
fati 145“ — mangiare, ujistiti 112 — scire certe, ujna 126v — suora 
che fu di mio padre, cia, umarfši 23v — mortale, umerstvo 116 — 
mortalita, uprav 5 — in dirieto, važdi 144v (slob.), vidni 115 — visi- 
bile, vindit m. 24“ — vendetta, višpasa 150v — da la cintola in su, 
vlašćina 70“ (od vašćina?) — ingiuria, zališe adv. 169" — superfluo, 
zališica 85 — superchio, zavrćenje 87“ — ritornata, zmi(j)ina 163“ 
— serpente, žitak od živlenja 132" — corso de la vita. 


. b) Riječi za koje AR ima potvrde koje su mlađe od Dijaloga (ko- 
je donju granicu javljanja pomiču za nekoliko godina, decenija ili 
stoljeća unatrag): advokat 131", apustol 4", banda od plavi 77, bari 
147, bari tepli 152", barbari 95“ (pl.), batel 156v, biskuplev 22, 73v, 
blagovanje 25v, bojnik 42, brunač 48v, burti 113", crikvica 16, čar- 
nik 9“, človičac 2, čuda (kusov) 19, daleče 13v, darhtavac 107, deš- 
perati 165, dezvijan 40“, diliti se tja 143“, diža 44v i dižica 3“, dobit- 
nik 90, dolika (ubi) 66, dopušćivati 121, dragost 9, dreselje 33v, 
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duhnuti 56, dumbok 141“, durati, 110, dušica 70, fjurentin 22, fran- 
cozi (pl) 5“, glavarija 7", 37 (sindicho, prelato), govorenje 3, gusi- 
nica 26, guvernadur 152“, gvardijan 79"—80, gvozdjice 44", hala 13“, 
heretik 12“, herezija 101", intrada 161, istrujen i izmučen 15", izgo- 
nati 27“, izguliti 8“, izmaknuti 9, izmišlenje 142", iznimati 86“ (ca- 
vare), izuti (o obući) 90“, jakost 13v, jamina 154", jarbul od navi 
107“, jedihni 68v, jednak 120" (continuo), jerbo 65", jizbina 105, ju- 
terria 80", kamičac 86, kantarela 33, katalet 147, klacanje 127, kljak- 
nuti 13, klučanica 25, kokošica 27, kolac 9, komunion f. 100“, kon- 
templacion 1“, kraja 112, krilo 25“, krudelitad f. 7“, kuća 72, kućni 
4“, kućnik 7" (huomo familiare), kupiti se 113 (ricogliere), kustumi 
(pl.) 18", lemozina 23, 58v, loćika 11, laz f. 8“, listom 118, madir 108, 
mahnit 17, medđvid 76“, merit 6“, mimohodni 100“, miritati 6, misica 
152", mišac 109, mudarac 146", muka (koludarska) 9, murtar 109, 
namiriti se (ondi) 137“, narav (od puti) 9", m. 160, naveseliti se 73, 
navriti 61“, nebožac 92v (miser), negati 75", nemilošćina 141“, nemoć 
161, (od gut 17“), nenaviditi 46, neprav f. 5, neput 22“, nerazumle- 
nje 41, neveršćina 101“, nitkor 1, oboružan 111, obruč 78, obsići 86, 
obsikati 86“ (i neologizam obsikovati 86"), obsterti 167, odarnuti 
12“, odati, odanje 123 (maritare, matrimonio), odivenje 161, odtle 
i odonle 100, oholica 17“, okrugal 119" (rubbo), ondika 5“, opome- 
nuti se 1“, otergnuti se 156“, otvorati 12", ovo, e ovo 14 (ecco), pa- 
danje 161, parstac 135, pastoral 166, pčelica 95", podaleč 32, podo- 
taj 145, podsuti (pinezi) 73“, podtiskati se 144“, pogibilni 42, pokli- 
saršćina 164, pokriplivati 126, pokriven 8, polagahno 13, pomar- 
kati 3, pomla 128", pomnia 10, porugliv 13“, poselac 16", poslati 48", 
(mandare), poste] f. 7“, posvetilišće 98, poznivati 55“, pratikati 133, 
pravadnost 15“ (simplicita), premiriivati (od ovoga svita) 126", pre- 
žentati 12“, pribivanje 1, pričestivati 72, prikazilišće 112, razbluje- 
nje 128, rimka 123, sakristija 170, sažgati 18, sence demin. od seno 
13, sgnaviti 22“, silovati 30, sirial 79, skarvavlen 5, skočiti se 7“, 
skupiti se telesnim načinom 4" (congregare corporalmente), skup- 
lenje (maslin) 19", skuplivati (masline) 19", primiriti se 151", prisan 
(kruh) 33, pristojati se 12“ (convenire), prokjastvo 58, promina 69, 
prosterti se 8“, pšeničica 37, raserdba 24“, rasprostranivati se 139“, 
rastarkovati se 1", rasutje 51", raža (od sunca) 36, 66“, razadriti 144, 
razgovarati 45“, relikvije pl. 92, remeta 136, slipoća 98", slobod f. 
4, 4, smaman 7, 67“ (furioso, mentecapto), snuterii 16“, spitivati 
83, spomiriivati se 114", spuriivati se 20, sramota 7", strilaj 44v (no 
toga je već u Aleksandridi), studij 2, studijati 36", stupje 47" (selve 
e boschi), suličica 11v, škandal 23“, štenta 19", štimanje 145, tapun 
23, tast 69“, talija 167 (Italia), teličica 12, terganje 22v, tle, po tloh 
163“, tmunir 156“, tolikaj 119, tolikoje 1 squ., tovariškina 126, trat- 
ria 149, turnac 66; tuškanski 22, tvardina 159, tverdida 7“, (duricia, 
durezza, asprezza, fermeza, confirmatione), ukazanje 148“, ulišće 
pčelic 95“, ulizevati 125“, 126, ulizivati 15“, umerznuti (o plamenu) 
18, unesti 96 (rapire), uprav 111“ (rito), urdinati 35“, ustegnutje 3", 
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ustrujen 1, uzal 89, uzda, uzdica 5, uzervati se 1, užig 39“ (calore 
corporale), vanjelski 163“, (vazdan) vas dan 3“, venijali (grih) 146, 
zatvor 98. 


26 Da će pod a) biti mnogo stranih riječi, to se je moglo unapri- 
jed znati i kod njih nas više od osnovnog oblika zanimaju završeci 
s kojima su uzete u domaći sistem. Semantičara će kod toga za- 
cijelo zanimati zamjene inbasada — ambasciata: poklisaršćina — 
inbasciata, kalendir za candeliere, pa odnos kuperta : kuverta, ne- 
vašćina i — vlašćina (i da li ta posljednja ima ili nema veze sa 
»vlah«), ozdraviti (o-zdraviti : po-zdraviti) za render salute, kada 
AR ima odzdraviti tek iz Martićevih »Osvetnika«, a odružiti se za 
alienarsi da qualcheduno ima samo rječnik A. Della Belle, svakako 
dokaz da se je riječ upotrebljavala i govorila. Zanimat će ga tako- 
đer da se je već tada govorilo i nabiti se, namlatiti se, napljuskati 
se ikoga, pa naplovivati uz naplov, osik (od ovac), isjesti (iz konja), 
istojati se, izmanjšiti se, opomenuti se, (razsakriti) rasakriti, uz to 
neologizmi ad hoc siguršćina, gorutje (od participa), umerstvo za 
mortalitet, razlušćina (prema razlučit, danas različit) za tal. diver- 
sita, soholjivati se, sverhšćina, svitovnica (svjetovnica), sintagma 
žitak od življenja, itd. Romanista će zanimati remur, trufati i trum- 
fati i toliki drugi romanizmi, a paleoslavista nevidinni (prema ne- 
vidimyi) za invisibile (dok će visibile biti vidni a ne vidinni ili vi- 
dimi, vidimyi), važdi za vesbgdč, otašćiti se (prema tašć, tešte), za- 
liše i zališica (prema —lih—), sjistiti, svišćevati, takmenšćina, obi- 
tati (prema občt—), obitanje, obujatna (volja) s neologizmom obuj- 
šćina (v. dan. obujam) i složenice nizpas i višpasa (dok je kvintern 
za libro slobodan zahvat koji — posredno — odaje format u ko- 
jem je izvorni prijevod pisan). Među gornje bi išli i razvalica, i po- 
štenje (od poštovati, počstovati, riverentia), i mn. dr. 

AR ima na pr. banj, dižu, dobitnika, jaminu, jarbul, ključanicu, 
madire iz XVII, brunac, komunion, misicu, navreti, nerazumljenje, 
odanje (m. o. za udaju) iz XVIII, a guvernadura, murtar, naveseliti 
se, sažgati, podsuti i sl. riječi iz XIX vijeka, a pod b) vidimo da 
su se one ne samo govorile nego i pisale već u Marulićevo vrijeme, 
god. 1513. A to je samo jedan dio, jedan isječak iz jezičnoga blaga 
onoga vremena — ono što je sadržano u jednom jedincatom ruko- 
pisu, dodajmo — u djelu slobodnijeg žanra u kojem se je tek tu i 
tamo posezalo za stiliziranjem i odmjeravanjem tona prema sadr- 
žaju koji se je iznosio. ' 

Iznoseći ovo o jeziku hrvatskog prijevoda Grgurovih Dijaloga 
od god. 1513. nije mi bila namjera da dadem potpun, sustavan pri- 
kaz ili makar samo sveobuhvatan osvrt na sve ono što je u tom 
djelu u jezičkom pogledu rečeno ili što nije rečeno, da dadem ne- 
što što bi se moglo nazvati organski zaokruženim sistemom prevo- 
diočeva jezika ili govora. Želio sam samo da potaknem na dalji rad 
na ovom spomeniku i na drugim spomenicima iz istoga vremena, 
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da bismo tako — bude li dobre volje i radinih suradnika — u 
dogledno vrijeme ostvarili san dijahronijske lingvistike — potpun 
i u svima nijansama sinhronijski graduirani prikaz hrvatskoga je- 
zika u jednom od najvažnijih, najznačajnijih razdoblja hrvatske 
kulturne, književne i jezičke prošlosti. Zato sam iznosio samo neka 
pitanja i davao neznatan broj potvrda — tek toliko da pokažem 
kako je ta proza u cvatu Renesanse bila i narodna, i zanimljiva, 
i bogata — i da zaslužuje da joj se posveti mnogo više pažnje nego 
što se to dosada činilo. 


TRANSKRIPCIJA 


Da bih tekst približio čitaocima, odustao sam od tradiranja na 
način kako je to Premuda učinio sa »Žićima sv. otaca« i kako to 
neki još i danas čine. Oni tekst naprosto transliteriraju — prenose 
znak po znak ne ulazeći ni u sastav riječi ni u glasovne vrijednosti 
što su ih pojedini znakovi imali u svojim semiološkim sistemima. 
Takav je posao, razumije se, za priređivače najlakši, jer ne mora- 
ju ništa razvezivati niti prenositi u druge sisteme — jer se mogu 
ograničiti na mehanički rad, kod kojega je važno samo to da se 
sva slova jasno uoče i dobro prepišu. Ako se pritom još, kako to 
neki čine, odustaje od nekih posebnih znakova (npr. od frakturno- 
ga /), neće ni izdavači imati ništa protiv takvoga izdavanja (ma 
da i razlikovanja između s i f mogu kadšto biti distinktivna). 

Drugo je, naravno, sa čitačima: oni će muku mučiti, i ako netko 
nije filolog po struci, požurit će se da knjigu odloži na stranu i da 
čeka da je netko na ljudski način prepiše, transkribira, i tako uči- 
ni pristupačnom i onima koji se ne žele baviti problemima srednjo- 
vjekovne ortografije i ortoepije. Istini za volju valja reći da ima 
pokušaja da se podmiri i jedno i drugo: da se tekstovi za naučni 
rad i transliteriraju, i da se u isti mah (koji put paralelno, jedno 
uz drugo) i transkribiraju. No to se već i iz izdavačkih razloga 
može činiti samo s tekstovima kraćih razmjera a ne sa Dijalozima 
Grgura Velikoga, s rukopisom od 338 strana. 

Ja sam eto iz ovih razloga odlučio da rukopis transkribiram _ (v. 
o tome i ono što je rečeno u Uvodnoj raspravi na str. 47). Da to 
nije bilo lako — i da ne isključujem mogućnosti da sam možda 
negdje i pogriješio, vidjet će se kada se pregledaju bilješke uz 
tekst i upoznaju okviri u kojima su se kretale prevodiočeve pravo- 
pisne realizacije. 

Ukratko, polazeći od osnovnih znakova (slova) hrvatskoga pra- 
vopisa, kombinovanoga s pravopisom Jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti i sa znakovima x, q, y (i th, ph) koji tu i tamo 
dolaze pod utjecajem latinskoga i talijanskoga jezika i Zapada, 
može se reći da bi se spomenuti okviri ortografskih realizacija u 
Dijalozima Grgura Velikoga mogli predočiti ovako: 
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— a, alternira sa 0, e. 

— b, alternira sa p. 

rr C, G, cc, Ce, Z. 

— C, C, CC, GG, izuzetno ch. 
— ch, chi, chj, chg. 

d — d, tu i tamo se gubi. 

đ — zamjenjuje se sa j (v. 


QOxO TD 


1—1 

lj — liV, IgV. 

| — gl, gli. 

m — m ili m superscriptum. 
n —nilin superscriptum. 
nj — niV, ngV. 


ondje). O — 0, alternira sa a, e. 
dž —z, dz. P — p, alternira sa b. 
e —e,alternira saii saa. r — r, u silab. funkciji er, ar. 
f — f, alternira sa v (vidi v), s—/,s IJ. 

ph. š— g, JI, Je. 
g — g, gh, alternira sa h, k, ch. t — t, kadšto se gubi, izuzet- 
h — ch, h, alternira sa q i sa no i th. 

k, g. u — u, alternira sa v. 
i—i,j,ij,y, y, alternira sa e, V — v, alternira sa u i f. 

iV — jV. zh, 


j — iV, g, gi, gh, ghi, yV, yV. 
k — k, ch, c. alternira sa g, h. 


Žž — najčešće f, z, izuzetno i € 
(raca,. bocia). 


Udvojeno se pišu korelati zac,č,d,t,g,k,l,n ip. 


TEKST 


Apostrofom je zabilježen gubitak vokala u zamj. oblicima za ov, 
on. i 
Kada j stoji za g, v za f ili h za g otisnuto je to redovito kurzi- 
vom. 

Ćir. w, i, mw, & transkribirano je, po običaju, sa 6, 1, y, 5, & sa 
č, & sa 9,a A iz tehničkih razloga sa €. . 

Kratice su razriješene (tako i lat. za per, prae/pre-, pri, pro), na- 
dopune prema dan. čitanju stavljene su u oble zagrade, prema tu- 
mačenjima izdavača u uglate zagrade. bkesii 


Naslovi su, jedan i drugi, uzeti iz života Grgurova, str. 220 i 215. 

Zvjezdica * uz rimski broj kao oznaku glave ili kapitula znači da je ta 
Po ispisana, i to crvenim slovima, na gornjem rubu (preko 1, 2 ili više 
strana). 
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LIBARI1I—1IV 
od 
RAZGOVORENJA 
GERGURA PAPE 


> m e 


km 


iv 


Llibar pervi razlgovora koludra petra i blalženoga Gergura] . ki 
biše reda vanjelskoga . ovako najprij [Gergur p. rimskij] 


Budući ja Gergur jedan dan vele kruto ustrujen i uzmuči se od pi- 
tanja Juckoga + kim mnogo krat tribi (i)e odgovoriti i prikloniti se 
jošće od onoga ča deržani nismo: Da jidoh u jedno mesto ko nit- 
kor ne znaše, zač da bole mogu žalostiti se od onoga ča od moje 
pečali žalovah se + zač i da čisti(j)e meni ukaže! se: I sve one stvari 
ke navlastito užahu mi žalost davati + prid moji očči? na jedno 
skupiše se + T stojeći tako žalostan + nišćeš ne govoreći, moj lubveni 
i dragi sinak i tolikoje tovariš u nauku i jedini pri(j)atel dari od 
mladosti svoje: Petar ki biše od reda vanjelskoga, k meni pride - 
Ki videći mene kako terpim od velike tuge, reče + Nu jeda jimaš 
ča iz no[va], ere mi se vidiš veće žalostan ner si jinda užal biti: 
Komu ja odgovorih: Ža[lost o Petre kul“ vazda uzderžim jure za 
običenje toliko uzervala mi se: I za udile starajući se ponavlujet 
mi se: I najpri(j)a budući rarien ranom od pečali pastirske nevolni 
život moj , spomenuju se kada koli budući u redu koludarskom ka- 
ko mi svaka stvar biše pod nogami i kako sverhu svakih stvarih 
[nelmoćadsih zgoru stah : I kako ni(jedne stvari nego nebesko 
užah misliti - I kako i od tog po uzvišenju od mišjenja nebeskoga 
bih ponesen van od pribivanja tila - I kako smart ka jest dari svim 
teška i nevolna općeno + Ja ju lublah + i želah kako konac i plaću 
od svakoga moga čina + Da sada za uzrok od pečali pastirske od 
potribe jest da ja uzderžim pečali od uzrokov . i tolikoje stvari 
luckih: | I po lipoti od odgovora kontemplacioni + i stisnu[ta od] 
praha od zemaljskih obujšćin . i za hteći k mnozim pristati , pamet 
se rastarkuje k stvarem variskim: I hteći varnuti se u se vnutar . 
vraća se maria: Jimijući tada ja zlo ko terpim I dobro ko jesam 
izgubil: I čudeći se od dobra ko sam zgubil i vele zlo ko ja na sebi 
nosim + I zato sam razbi(j)en od valov od jednoga mora velika: I 
pamet moja jest razrušena od velikih fortun: I kada se spomenuš 


! uc cafefe. 


2 i, 
* nijchice (sa hiperkatal. c, v. iofchie na istoj strani). % 
* Lacuna. Mjesto je u tekstu izderano (rekonstr. prema tal. izvorniku). 
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od moga života parvariega kako mnogo meju morem razbi(j)enim 
postavljen razgledam uprav videći porat vele zal + I da veće zla mi 
donese , od čudnovatih i velikih mori jedva mogu viditi porat ki 
jesam ostavil + Zač po ta put jesut [padelnja od pameti da pri(j)a 
volah dobro ko deržah + Jedva se mogah spomenuti od dobra ko 
zgubih: Da pak pokle se produžuje, zabivam dobro ko zgubih + i 
nišće se ne pomriih + I tako dojde da bi produženo da odonle ne 
imih pamet + I ono dobro ko pri(j)a uzderžah u dilovanju : Odkle 
tako jest kako di“ odzgoru da putujući vele daleko, Ne moremo vi- 
diti porat od počinutja ki pušćamo + I veće krat od žalenja od tuge 
dojde mi Da život nikih ki ov svit sadari pogerjuju . I opet pamet 
opomenu mi se, Visinu kih kada mišlu: Poznaju koliko odvernu[l] 
se jesam i upa[1l] se u nizinu: Od kih mnozi u život otajni Jubveno 
učiniše stvoritelu svomu + I ki da počinu dobrom ne izlgubet plo- 
noljvlenje od pameti « Da vsemogući bog ne htijuć usilovati - ni 
uložiti u rabotu od ovoga svita , život kih neka bolje poznaš , vele lipo 
po ime i po kapitulih tebi oću ukazati + 


Gerguru govori - Petar * 


NE znah nigdar da u italiji bili su Judi tako života mnogo kripo- 
stna + Ja ne znam, po takmenšćini fiih ti toliko činiš se" ponižen. I 
tako činit se i prihaja, da ja ne mislim da su bili Judi vazda dobri 
. Zato ne veruju Da su bili toliko uzvišeni I da su učinili zlame- 
nja i čudesa + I ako su prem činili, sakriveni su po mučanju od kih 
se ne zna jistina * 


Odgovara gargur Petru - 


O Petre da bih ti samo rekal one stvari + I one kriposti ke ja ki sam 
človičac sam sobom vidil od dobrih Judi i razumnih ki jesut bili - 
i od svetih ludi + I dostojnih od vere kih sam vidil, Pri(j)a bi noć 
učinila se neg bih ti mogal svih povidati - 


Petar odgovara + 


PRem bih otil da bi mi te stvari povidal, I ne htij-ti se činiti teško 
malo pustiti i ostaviti studij od izveršenja svetoga pisma, zač neće 
biti mani plod slišeći nauk od života svetih otac Nego od nauka ispu- 
jenja svetoga pisma + Zač u ispujenjuš pisma poznaje se kako se 
more najti i uzderžati kripost * Da u naucih ukazuje se kako jest 
našasta kripost + i uzderžana + I mnozi jesut ki pridružujut se veće 

5-6 di(n), aor. 

7 ainifce. 

š ifpugeniu, upravo ispu(n)jenju. 
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k Jubavi stanja nebeskoga po naucih od svetih . || Nego po ričih . I 
vidi mi se da bude dvoja pomoć [u] sarcu onoga ki sliši nauci sve- 
tih otac + Zač najpri(j)a * uhodi u lubav od krivosti i života nebe- 
skoga + I pak ako misli niku stvar poznajući veće i boje kriposti u 
jinih ponizujet se - 


G. govori - 


O Petre, one stvari ke mi su rečene od |udi poštovanih i dostojnih 
od vere brez sumriie ti govoru, i proglašujući po naucih od sveto- 
ga pisma za neka čisti(jje mi jest i jistino, da Marko i Luka Evan- 
jelje ko pisaše ne po videnju da slišanju naučili se jesut. Da neka 
odnemut svaku sumru onim ki šte, da ono ča ja pišu kladu od 
koga ja jesam slišal. Z(a) što hoću da zna da od druzih stvari ne kla- 
du nego samo odluku . i od nikih inih nasliduju riči i odlučenje kako 
slišite + I ovo činu zač da bih otil oda vsih Judi naslidovati red od 
riči nih, zač mi rečene jesut od ludi mnozih. I ne bi se dobro skla- 
dali s onim ki jih posluša + I ne bi se? mogle dobro s pravim činom 


sve ujudno spisati . | 


Ovo su Kapituli pervoga libra - 


Počinu Kapituli od libra par- 
voga - 

Od onorata oppata od mosti- 
ra: ki zove se fundi + Kapitul 
pervi - 

Od Libertina narednika toga 
mostira od fundi. Kapitul Dru- 
81 - 

Od Koludra hortolana istoga 
mostira od fundi + Kapitul 
Treti - 

Od oppata Ekvici(j)a od gra- 
da valeri(j)e kapitul Četverti : 
Od Konstanci(j)a Kapelana od 
crikve svetoga stipana u jaki- 
nu + Kapitul Peti . 

Od marčelina Biskupa jakinsko- 
ga * Kapitul Šesti - 


* bifce, v. 3. 


Od proponozi(j)a glave mostira 
od gore sirapske + Kapitul sed- 


my > 

Od Anl[a]stazi(j)a oppata od 
mostira ki se zove supentoni- 
(i)a + Kapitul osmi + 

Od Bonifaci(j)a biskupa fi(j)u- 
renskoga + Kapitul Deveti + 
Od Fortunata biskupa od todi- ' 
(ije * Kapitul deseti - 

Od martina Koludra iz valeri- 
(ije . Kapitul Jedanadesti . 

Od severa popa svete mari(j)e 
u Valeriji +: Kapitul Dvanade- 
sti * 

Počirie pervi Libar od govore- 
nja svetoga Gargura Pape i dok- 
tura Svete matere crikve + Od 
honorata biskupa počine Kapi- 
tul Pervi + 


._'* Odsada, tj. poslije ovoga sadržaja, pisat će se brojevi kapitula ugl. ma- 
lim slovom (jer se pišu izmiješano, sad velikim sad malim početnim slovom. 


Ovo vrijedi i za Tolikoje : tolikoje). 
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Gergur govori * > "u 


U stranah Grada od sami(j)e na selu jednoga Gospodina komu Bi- 
še jime venancij: bi jedan mladić komu biše jime Honorato: Ta 
venancij budući gospodin + I biše otac toga mladića dvornik ali 
težak regov * Ki mladić dari od ditirlistva svoga biše vele moćno 
pridružil se K lubavi stanja nebeskoga i klade se na veliko usteg- 
nutje + Jure budući uzrestal - i vele razglašen u svetošći: Pride da 
otac fegov učini jedan obed pri(j)atelem svojim kim se priprav- 
laše razlike jizbine od mesa, kih jizbin Honorato za volu || usteg- 
nu(t)ja ne hti blagovati . I negovi roditeli pLočlaše se rugati riim 
: i ovako mu govorahu: Nu veruješ li ti da u ovih gorah jimamo 
ti rib uhititi: I ovo govorahu zač u onom mesti'! jedva se spomi- 
nahu od rib a jur da bi j(i)h mogli najti + zač jih nigdir ne biše: 
Budući honorato za te take riči porugan, pride da vode pomarika 
na stolu + i jide jedan sluga s dižicom drivenom po zakonu onoga 
mesta vode donesti , Skoči u tu dižicu jedna riba Kako on biše po- 
čal čerpati vodu + i prišad junak domomka svim onim sidećim uka- 
za tu ribicu za čudo, ka riba biše toliko velika da mogaše zadovoj- 
noje biti vazdan honoratu + Za ku stvar svi sad čudivši se počaše 
jimati u poštovanje ustegnutje Honoratovo, kom se pri(j)a rugahu 
* I po ta put ona ribica iz gore odne pogerjenje od toga človika + 
I veće uzmnožeći se u mnogoj svetošći “, Od venanci(j)a svoga go- 
spodina bi oslobojen od svake obligacioni ku on deržan biše + I u 
onom mesti gdi se zove fundi učini jedan mostir u kom do malo 
vrimena bi otac + i oppat veće od dvisti koludrov + Ki k nemu bihu 
došli za veliko mirisanje svetošći riegove :. U kom mostiru množeći 
se u veliki svetošći mnogo krat ukaza zlamenja od velike kriposti. 
I najpri(j)a ovo ča ti sada ću reći : Budući jedan dan da iz onoga var- 
ha ki stoji sverhu negova mostira da jedan kami vele mnogo velik 
odkinu se, ki tudje padajući . i leteći Doli niz verh suprotiv mosti- 
ru vijaše | se da će [rolvinati vas mostir + i koludr(i) tolikoje svi 
pobiti - Koga videći Honorato tako Leteći + i často zovući ime bo- 
žje, učini zlamenje svetoga križa suprotiv kamiku + i tudje doli pa- 
de . ine more niže doli letiti , po onom ča mi reče jedan svet člo- 
vik komu biše ime lavrencij + I zač u onom letenju iz verha nigdir 
nimaše mesto ravno gdi se on kami mogaše ustaviti - Da s mira- 
kulom ustavi se na stranu padajući - I svaki dan n(a)d kim straža 
stoji * zač vazda činit se da se oće upasti * 


Petar Govori + 


Ov toliko uzvišen človik koga mi diš , bi li pak meštar od tolikih 
učenikov Ali jimi li on najpri meštra * : 


.* Rimski brojevi = slovima ispisani kapituli sa gornje margine. '* 
11 mejtti. : u : Ta 
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Gergur govori - 


NE slišah nigdare da bi jimil meštra , Da duh sveti . i dar božji ne 
more li učiniti da Judi čine pravo i dostojno obernutje g bogu - 
Zato ne mni se da jima biti prelat i meštar Ako pri(j)a ni bil pod- 
ložan i učenik - i nigdor ne htij činiti on posluh ki ni htil dati po- 
glavici svomu ; Da nišće ne mane jesu druzi ki su tako naučeni po 
nauku svetoga duha da jim nisu tribi od jinuda meštri * Da slobod 
jest jedino dobro + i od malo ki nisu od dobre pameti općeno u 
nauku + zač tako se čineći Svaki se vij + i reci pun duha sveta + I 
čuvaj se svak i ne htij biti učenik |ucki +- I budi meštar] od dobra 
u pameti svojej * Da malo krat on človik ki j[e]'* pun duha sveta 
k svojim pravim zlamenjem, to jest kriposti +* i k umilenstvu Ke 
stvari u jednu pamet kupe se . i pridut : U jistinu || skaževa ti duh 
sveti + I tako u jistinu ne štiš [li] da sveti jivan karstite| jimi me- 
štra nego isukarsta Ki za voju tela svoga učini ga meštra od apusto- 
lov svetih. I hti s rimi telesnim zakonom skupiti,!* on sam učeći 
činaše da kako u pravu slobod da bi prijimali . Kako i mojžeš kada 
bi popelan od anjela u pustinu pozna ondi zapovid ku po človiku ne 
more poznati . Da ove stvari ke su zgora rečene jimaju se u štovanje 
de(r)žati * od ludi mlobnih da nimaju se naslidovati - 


Petar Govori + 


VEle mi (j)e drago ča si mi rekal od Honorata človika tako sveta 
Da molim te pravi mi da pak ta honorato ostavi li koga učenika ki 
naslidova rega pravim i dobrim putom > 


Op Libertina glave mostira Od fu(n)di . Kapitul d(r)ugi . 
Govori gergur II 


Poštovani i uzvišeni Libertin ki u vrime krala ki se zvaše totilla Bi 
glava od mostira od fundi I bi obraćen i naučen od rečenoga hono- 
rata , Od koga libertina mnozi povidaju velike kriposti A najveće 
Lavrencij dostojan od vere Ki jošće jest živ, zač velik negov bi človik 
kućni . U 'no vrime mnoge | stvari mi užaše od nega praviti . od kih 
stvari oću ti ča koder povidati od koliko budu moći spomenuti se 
* U strani od grada sami(j)e zgoru rečenoga, od ke ti zgoru govorih, 
da ta Libertin za korist od mostira grediše u niko mesto Kadi biše 
prišal darida knez krala totille s velikim mnoštvom od ludi + I 
toga Libertina svergoše iz koma ti ludi i vzeše mu onoga kora + Ta- 
da ta libertin veseleći se da mu bi ta kori vazet + Jošće i uzdu da i 


1" Dalje će se u takvu slučaju pisati samo j. 
15 sc. se (uolfefi congregare). 
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reče jim Vazmite i ovu uzdicu neka bole budete pelati konica + On 
rekši ove riči tudje klade se na molitvu + I tudje to mnoštvo pride 
k jednoj riki toga kneza ka se zoviše vulturno + I počaše tiskati i 
biti ti korii da minu onu riku + Da ti koni, koliko koli bihu bi(i)eni 
i skarvavleni, nigdir se ganuti ne mogahu + I tako bojahu se tak- 
nuti vodu od one rike kako da bi se htili vrići u jednu propast od 
smarti +: I dokle bi(j)ahu ti koni + i naprid fimi rivahu Svi dari jur 
bihu ustrudili se * i užalostili * Reče tada jedan od riih + Ja mriu 
da za voju one nepravi ku učinismo onomu sluzi božjemu vazamši 
mu konica regova + I zato sada jimamo ovu nevoju + I tudje ver- 
nuvši se uprav +: i najdoše Libertina prosterta na zemlu moleći + I 
rekoše riemu da se dvigne + i da vazme svojega konica + Kim ovako 
odgovori Libertin | Pojdite vi s bogom zač ja nimam od potribe 
konica + I oni tada isedoše iz koria + i vazamši ga po sili i kladoše 
ga na negova konica koga mu bihu pri(j)a vazeli +“ I pak se diliše - 
koni Nih kada pridoše k onoj riki tako tudje minuše preko rike 
kako da bi i ne bilo ondika vode + A bi tako da kako vernuše Li- 
bertinu riegova korica, tudje pak rih kori htiše nih poslušati + 


Od toga Libertina i ovo govorenje « 
Govori Gergur > 


U Ono prem tolikoje Vrime pride jedan kapitan komu biše jime 
Bučelino + I biše s fiim mnogo francozev + I pridoše k mostiru toga 
Libertina, Zač bihu čuli da ondi jimahu mnogi pinezi + I ulizi!ć u 
crikvu počaše s prešom zvati libertina: Čudna stv(a)r: I ta libertin 
biše na molitvi . I mučaše . oni se čujahu* i jiskahu honorata aliti 
toga libertina * I od tolika mnoštva ča biše puno mesto ono ludi 
rivahu tim libertino(m) I ticahu ga, da nigdore od riih ne mogaše 
ga viditi ni poznati * I tako rasterkavši se po gradu diliše se tja 
od mostira + I nij(e)dnu škodu Libertinu još nijedan ne učini + I 
ničesare od lupešćine ne ponesoše. | 


Od Libertina i ovo govorenje - 
Gergur govori - 


NA drugo Vrime po zapovidi oppata ki bi pervi za honoratom re- 
gov meštar + I grediše za volu nikih stvari cića mostira u grad ki 
se zove ravena > I ta Libertin jure jimaše ovo za nauk da za jubav 
Honorata svoga meštra vazda nošaše kamo koder otiše pojti hono- 
ratovu šćapinicu + I hodeći u t grad susrite ga jedna žena vele mno- 

* cugiachu; gi i giV i drugdje dolazi u značenju j. 
14 mj. ulizši (intrando). 
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go žalosna ka na gerlu nošaše jednoga sinka svoga martva . Ka gle- 
dajući libertina . i užgana od velike lubavi svoga sinka, zač želaše ve- 
le kruto da bi živ bil . I uhiti za uzdu kona Libertinova!5 . kunući se 
+. i prisegši reče : Neću te pustiti oddiliti se dokle moj sin ne us- 
kersne : Tada libertin, ne jimijući ovo u nauk da bi činil ti toliki 
mirakuli da bi mirital mertvih u(s)kerševati + I kako vas sderhtav- 
ši pristraši se za volu klatve te žene + I hteći od ne pobignuti Da 
ne mogući, mišjaše ča jimaše učiniti : Da sada, o petre, mnogo mi 
prudi smišlevati ki boj biše od riegova serca svetoga « zač od jedne 
strane bi(j)aše ga strah misleći stvar ne činenu + I žalost od one 
žene biše zabil : I Bijući se s jedne strane umilenstvo od obraće- 
nja + I od druge strane smilenje od miloserdja - da od veće jubavi 
od boga slava dana bi od miloserdja + i dobi miloserdje on grih od 
kriposti ki zato more se reći jaki + I zač pusti se dobiti miloser- 
dju + zač ne bi bil kripostan da bi ne bil dobit od miloserdja + Ta- 
da budući tako od miloserdja dobit, isede iz komica + I klade se na 
molitvu . I dvignu ruke k nebu . I vazam šćapinicu Honoratovu 
klade ju na ditića one žene mertva. I tako on moleći Duša onoga 
ditića vernu se opet u telo * I koga ditića za ruku jamši libertin 
da ga materi svoje[j] ka plakaše + I on dili se odonle i naslidova 
svoj put * 


Petar Govori + 


Ova kripost od toliko velika mirakula , ča t se vidi , učini li ju ali 
meRit i dostojanstvo honoratovo , ali molitva libertinova . 


Gergur Odgovara « 
Od libertina tolikoje govori - 


V!$ rom toliku mirakulu ja mrnu da vera one žene pride skupa kri- 
post fegova + I veruju da zato libertin more učiniti ovo čudo zač 
veće se ufaše u kripost svoga meštra honorata nego u svoju + I 
zato zač klade svarhu ditića meštra svoga šćapinicu + I mnaše da 
duša honoratova mogaše od boga vsemogućega obujati i jimiti kri- 
post ku on po nem pitaše + Jošće toliko je štimo da elisej noseći 
palij svoga meštra Heli(je i prihodeći k r(i)ci jordanskoj!7 udri 
po vodi da ne razdili ju + Da pak kako reče + Gdi jest bog: helyjin!'7 
* i opeta + | Udirajući po vodi pali(j)om Helijinim meštra svoga 
tudje Razdili vodu + i učini jedan put po sridu rike + Da nu sada 
vij + o petre, koliko vala umilenstvo + meju kriposti : Da onda 
more jimiti onu kripost ku pri(j)a biše učinil Helya meštar regov 


15 Libertinouo (lapsus : -a : -og). 

i# F rom. 

17 yordanskoy, helginy; dalje se neće razlikovati između y s točkom i bez 
točke, nego će se pisati samo y ili i. 
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. I kada regovo jime na pamet obernu se + I zač s umijenstvom 
pride kako pod svoga meštra . I učini tolikoje prem onakovu Kri- 


post * 
Govori Petar + 


Mnogo mi (je drago to ko s mi sada rekal . Nu jošte sada molim , 
ako ča jino od toga človika znaš , povij mi . 


OD libertina_tolikoje 
Gergur Govori + 


Jošće jimamo i jino ča ću govoriti Da da bi bil ki bi htil naslido- 
vati, da ja mnu da kripost od sterpljenja veća je od svakoga mira- 
kula ko jimi libertin vele preveliko + Da budući jedan dan oppat 
ki bi za poštovanim Honoratom I suprotiv tomu Libertinu s toli- 
kom naglostju smuti se ne samo ričju da jošće i rukami nabi ga 
set8 . I ne mogući tudje najti palicu da ga se namlati . raserjen i 
kako smaman + vazam jedan škanelac ali jino drivo ko mu biše 
pod nogami + i razbi mu glavu + i obraz po ta put da sva mu osta 
šupla i kervava * I tako bu|dući izbijen mučeći umileno jide u 
svoju celicu + I onu noć pervu po juterni, zač on biše glavari(j)a i 
prokuratur od onoga mostira + i pride k oppatu, a on biše u posteli 
- i pitajući Libertin Lečenciju da jima pojti vanka + i reče da bi 
molil boga za fi + I misleći oppat koliko biše polublen od |udi, mi- 
šlaše i mraše da za volu sramote ku mu biše učinil iz mostira oti- 
še pojti * I reče mu kamo ćeš pojti * Komu Libertin odgovori - 
Danaska teg i stvari nike siine od mostira jimaju se činiti počati «i 
ne mogu ostati da onamo jidu : i zato hoću pojti : Tada oppat - 
razmišlujući raserjenje + tverdinu od serca svoga + i umilenstvo +: i 
tihost Libertinovu + skoči se berzo iz postele i kljaknuvši podloži 
se za voju onoga ko zgoru sam rekal: Da libertin žalosteći se pade 
na kolena na zemlu + i govoraše Da ne za krudelita(d) oppatovu da 
za negov grih bil je pri(j)al ono bi(j)enje * I tako bi da oppat pride 
tih za voju tihosti libertinove +* I humijenstvo dišipulovo bi nauči- 
tel svomu meštru + I išadči van Libertin za pojti k onomu tegu 
Mnozi od vlastel Judi negovi kućnici ki veliko štovanje deržahu v 
toga libertina + i čudeći se pitahu nega, zač onako | jimaše obraz 
izraren + i istučen + Kim on ovako odgovori + Sinoć za voju mojih 
grihov na jedno drivo upa[l] sam se . i oba ri se ovo jesam istu- 
ka[l] . I po 'v put libertin sveti u sercu kažući poštenje opatovo . i 
od jistine Ne ukaza grih oppatov + I zato ne slaga jer reče laž Da 
pokri vele mudro ričmi pokrivenimi - 


18 con le mani lo offese. 
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Petar Govori + 


TA poštovani Libertin, od koga tolika zlamenja i čudesa + U toliko 
veliku skuplenju + Bi li ki od nih ki ga slidi u ove takove kriposti . 


Gergur Govori + 


BLaženi on ki se zoviše kurvij , koga ti si dobro znal , ki bi priur od 
toga mostira * Mnogo čudnovate.stvari užaše mi povidati od kolu- 
drov istoga!? mostira + od kih čudes mnozi mi dohajaju na pamet 
I mimo minujut - Zač me čeka reći ti mnoge jine stvari * Da li 
jednu oću ti povidati, ka ne mni mi se da ju je tribi minuti > 


Od Koludra hortulana iz mostira rečenoga 
Kapitul treti + 
Gergur Govori - 
U rom reče(no)m mostiru Biše jedan od koludrov dobar človik i 


od velike kriposti komu biše Jime hortulan . I bi jedan lupež? 
naučen da skoči pr(e)ko | graje od vertla + i pokrade + u onom 


vertli zelje + I videći ta koludar hortulan da j škoda učirena - i sve 


zelje ono poterptano . i izguleno : gledajući po vertlu najde mesto i 
laz kuda lupež užaše hoditi + I hodeći on po vertlu vidi jednoga 
drakuna Komu zapovida . i reče . Hodi za manom . I dopela ga k 
onomu mestu kadi lupež užaše ulizovati + I zapovida mu + i reče: u 
jime božje ti zapovidam da ovu laz jimaš čuvati + i ne pusti unutar 
lupeža ulisti u vartal +- I tudje ta drakun prostri se preko onoga 
mesta + a hortulan koludar vernu se u svoju celu + I speći svi kolu- 
dri ujutro kako užaše lupež dohoditi pride + i skoči na graju + I 
hteći u vartal skočiti + Vidi tudje onoga drakuna + protegnuta preko 
puta + I prestrašiv se. vas pade se nadzada + I osta viseći za nogu 
na graji - I deržaše ga tako postol za nogu viseći na kolcu, doli 
glavom viseći, dari dokle Hortulan dojde + I dohodeći Hortulan na 
vrime ko užaše Najde lupeža obišena na graji doli glavom + I zah- 
vali bogu . i reče drakunu , budi bog blagoslovjen zač jesi učinil 
ono ča ti zapovidah . Nu sada se dili tja . I tudje drakun . tja poj- 
de . I pak Hortulan dojde k lupežu i reče mu Nu ča je to , moj 
brate, blagoslovljen budi bog ki || te j dal . Kako si, kako si bil go- 
ruć krasti muku koludarsku + I tako karajući ga takovimi riči iz- 
maknu mu nogu kom se deržaše za postol na kolcu + I klade ga na 
zemlu zlo nijedno ne učinivši mu : I reče mu hodi za mnom *: i po- 
pela ga po vrata u vartal + I one stvari kih on htiše ukrasti s veli- 


1% del dicto monasterio. 
* lubej. 
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kom dragostju mu da : I reče mu poj i ne htij veće krasti : I kada 
ti bude potriba, ka mni pridi po znanju + I ono kako s mukom -i 
s nevolom uzimaše, ja ću ti vele devoto + i umileno davati - 


Petar Govori - 


Jure znam da bih shifien Verujući . i ne mneći da u Italiji bili su 
tako sveti + Da su činili tako čudnovate stvari - 


Gergur Govori + 
Ono ča ću t reći ja sam čul od poštovanoga occa oppata?! od mo- 
stira ki se zove Čičeronov + I od jinih poštovanih otac dostojnih 
od vere * 
Od oppata Ekvici(i)a od strane valerijske 
Kapitul Četverti 


Gergur Govori - 


U stranah od valeri(i)e bi jedan svet človik komu biše ime Ekvicij 
: Ki va vsoj onoj strani biše razglašen od tolike svetošći I koga ta 
zgoru rečeni fortunat biše vele mnogo človik kućni * Ki Ekvicij za 
veliku svoju svetošću + u rečenom mestu - i stranah od valerje I 


bi otac + i meštar od mnogo mostirov + Budući on u svoju mladost | 


vele napastovan od užganja puti nega + I velikim užganjem klade 
se na molitvu + I poznanja od puti učiniše ga mnogo užgana u sve- 


tu molitvu I pitajući humileno pomoć u boga svemogućega i lik u 


boju onom + Jednu noć + vidi u sni da Anjel + pride + I odne mu 
svu fegovu napast od puti : I odonle pak bi oslob(o)jen + i čist od 
svake mlobšćine putene , Kako da bi ne imil narav od puti svoje : 
Po koji kriposti od boga pokriplen . i potverjen poča siguro jimiti 
pomriu od koludric + Kako pri(j)a imaše od svo(j)ih koludar + I 
nigdare ne pristajaše spominajući svoji učenici da u onom ga ni- 
maju naslidovati - i ussilovati kako on činaše da nimaju pomnu 
od svitovnic « I da nimaju hiniti boga zato ne budući pri(j)ali dar 
ki on biše pri(j)al - I zato da se ne upadu svišćevaše jih - 


Od Ekvici(i)a tolikoje govorenje 
| Gergur Govori + | 
PRide da u 'no vrime kada zločinci . i čarnici . inkantaduri od vra- 
gov biše uhićeni u rimu + Bažilij jedan ki u tu inkantaduri(j)u biše 
vele umitelan U fratarskom habitu uteče + I pride u strane od va- 
*1 oppato (lapsus). 
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leri(ije i | Jide Kastori(j)u biskupu od miterna Moleći ga da bi ga 
kla[l1] u mostir ekvici(jev + i emu da ga priporuči * Tada pojde 
ta biskup . k mostiru . i popela sobom toga Bažili(j)a . i moli ekvi- 
ci(j)a da onoga bažili(j)a prime k s€bi u mostir za svoga koludra 
. Tada ekvicij Gledajući bažili(j)a reče biskupu . Očče , ta človik 
koga mi priporučuješ, meni se čini da je djaval a ne koludar + Ko. 
mu biskup odgovori + i reče O očče, ča greš uzrok jišćući kada mi 
nećeš ov posal učiniti za ki te molim + Tada odgovori Ekvicij . i 
reče . biskupu . Ja ti govoru , kako sam ti i rekal , da ovo jest dja- 
val. Da sada neka ne mniš da ti neću ugoditi - Ja sam pripravan 
pri(j)ati ga . I budući pri(j)at ta bažilij , Potom toga nikoliko dan 
Pojde ekvicij pripovidajući po putih ne vele daleko od mostira od 
koga on pomnu jimaše + I stojeći ekvicij nikoliko dan van iz mo- 
stira svoga pripovidajući, Pride da jedna koludrica velikim febrom 
odnemore, ka biše u onom mostiru od koga ekvicij pomriu jimaše 
* Ita koludrica biše vele lipa + I jimijući febar I počča mećući se 
* i velikim glasom vapi(j)ući govoriti - Sada ja ću umriti ako kolu- 
dar bažilij ka mni ne pride I po umićstvu od svoga nauka on me 
ozdravi... | 


DA brez bažili(jjeve pomoći ekvicij opat riihov on svojom milostju 
«i molitvom ozdravi ju tada; nijedan koludar brez ekvici(j)a opata 
u mostir Koludnricam ne smiše pojti . Koliko veće Bažilij ki novo 
biše došal - I Negov život jošće ne biše od koludrov iskušen + Po- 
slaše tada Ekvici(j)u govoreći + Kako ona koludrica Jimaše febar 
Velik . I kako Vapi(j)aše s velikom želom da bi (j)u bažilij došal 
pohoditi . Ku stvar kada Ekvicij opat sliša , Raserdiv se . i vapi(j)u- 
ći reče . Nu Ne rekoh li ja pravo i j(i)stino da ta biše djava[l] a 
ne Koludar . I reče onim kih poslali bihu Pojte i izagnite Bažili(j)a 
tja . I onom Koludricom ne starajte se veće . Zač jur odsele neće 
veće jimati febra . ni će vapiti . Ni veće bažili(j)a zvati . Vernuv 
se tadač* oni kih bihu poslali I najdoše onu koludr(i)cu ozdrav- 
Jenu . I u jistinu poznaše da V ono vrime ozdravlena bi i oslobo- 
jena : Kada Ekvicij biše rekal * U kom mirakulu Ekvicij daRža 
nauk od svoga meštra ysukarsta +“ Ki budući zvan da ozdravi sina 
onoga Vladavca . I samo jednom ričju zdravje fiemu povernu . I 
vraćajući se otac pozna da u 'no vrime negov sin biše ozdravil, 
Kada ysukaRst biše mu || odgovoril - i rekal + Poj, tvoj sin žive - I 
tudje svi koludri spurujući zapovid svoga occa oppata Izagnaše 
bažili(j)a tja . iz mostira . Ki budući izagnan reče Da veće krat po 
meštriji od inkantanja činaše da cela Ekvici(j)jeva pojdiše tja gori 
u ajer + I da ni mogal nauditi nišće Ekvici(j)u ni Koludrom?5 ne- 
govim . Ki , ne budući minulo Vele vrimena , u rimu bi uhićen . I 
kako zločinac sažgan, u(z)množeći se vera Karstjanska - 


«Od Ekvici(j)a tolikoje 
** tadac (moglo bi biti i tadak). 


.?2 Riječ koludar je često i na sasvim neistaknutim mjestima pisana veli- 
kim slovom. 
mI 


i1v 


12 


Gergur - 


Daugi dan jedna Koludrica u tom rečenom mostiru pojde u vertal 
. I vidi jednu loćiku mnogo lipu I zabivši (j)u svetim križem zla- 
menovati, uterga ju. I s velikom volom od serca poča ju jisti - I 
tudje ulize va fu djaval « i pade na zemlu + I budući tako ona od 
djavla metana, tudje bi povidano rih occu oppatu Da tudje pride 
. i moleći da ju ozdravi“ * I tudje kako Ekvicij ulize u vertal, on 
djaval ki biše u onoj koludrici kako skuživajući* se vapi(j)aše al 
Govoraše . Ča sam ja učinil : Nu Ča sam ja učinil . Ja sijah sverhu 
one loćike + I ona pride i verže me u svoja usta : Komu Ekvicij, 
s velikim raserjenjem, zapovida mu da tudje iz one sluge božje 
jima izajti : Tada djaval tudje pojsluša ekvici(j)a - i izajde vanka 
iz koludrice + I nigdar veće zla nijednoga ne smi (j)oj učiniti - 


Od Ekvici(j)a tolikoje 
Gergur - 


Jedan plemenit Človik iz provinci(j)e od grada nera , komu biše 
jime Feličij + Otac ovoga, petre, Kastori(j)a ki sada s nami u rimu 
stoji + Videći ta feličij toga poštovanoga Ekvici(j)a, reda svetoga 
ne jimijući : i vas dan optičući po razlučitih mestih pripoviduj(u)- 
ći, jide Jedan dan s velikim mnoštvom I reče mu + Nu, ekvici(j)u, 
ti nimajući reda svetoga ni Dopušćenje od svetoga occa Pape Kako 
Greš pripovidajući . Po kom pitanju sveti Ekvicij stisnut Ukaza mu 
po ki put slobod on jimaše pripovidati : I reče mu + Ono ča ti mi 
diš , ja sam drugoč mišlu , Da znaj , da jednu noć pride mi u viđinju 
prelip mladić - I postavi mi na jazik moj jedno gvozdje od lika ča 
je jedna suličica da poteže karv + i reče mi + Ovo ja sam klal riči 
moje u vusta tvoja - izajdi van + i pripovidaj + I odonle jošće da 
bih otil, ne mogu mučati da od boga ne govorim - 


Petar > 
Hri bih s drage Vole slišati dela . i život toga človika sveta . || 
Od Ekvici(j)a tolikoje 
[Gergur -] 
O Petre, dela dobra shajaju od dara božjega, ne dar od dela + Ji- 
nako milost božja ne bi bila milost + Da u jistinu dela naša dobra 
* ishode od Božjega dara + i grede naprida + u svako naše delo + I 


%4 offdraui. 
*# gr, fuchufiuaiuchife. 
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takoje da dobra dela naša uzmnožujut se po daru božjem . Da 
neka se ne shiniš od poznanja I od života ovoga svetoga occa ona- 
ko kako sam slišal od poštovanoga biskupa Albina, ki vele dobro 
znal je Nega + I jošće mnogi živi jesut ki ga mogu znati + Da ča 
jišćeš veće delo, kada se sklada čistoća od života s umitelstvom 
od pripovidanja + Da u jistinu tolika Biše Vola + i Jubaf božja, da 
činaše duše g bogu obraćati se + I ne ostavlajući pomru od mosti- 
ra za volu Jubavi božje opticaše po gradih . i po selih . i po mnozih 
mestih . i po kućah karstjan vernih pripovidajući . Onim ki slišahu 
rič božju . I kriplaše serce nih . I na lJubav stanja nebeskoga svišće- 
vaše . I bi da biše vele poniženom svitom odit . i tako pogarjen či- 
naše se , da koga koli pozdravlaše, kako ne s dobre vole pozdrav- 
lahu ga . I kada grediše jahajući . Budiše jizditi na jednoj teličici ča 
mogaše najgoroj . I na mesto od uzdice nošaše jednu ver[v]čicu . I 
na mesto od sedla jimaše jednu kožu od braveta + I sam po sebi 
biše se napisa[1] u nike knižice : I nošaše |Isobom jih u taščici - I 
Gdi koli pridiše , otvoraše studenac od govorenja . i od pisma sve- 
toga * I činaše užganu pamet onim ki slišahu + I pride da riči +i 
pripovidanje toga Ekvici(j)a pridoše dari do pape + I popove toga 
Pape , hteći mu drago učiniti , Počaše murmurati . i govoriti . Gdo 
je oV človik , ki (je selanin . ki će uzimati delo naše apustolsko . 
I brez dopušćenja tvoga, Očče papa sveti, grede pripovidajući bu- 
dući Heretik + I jošće brez pisma + Da Ako vam je ugodno, pošali- 
te nikoga da ga pr(i)pela + i prezenta prid vašu svetošću + I da po- 
zna delo crikveno, od koga čini se da se ne pomili «* Na take riči 
papa pristajući - I kako je od užance da voli obujatnoj druge riči 
ne prude +: I mnogo se hini + Ako od počatka od sebe jih ne odar- 
net + I prignut od onih popov papa, drago mu bi i zapovida da po- 
šalu po Ekvici(j)a + I biše mu dano razumiti da mnogo prestupa 
zakon negov čineći se pripovidati ča mu se ne pristojaše + I poslaše 
govoreći ove riči mu po Juli(j)anu, ki bi posli(j)a biskup od sami- 
(j)a + I zapovida mu papa da jima s velikim poštenjem dopelati mu 
toga Ekvici(j)a +: I da ni(jjednu žalost nima mu učiniti + Ki juli(j)an, 
hteći ugoditi tim popom ki bihu || obernuli papu na te riči + I pojde 
polagahno k mostiru toga ekvici(j)a - I ne našadči ga ondi, opita 
nikih starac kadi bi jimil biti * Ki mu odgovoriše + ondi dolika jima 
biti u tom polu, zač seno jima sušiti - Tada zapovida Julij svomu 
junaku, ki biše s nim, I on biše toliko ohol - i svojevolan, da jedva 
nad nim mogaše gospodovati + I reče mu da jide doli u 'nu dragu 
* i tudje da mu pripela ekvici(j)a +* I pojde junak, I s velikom pre- 
šom ulize u pole + I najde ondi mnozih ki seno košahu + I opita 
gdi (ije ekvicij - I kada mu ga ukazaše + tudje kako ga vidi s daleča 
poča čudnovato derhtati + i strašiti se - i po ta put se prestraši da 
jedva na nogah mogaše stati + I tako derćući pride k ekvici(j)u + I 
umileno kljaknuvši na kolena pokloni mu se + I reče mu kako ne- 
gov gospodar biše u rneg(o)v mostir?* došal * Koga ekvicij junaka 


*2 crveno dopunjeno: u gnegofu mostiru. 
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ozdravi?7 * I reče mu + Vazmi ovoga zelena senca : i ponesi ga ko- 
ticem na kih ste došli - E ovo kako malo ov ostanak pokosim, oću 
tudje priti za tobom + Ta juli(j)an se čujaše ča toliko fiegov junak 
štentaše vernuti se + I viđeći ga vraćajući se noseći sena na sebi - 
bi mnogo žalostan + i reče mu. Nu ča je to, Ja sam te poslal || da 
mi pripelaš ekvici(j)a, a ti si mi sena nakupil +: Komu odgovori 
Junak +: i reče : Ovo grede ekvicij za mnom + I tudje? za timi riči 
tot grede ekvicij noseći svoj kosir(i)č + I biše u razdertih.halah - i 
poniženih + Koga videći Junak ukaza ga svomu gospodinu juli(j)a- 
nu od daleča + i reče + Ono je ekvicij + Videći ga Juli(j)an onako 
gardka u videnju, naruga se riim + T oholo mišlaše po ki put bi mu 
mog(a)l poruglivo govoriti, Da tudje kako bi blizu ekvicij, sva ja- 
kost Juli(j)anova vele čudnovato poča tresti se + i strah jimiti po 
ta put da jazik regov ne mogaše ni r(i)či progovoriti ni izreći ono 
nač biše poslan + I kako tudje ponizi se «* i na kolena klakši mo- 
laše riega da moli Boga za ri + I pak mu povida, kako sveti otac 
papa želaše mnogo viditi ga, da ne povida mu uzrok od stvari - 
Tada ekvicij vele bogu zahvali da biše dostoji[1] se vohoditi ga po 
fego(v)u sluzi svetomu + I tudje čini zvati svoji koludri + i čini pri- 
praviti kori + i molaše Juli(j)ana da bi jimili skupa pojti : Komu 
Juli(i)an odgovori : Ovo neću ni mogu učiniti +: Zač budući ja od 
jahanja trudan + danaska nikakor ne mogu vdile vernuti se “ Tada 
odgovori ekvicij . sinko ti_mi || [ne] suprotivi se, da ako danaska 
ne jidemo , znam u jistinu da s jutra?? nećemo pojti . Da pak kada Ju- 
li(j)an reče da je trudan, osta ekvicij u mostiru on dan i onu noć - 
I ovo sjutra o zori grede jedan posal vele berzo tekući i listi nose- 
ći na komu, u kom listu zapovidaše papa Juli(j)anu da ekvici(j)a 
nima ticati - ni pelati iz mostira + I opita juli(j)an onoga posla, zač 
papa toliko berzo biše svoju misal prominil + I bi mu odgovoreno, 
Da kako onu pervu noć pokle biše Juli(j)an dili[1] se iz rima + i 
poslan po ekvici(j)a, da papa u sni biše vele mnogo istrujen zač 
biše poslal ekvici(j)a zvati +: I biše vele prestrašil se : Tada Juli- 
(i)an usta se priporučujući se u molitvi svetomu Ekvici(j)u pošto- 
vanomu + i reče mu + Posla[l] mi (j)e naš sveti otac papa da nimaš 
se truditi k emu pojti + I videći to ekvicij bi vele mnogo žalostan 
. i reče + Nu ne rekoh li ja, da ako ne pojdemo sada, da s jutra 
nećemo moći pojti + Tada nikoliko dan uzderža Juli(j)ana za veliku 
lubav u svojem2 mostiru + i s velikom silom spuni mu riegov trud 
* Poznaj tada + o petre + koliku pomru jima Gospodin Bog od onih 
ki za lubav negovu na ovom slipom svitu jesu pogerjeni +* i s kom 
družbom u krajestvu nebeskom jesu pridruženi oni ki ne sramuju 
se biti za jubav božju pogerjeni od Judi na || sem svitu : I na drugu 
stran, kako su pogerjeni prid pristoljem božjim oni ki na sem svi- 
#7 upravo: odzdravi (rendegli la salute). 
#8 gr, tuide mj. tudie. 


2" di mane. 
39% uffuoiem. 
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tu prid pristoljem |uckim za volju slave ovoga svita Hvalet se + i 
vzoholuju*! . Gdi tim takovim ysukarst Govori * Vi ste oni ki sudite 
prid ludi * Da bog dobro znat# serca vaša * Zato ono ča prid Judi 
ni na sem sviti uzvišeno + Prid bogom bude gori spomenuto + 


Petar - 


Čuju se kako papa dopusti se prehiniti od onih popov + I da čini 
zvati onoga tako proglašena + i sveta človika + 


Od Ekvici(j)a tolikoje 
Gergur - 


DA Petre, kako se čudiš, mi ki smo ludi zabludimo. A jeli ti izašlo 
iz pameti, Kako david, ki jimaše duh od proročastva + I da osu- 
jenje suprotiv sinu Jonate ki biše pravedan, zač biše osvajen nepra- 
vedno da suprotiv riemu ča jonata biše nepravedan + Ka šentenci- 
(ia zač jer po davidu svetomu biše dana + Kladimo da po pravdi 
božjej , I verujmo da biše pravadna . Sada zač se čudimo da mi 
zabludimo ki nismo proroci . I Jesmo kada koli shineni od Judi 
Lažnih + i ne jistinih +: I zač mnogo udi velika pomria, Ka objimlet 
. pamet onomu ki (j)e Glava . I ako misal negova počivat#3 , Pak|| 
da se Razdili u mišjenja od mnogo stvari, toliko pak čini se mana 
* I tudje raserjenje na svakoga nadhaja, I toliko berže ta tako 
obujat mnozimi misli tudje u ku koder stvar more shinen biti kada 
je obujat od velike pomne - 


Petar + 
Mnogo mi drag jest ta tako jistinan razlog Kako ti mi govoriš - 
Od Ekvici(j)a tolikoje 
Gergur - 


NE mogu Ni jimam Mučati od ovoga sveta Človika - I ono ča slišah 
od poštovanoga valentini(j)a moga oppata - Govoraše mi da budući 
telo toga ekvici(j)a zakopano u crikvi svetoga lovrinca Mučenika 
* Jedan selanin klade sverhu groba toga ekvici(j)a jednu škrinu 


punu žita + I ne pomriaše se da ondika biše ta poštovani muž zako- 


pan + I ovo jedna velika fortuna tudje “ iz neba * s jednim vetrom 


% ffochogiuiu ispravljeno u faochogluiu (zaohojuju). 
* arhaizirano, biblizirano'(znaet, zna). i 
%5 vidi znaet — zna (32). 
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strašnim pride , Ka ostavlajući sve jine crikvene stvari Varže vele 
daleko onom škrinom od groba + Zač da svaki človik more dobro 
znati od kolika dostojanstva biše ov sveti Ekvicij prid bogom Ki 


ondi ležaše * 
Od Ekvici(j)a + Tolikoje - | 


One stvari ke ti povidam , ču[l] sam jih od poštovanoga Fortuna- 
ta + od koga zgoru sam ti povidal, Ki za voju svete pravadnosti + I 
za voju del riegovih vele mi jest ugodan + i pridrag * 


Od Ekvici(j)a tolikoje 
Gergur + 


Urizujući longobardi U strane od valeri(je . I hodeći zlo činahu . 
i rasipahu svaku stvar + Koludri ki bihu u mostiru svetoga ekvici- 
(i)a za strah pobigoše grobu Negovu + I ulizujući ti nepri(j)ateli u 
mesto gdi biše grob toga ekvici(j)a : Počaše silom vanka Koludri 
potezati, Neka mukom jih ispitaju - Ali nemilostivo čine umriti 
Da jedan od koludrov vele želno poča se plakati + I od velike žalo- 
sti zavapi + i reče + O sveti ekvici(j)u - Sada ti (ie drago da smo 
ovako stražinani, I neć nas obraniti + Pak za onim glasom + Ulize 
djaval u 'ni longobardi nemi[lo]stivi . I padajući se na zemlu toliko 
biše istrujeni +: i izmučeni od djavlov“ + Dari jošće i ni nepri(j)ateli 
ki stahu vanka u jinih stranah + to čuvši da su ti tako Lonbardi* 
kaštigani + biše oni strah jinim da nigdar sveto mesto ne smiše tak- 
nuti ni oskvarniti * I pak zač Ekvicij obrani svoji koludri | U tom 
uzmnožeći se vera karstjanska u fem + I u jinih tolikoje potribah 
Gjetel k negovu grobu + A on jih pomagaše + I obraraše od nepri- 
j)atel - 
Od Konstanci(j)a . Popa od Cri- 
kve stipana svetoga u Jakinu 
' Kapitul peti 


Gergur - 


Ono sada ča ću ti reći slišah od jednoga sveta biskupa Ki mnogo 
let sta u redu koludarskom + u gradu od ankone u svetu životu - 
Komu jošće nikoliko starih ludi daju svidočastvo ki su prem iz 
onoga mesta i dostojni od vere + Diše mi da blizu kod grada jakina 
* biše jedna crikvica svetoga stipana mučenika + V koj crikvici biše 
jedan svet človik K(o)mu biše jime konstancij . I biše redovnik 
od te c(r)ikve + Ča jest sakerštan - I svetošć koga biše vele daleko 
proglašena + zač on pogerjevaše svaku stvar zemaljsku + I sa vsom 
jakostju od pameti samo želaše nebeske stvari + I pride da jedan 
dan nima ulja za kandele + I videći da po ni(j)edan put ne mogaše 


“4 diaflof, nakn. dodano fu (v. nauf, lauf). 
#5 mj. Longobardi. 
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ga jimati * I velikom verom vse Kandele napuni vode + I klade 
stilic . i užga one Kandele . I počaše goriti . Kako ona voda Ka 
biše u kandelah da bi bil uli - | Sada pomisli * o petre, od koga 
dostojanstva oV človik biše pri bogu , ki stisnut po nevoli obernu 
narav od vode + i učini : da bude ulje - 


Petar - 


Čudnovatu stvar si mi Povidal , da s dobre vole bih rad slišati od 
kolika umilenstva biše ta u sercu + Ki od tolika uzvišenja umilen- 
stvo Kazaše s vanka . ' 


Gergur - 


NE htij pitati od stvari snuterrih . Kriposti ke svan[ka] slišiš , zač 
mnogo krat bude da kriposti i čudesa ke se znaju svanka . Vele 
kruto smućuju misal + I na oholi(i)u uzdvižut - Da da bi ti čul jed- 
nu stva(r) ku učini ov poštovani Konstancij, [v mlalo krat bi mo- 
gal poznati od Koga Umilenstva on biše . 


Petar + 


Nisi nigdar mi rekal tolik mirakul od nega , Da samo ostaje da od 
umilenstva negova mi poviš - 
Od Konstanci(j)a tolikoje 


Gergur + 


Svetošć* zač Konstanci(j)eva vele mnogo biše se razglasila . I mno- 
zi od razlučitih stran mnogo viditi želahu ga + I pride da jedan po- 
selac od daleka mesta pride ga viditi - I ulizši u crikvu vele pom- 
Nivo pitaše , | Ki biše od riih Konstancij . Tada Konstancij staše na 
jednoj? skalini obernuvši se I užigaše Kandele# u crikvi . I ov Kon- 
stancij biše mnog[0] malacat . I hodeći on selanin po crikvi pitaše . 
Ki (ije ondi Konstancij , I ukazaše mu ga . I rekoše , ono je Ki stoji 
na skalini užigljući Kandele . I kako mahnite pameti od druzih ludi 
sude dostojanstvo I svetošću snuterru po videnju človika . I videći 
ia poselac da onako Konstancij biše zlo spravan i tolikoje malahan, 
Nikakor ne mogaše verovati da on biše . ZAč u negovus7 smamnu 
pamet . I meju onim Ča biše slišal od rega po ludih . biše jedna 
sumia u tem , Da nikakor ne mogaše verovati da biše ono Konstan- 
Cij + Zač ga vijaše onako malahna + Da budući mu kladeno + i ut- 
verjeno u sercu da ono biše, Poča se Rugati rim + i reče * Ja mriah 


* gr. Sueftofch. 
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iti jednoga človika velika + i podobna + D(a) uov*% vidi mi se da 
Biti Pokon Človiku . Tudje ku rič sveti Konstancij sliša . I osta- 
vi, ne načinivši Kandele one , stupi doli iz skaline . i poteče da obuj- 
met . i polubi onoga selanina . i poča ga . Celivati . I vele drago 
poča mu zahvalivati zač onako biše ga za nišće štimal + I reče mu - 
Ti sam | Jesi otvoril očči sverhu mene, Kako da bi rekal, ti sam 
me jesi poznal + A jini vsi jesu shinieni + Za ku stvar, O petre + jest 
od mišlenas? od kolika Umilenstva biše ov Človik ki polubi onoga 
poselca za 'no ča ga biše pogerdil ; Zač človik kolik je-i kakov . 
onda t se poznaje, Kada mu se učini nika nevašćina + I onako Kako 
oholice naslajujut se od slave sega svita, Tako i Umijeni slavet se 
Kada jih gdo pogerjuje . I kada poznajut oholi da jini onu mudrost 
. i slavu + nimajut + Kako oni mnogo se radujut - 


nafi Pao 


Petar - 


Onako Kako mi se čini da Ta Človik biše vele kripostan Mirakuli . 
i čudesa činiti + I kripostniji + I veći u Umilenstvu + 


Od MArčelina biskupa Jakinskoga . Kapitul šesti 


Gergur + 


U Gradu rečenom Jakinu Bi jedan biskup, Komu jime biše marče- 
lin + Človik mnogo poštovan + I sveta života + Ki jimaše nemoć od 
gut * I kamo koli otiše pojti, Tribi biše da ga negovi kućnici nose, 
Zač on sam hoditi ne mogaše + I pride da jedan dan u tom gradu 
Jakinu Učini se jedan ogan, Ki ne mogaše se || Ugasiti + I svak ona- 
mo teciše, Da koliko koder veće livahu vodom, toliko veći plami 
dvizaše se . I vas grad Kolik biše u veliku perikulu da ne zgori . I 
Budući jure velik del grada zgoril . I biskup stisnut od tolike po- 
tribe Čini se ponesti onamo od svojih slug + I zapovida im + i reče - 
Ponesite me onamo suprotiv plamiku od ogra + I tako bi učineno - 
I u ono mesto položiše ga gdi se vijaše da plami nadhajaše vas 
grad . I tudje Čudnovato plami opet poča se nadzad vraćati u se. 
I tako vraćajući se Plami ne biše nigdir biskupa obežgal . I tako bi 
da plami od ogra po ta put umerznu + I u se stisnu se I ne taknu 
veće ni sažga nijednu stvar . Nu , Petre , sada vij od Kolike svetošći 
bi ov človik . Ki sideći .i moleći . razagna . i ugasi on tolik Oggan . 


Mišlju . i čudim se . [R]eče Petar . 


Od Nonozi(j)a priura od mosti 
ra na gori sirapckoj 
Kapitul sedmi . 
58 uof (sic!). ms ja 
»* mifgliena (mj. mifglienia). 
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Gergur > 


Sada ti ću . O Petre , povidati jednu stvLa]r Ku poznah po povida- 
nju poštovanoga Maximi(j)ana biskupa od lavreoni(j)e . I staroga Ko- 
ludra Ki jošće je živ , [a] komu je bilo jime lavreon . Ki u mostiru 
ki (je | Blizu grada od nempi(jje ki se zove supentoni(i)a + Totu 
odhrari(en) bi ta lavreon od svetoga An(a)staji(j)a Ki Anastajij vele 
mnogo biše blizu po rodu svetomu + nonozi(j)u priuru toga mostira 
na gori sirapckoj + I ta anastajij po rodu + i po umitelstvu - i po 
kriposti k nonozi(j)u prikladaše se + I ov nonozij jimaše jednoga 
oppata . vele mnogo serdita . i serca tverda , Da Kustumi nonozi(j)e- 
vi . vazda nastojaše s velikom tihošću podnesti ga . I tako kako s 
velikom tihostju mogaše guvernati svi ostali Koludri . Tako tiho- 
stju svojom + i oppata umi(j)aše podnesti + I umilenstvom utišiti 
(njegovo““ sarce +: I zač ov mostir uzidan je na jednoj visini od 
gore + I nimaše nigdir ravnine da biše mogal učiniti ondi jedan 
vertal za Koludri . Nego biše jedno mesto u visini od verha*! udalo 
se + I biše ono mesto obujato od jedne velike stine, Ka živica biše 
od onoga varha + I jedan dan misleći ta nonozij, da kada bi ne 
bila ondika ona stina, da i samo za zelja ka su od mirisanja dovoj 
bi bilo ono mesto za vertal . I razmisli da ona stina ne bi se kre- 
nula da bi (j)u pedeset pari volov potezalo + I biše kako dešliperan 
od svake Jucke pomoći + I vernu se na pamet - od svetoga svišćenja 
* I na onom mesti obnoć klade se na molitvu - I sjutra dan pridoše 
koludri na ono mesto i najdoše onu toliko veliku stinu da se biše 
dilila iz onoga mesta + i mnogo daleko odmaknula + I budući ona 
stina odonle ganula se + biše vele široko ostavila mesto koludrom 
da učine vartal - 


Od Nonozi(j)a tolikoje * 
Gergur + 


Prrući jednokrat ta rečeni Nonozij Kandele u crikvi . jedna upade 
mu se iz ruk + i na čuda kusov razbi se - I bojeći se od velika raser- 
jenja svoga oppata, tudje pokupi svi oni kusci od stakla + I klade 
jih prid oltar - I ondi s velikim plačem klade se na molitvu > I dvi- 
gnuv se iz molitve I najde na zemli celu onu kandelicu od ke kusci 
s velikim strahom sabral biše + I tako - u dvih mirakulih naslidova 
dvih svetac . Ča je ganutje od onoga stinja , Naslidova mirakul jed- 
noga sveta occa Komu biše jime Gergur + Ki po svojej molitvi čini 
pojti jedan verh iz jednoga mesta na drugo + I od mirakula od 
one Kandele bi priličan K jednomu svetu occu Ko|mu biše Jime 
Dunat , Ki po kriposti od molitve isceli jedan Kaležac razbi(j)en . 


*" gegouo, što bi moglo biti i jegovo i njegovo. 
*! vecha, ispr. u verha. 
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Petar * 


Tako mi čini se da.od naukov starih jimamo novi mirakuli . 
Od Nonozi(j)a tolikoje 


Gergur - 


AKO oćeš da ti reku Kako ta Nonozij . u svojih delih naslidova 
Helyseja : 


Petar * 


Opgovori Petar . i reče . Povij , Molim te Vele drago . 
Od Nonozi(j)a tolikoje 


Gergur + 


Jedan dan budući pomarikalo u tom mostiru staroga ulja . I budu- 
ći vrime od skuplenja maslin novih + Da ne ufaše se jimiti nijednu 
Korist od maslin , zač činaše se da nišće ne valahu . Vijaše se op- 
patu da bi bilo dobro da bi Koludri pošli vanka pomoći jinim lu- 
dem skupljivati masline po onom daržanju okolo + Zač neka niho- 
vom štentom dobudu za mostir malo ulica - Ku stvar misleći nono- 
zij, S velikim humilenstvom reče oppatu Da bi htil to ne učiniti, 
Bojeći se + da koludri vanka hodeći za hteći dobiti ulja. ne učine 
škodu svojim dušam + Zač na nikih || Mostirskih maslinah [bi] 
nikoliko malo fruta + I zapovida nonozij da jih poberu, 1 da ono 
malo ulja ča bude, da mu ga ukažu - I tako bi učineno + I ono malo 
ulica ča bihu iz onih maslin izneli u jednoj mal(o)j žarici, donesoše 
mu ga . Ku tudje on Klade prid oltar . I posla svih iz crikve vanka . 
A on Klade se na molitvu . I stav malo vrime na molitvi . Zazva 
K(o)ludri . I zapovida jim . Da ono ulje iz one žarice kladu u svi 
sudi mostirski po malo + I kako to učiniše, čini zatvoriti oni sudi * 
I pervi dan zatim po dostojanstvu nonozi(j)a punih ulja najdoše 
onih sudov > 


Petar 


Vidimo da svaki dan riči našega ysukarsta spuruju se . Kako On 
reče + Otac moj dari dosada diluje + I ja tolikoje dilovanje činu - 


Od Anastaji(j)a“? oppata od toga mo 


stira na gori sirapckoj 
Kapitul osmi 


4 Brev. N, ima Anaždažij, 4, 6, N, Anastasij, v. i Athanasij. 
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Gergur + 


Jedan notarij od svete matere crikve rimske , Komu biše jime ana- 
stajij , od koga zgoru jesam ti pravil . Ki želaše vele bogu ugoditi . 
Učini se Koludar u onom mestu Kadi sam ti zgoru rekal , Gdi se 
zove supentoni(j)a : I mnogo || vrimena svet život čini * I bi oppat 
toga mostira + I vele po(m)rivo guvernaše ga : Nad kim mostirom 
zgoru stoji jedna velika visina + I od zdolu jest jedna velika grota . 
I pride da jednu noć , Kada jure svemogući bog htiše tomu Anasta- 
ji(jju dati plaću od regova truda , I iz one grote slišan bi glas Go- 
voreći . Anastaji(j)u hodi . I za Anastaji(jjem biše zvanih sedam 
druzih Koludrov po jime . I malo postav bi zvan i osmi Koludar od 
onoga glasa tolikoje . Ki glasi budući vsi Koludri slišali , Nijedan 
ne sumriaše da smert približevaše jim se + I tako bi da do malo 
dan umri najp(r)i(j)a poštovani anastajij . I pak oni ostali Koludri 
vsi redom Kako po jime bihu zvani umriše . I on osmi Koludar , 
koga on glas malo postavši biše zazval, I on malo poživi za nimi 
tako + i umri + I zač sakriveno ukaza se da ono malo ča biše on 
glas postavši zval ga + ono zlamenova.da malo veće živiti jimaše 
od jinih Koludar Ki prij tega biše zvani . Da veliko čudo zgodi se . 
Kada duša poštovanoga Anastaji(j)a od ovoga svita dilaše se . Biše 
ondi u mostiru jedan fratar nihova reda Ki ne htiše osta|ti za sve- 
tim anastaji(j)jem . I klakši na kolena zakla svetoga Anastaji(j)a 
govoreći + Onim komu ti gredeš zaklinam te + i molim Da ja za to- 
bom ne stojim veće od sedam dan . I tako bi da ta rečeni Koludar 
umri pri(j)a sedam dan, Ki ne biše onu noć bil s onimi ostalimi 
zvan + Neka jistino more se poznati, da ona milost od smerti, mo- 
litva svetoga anastaji(j)a to učini . 


Petar - 


Kada ta koludar s onimi jinimi ne biše zvan . I pak umri po do- 
stojanstvu svetoga Anastaji(j)a , Da miu da se jima razumiti da oni 
ki su prid bogom od tolika dostojanstva + I one stvari mogu obu- 
jati ke nisu na sem svitu očitovane + 


Gergur + 


One stvari . o Petre . ke na sem svitu nisu očitovane , nikakore ne 
mogu se pri(j)ati . Da one stvari ke sveti prijimlut očitovane po ta 
put svetom molitvom, prijimjut se + I ukazanje kralevstva nebesko- 
ga po ta put od vsemogućega boga jest dano da po veliku trudu 
Prijimlet se +: I sveti moleći + i božji obrani dostojni su prijati ono 
dobro ko vsemogući bog pri(j)a svakoga vrimena polublenim svo- 
jim dostojil se jest darovati - | 
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(Petar *) 


Hri bih da mi čisti(j)je pokažeš . 


i s većom jistinom da milosti se 
mogu moleći od boga pri(j)ati 


(Gergur *) 


Ono ča sam ti rekal ujistinu more se pokazati + Kako se spominaš > 
Da bog reče Abramu + Da od yžaka bude jimiti plod + Ča jest sin, 
Komu biše rekal . Ja jesam odlučil da si otac od m(n)ogoga naro- 
da + I jošće mu obeća + i reče + Ja umnožiti ću + i uzdvignuti sime 
tvoje Kako zvizde nebeske + I kako pesak morski + Kimi riči otvo- 
reno kažet se da svemogući bog + Jest obećal umnožiti sime po 
yžaku + I znaj tolikoje da je pisano Da yžak moleći boga za ženu 
ka biše dramatna +: I bog usliša yžaka da more roditi + I žena ne- 
gova porodi - Tada ako narod od uzmnoženja abramova po yžaku 
od boga bi obećan,# prem ako jimaše ženu dramatnu, Sada jistino 
se kaže Da milost po mojenju i po molitvah svetih prijimle se + 
Kada oni po kom : i od Koga biše bog obećal uzmnožiti sime Abra- 
movo, od > jimi tu milost Da bude jimiti porod od žene negove 
prem ako biše dramatna : 


Petar + li 


Sada kako si jistinim zakonom povidal (D)a nijedna sumna ni u 
mni ostala - 


Gergur - 


Oć li da ku koli stvar povim ti od stran tuškanskih, Neka poznaš 
Koliko Kripostni . i sveti ondika bili su ludi . 


Petar + 
Oću + vele drago molim te da rečeš - 


Od Bonifaci(j)a biskupa od fjurentinov 
Kapitul deveti 


Gergur + 
Biše jedan človik . Komu biše jime bonifacij . Ki u 'nom gradu ki 
se zove fjure(n)ca“* biskupljevo delo deržaše I u dobrih kustumih 
nauk davaše + Od koga svetoga Bonifaci(j)a Gavdencij pop mnoga 


“3 gr. obechiana. 
“4 za Ferrentum, tal. Ferrente. 
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čudesa povida +* I ta pop gavdencij jošće je živ + I zač odhranen 
bi + u službi + od toga bonifaci(j)a + Toliko bole jistinu more nam 
povidati + I toliko veće jima se verovati + Koliko od onih stvari ke 
povida da jih je vidil * I ovo govoraše, da crikva toga Bonifaci(j)a 
na toliko biše uboštvo + došla, Ko uboštvo uža biti dobrim dušam 
Čuvanje od humilenstva . I ne jimijući bonifacij jinoga dobra | ni 
blaga nego jedno tersjice, Ko tersjice jedan dan bi sve od grada 
potučeno, Da ne osta nego malo na fem grozjica +: V ko tersje uliz- 
ši ta poštovani i sveti Bonifacij - Vele mnogo bogu poča zahvalivati 
zač onako vijaše se na uboštvo stisnut + Jer biše sginulo grozdje 
Ko iz onoga tersja užaše jimati . Da kada dojde vrime da ono groz- 
dje ko biše ostalo poča zrijati * Kladoše stražu + I vele dobro čina- 
hu čuvati ga + I dohodeći vrime od terganja zapovida Konstanci(j)u 
popu svomu neputu da načini sve bačve od negove biskupi(j)e : Od 
ke stvari ta pop mnogo se začudi - Da i male + i vele bačve zapovida 
mu načinati ne ufajući jimiti vina ništare +* da ne hteći biskupu 
suprotiviti se, vse bačve načini * I zatim sveti bonifacij u tersje 
ulize : I skupi ono malo grozdja ča najde + skupi ga u jedan maštel 
* I vsih posla vanka + A on sam ondi osta s jednim malahnim diti- 
ćem Koga klade u maštel . I čini ono grozdje sgnaviti . Izhajajućit 
malo vinca iz grozdja + Važam onoga vina + i po svih bačvah i sudih 
od vina po | malo u ne klade po tapunu + I učinivši to zazva popa 
i zapovida mu da ubozih na lemozinu zovet + I budući ubozi prišli, 
vele kruto vino u maštelu restiše + Toliko da svi sudi ubozih napu- 
niše se + I pak izajde on ditić iz maštela + I zatvori tapuni od bačav 
+ I pak jide u crikvu + Pak treti dan zva Konstanci(j)a popa onoga - 
I ustav se iz molitve otvori tapuni * I najde da sve bačve i oni sudi 
u ki biše po malo vina ulil, punih svih najde po ta put da dno sva- 
koj bi bilo vanka skočilo da bi malo kašne bil došal biskup . I tada 
zapovida onomu popu da nima nikomure on mirakul povidati > 
Bojeći se da nitkor ono ne zna + I ranen od tašće slave da ne dojde 
na tašćinu + I za nišćetu prid bogom + Ako bi od Judi pohvalen - 
Naslidujući nauk pravoga meštra ysukarsta Ki za naučiti put od 
umilenstva po sam sebi“ učenikov + I zapovida jim da one stvari 
ke bihu od nega čuli - i vidili kada se na gori preobrazi, da niko- 
mure nimaju povidati + dokle ne uskersne + 


Petar | 


Sada prem pride mi uzrok od takove stvari Ki ću te pitati . I mo- 
lim te povij mi + Kako bi da kada naš odkupitej ozdravi dvih sli- 
pac + I zapovida nim da ne reku nikomure +- I oni tudje jidoše I 
očitovaše svakomu po putih + Da jimi li jedini sin božji u toj stvari 
voju + u occu +- i u duhu svetomu vičnem + Ka se ne može sveršiti, 
Da mirakul ki zapovida + da ga muče + I ne more se sakriti + 


45 (ehalajuchi. 
1€ de la humilitade di se medesimo. 


89 


24 


24v 


Gergur * 


Naš spasite] ono ča učini budući u puti umarvšoj + Učini u nauk 
našega života + Zač naslidujući svaki od nas sa vsom jakostju +: I 
brez skandala ujdemo raspu ovoga svita + I učinivši mirakul zapo- 
vida da se muči . I ne more se zatajati . Zač da negovi obrani . na- 
slidujući negovi nauci od negove mudrosti . I stvari velike ke znaju , 
Neka jimaju volu i otajne*7 znati . I takoje da za korist od jinih su- 
protiv voli jesu očitovane . Da od velika umijenstva jest da dela nih 
jessut sakervena** . od velika pruda jest da dela rih nisu ludem zata- 
jana . ysukarst tada . o petre . | ča htiše da muči se , Suprotiv voli 
fegovi ne bi očitovano . Da tim takim naukom ukaza[l] je svojim 
obranim ča je od dobra hotinja,* to jest sakriti nih velika dela . I 
prem ako jest suprotiv voli nega , Da za prud iskerrega delo rega 
tribi da jest očitovano . 


Opgovori petar . i reče . vele drago jest meni ono ča mi jesi rekal . 
Od Bonifaci(j)a tolikoje . 


Gergur + 


Koliko jine stvari vele lipe“ od toga bonifaci(j)a ostajut , Da kada 
smo od nega govorenje počali + I ostalo oćemo sveršiti U vrime 
jedno približajući se blagdan svetoga prokula mučenika + I ov bo- 
nifacij od jednoga gospodičića + iz onoga mesta, Komu biše jime 
fortunato, bi zvan na jedan obed + I ta fortunato bi od velike |uba- 
vi * I moli bonifaci(j)a ako bi mu ugodno" da na obed k nemu 
dojde : I misu od svetogaš“ prokula mučenika da reče + I pak po 
misi u stan negov da blagovati dojde * Na molenje koga prista 
bonifacij I na blagovanje pojde + I budući blagdan učinen * I pri- 
šad kući toga fortunata, Hteći pri(j)a blagovanje kladati nego on 
biše učinil | blagoslov od stola . I kako je od užance , bi da pride 
jedan ki živlaše hodeći po ludih na obedi + I prij neg počal biše 
blagoslavlati, dojde ta s jednim cimbanom + I zvoniti poča u hiži 
fortunatovi, Od koga zvonenja razžali se bonifacij + I reče > oboj, 
oboj tomu nebogu + zač je umerl + I ne biše jošće sveti bonifacij 
blagoslov sveršil + ni bogu slavu dal +: I dohodeći ta svojim cymba- 
nom . i poča zvoniti . I pak reče bonifacij . Pojte . i zaboga jisti .i 
piti dajte mu + Da u jistinu znajte da je umerl + I tako bi, Da pak 
kada + ji «i. pi- on kavatur ki zvonaše izajde van iz kuće + I pade 
jedan velik iz kuperte kami - i razbi mu glavu + I od ke rane umri 
sjutradan + onako po bonifaci(j)evu rečenju + Za ku stvar, o petre, 


* gr. libe. 

47 otagine. ' 

48 dodano gore (od iste ruke) felet, 

* chotinga, naknadno (crveno) ispravljeno u chotingia. 
50 gr, ogodno, fuetogo. 
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mnogo jest od mišlenja + u koliki Jubavi i poštenju + sveti jimaju 
se deržati . Zač božji sveti jesu božja crikva . Da kada sveti jesu 
ozloglašeni + i raserjeni, Da se more reći + Gdo jest raserjen nego 
on ki u nem pribiva + Kako u jednoj svojej crikvi + I to jest bog - 
Koliko tada jest bojati se raserdbe pravadnih, koliko u jistinu jest 
on u riihovih sercih, Ki svaki vindit učiniti more + | 


Od Bonifaci(j)a tolikoje 


U Jedno Vrime ta konstancij pop I neput onoga Bonifaci(j)a . Proda 
jednoga koria za dvanadeste zlatih dukat, Ki dukati zaklopi u jed- 
nu škrinu pak pojde vanka činiti nike jine svoje stvari . I e ovo 
niki ubozi pridoše biskupu bonifaci(j)u za boga proseći + I zač sveti 
Bonifacij nimaše jim ča dati + Vele se tužaše - i žalošćaše da će jih 
poslati brez almožineš! + I tudje spomenu se da neput negov biše 
prodal kora za dvanadeste dukat + I biše jih klal u škrinu : I goruć 
od Jubavi, I dobit od miloserdja, Pojde k onoj škrifi + I razbi klu- 
čanicu + I vaze oni pinezi + I razdili jih : Kako mu se vijaše, po onih 
ubozih . I vraćajući se Konstancij domomka najde razbi(i)enu klu- 
čanicu + I pinezi pokradeni + I vele tužan + i žalostan + govoraše - i 
vapi(j)aše + Svi ostali u tom stanu živiti mogu - A ja sam ne mogu 
Živiti : Na vapaj od koga ustav se biskup + I sva ona družba ' 
biskup hteći ga slatkimi riči utišiti - Da ta konstancij vapi(j)ući 
odgovori * Svaki človik s tobom živiti more a ja sam ne mo- 
gu Sada vrati mi moji pinezi + I za volu vaplenja riegova smi- 
lova se biskup I pojde u crikvu tudje svete mari(j)e +: I de- 
rući svoje | krilo dvignu ruke k nebu ' I vele žestoko poča pla- 
kati , Da mu bog pomore neka onomu popu moći bude vratiti ne- 
govi pinezi - I učinivši molitvu + Čudeći se najde u krilu Dvanadeste 
dukat zlatih tako svitlih + i lipih da činaše se da bihu prem onda 
iz ogra izneti . Pak izašadči iz crikve u krilo onoga popa svoga 
neputa verže jih + I reče mu + Ovo jimaš pinezi ki pitaše, Da znaj 
u jistinu da za volu lakomi(j)e t[vloje po smerti moje[j] od ove 
crikve ne budeš biskup - Kimi riči daje se razumiti da konstancij 
brojaše pinezi za moći biskup biti po smerti svetoga bonifaci(j)a - 
le bi mu učireno zač pri(j)a smerti bonifaci(jjeve umri pop bu- 
ući - 
Od Bonifaci(j)a tolikoje 


Gergur + 


PRidoše jednokrat dva putnika g bonifaci(j)u , Ki govorahu da s 
velikom prešom gredihu u ravenu + I bonifacij ta da jim jedan pla- 
skun pun vina, Ki mogaše za dovolan biti jim za jedno blagovanje : 
Iz koga oni sve pi(j)ahu dari dokle pridoše u ravenu + I bihu || ludi 
ki vele pi(j)ahu vino + I pak staše nikoliko dan ondi sve iz onoga 


51 za ž vidi almužno Miss. Vat,, Brev. VO, 
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plaskuna pi(i)ući : I pak vratiše se vdije g bonifaci(j)u + I nijedan 
dan ne pristajahu iz onoga plaskuna piG)ući + I vazda puna ga 
nahajahu kako da bi u rem vrilo - ' 


Od Bonifaci(j)a tolikoje 


Gergur + 


Jedan žakan sih dan od onoga mesta prišal je, ki od ovoga boni- 
faci(j) mnogo lipe riči pravi ke nikakor mučati ne mogu + I govori : 
Da jedan dan bonifacij ulize u vertal + I najde ga svega gusinicami 
pokervena + I videći da sva zelja hablahu + Obernu se sverhu nih - 
i reče + Ja vas zaklinam jimenom našega gospodina ysukarsta da 
tja od tle jimate diliti se + I odsele ovo zelje habiti da nimate - Ki 
za ričju svetoga bonifaci(j)a odonle tja pojdoše da nijedan va vsem 
vertli ne osta - Da ko čudo jest da te stvari budući biskup učini + 
Kada biše prid bogom jure umnoži(l) se po redu + I po dostojan- 
stvu od svetošći : I pak on žakan starac diše mi, Da veće čudo jest 
od onih stvari ke u mladost svoju učini . || Gdi govori . Da u 'no 
vrime budući malahan ditićak - I budući s materju mnogo krat 
dojdiše doma bre(z) košulice - I d(r)ugoč brez sukrice, Zač vazdašs 
kadi najdiše ubogoga gola svukši se - obuciše ga + Neka prid očči- 
(iJu božjimi u onu sukricu obuče se + od one plaće + Za ku stvar 
mati čuda krat karaše ga + govoreći + da ni podobno on budući 
ubog ter svukši se ubogoga oblići : Za ku stvar jedan dan mati po 
ličcih5* napluska ga se + zač biše našla da biše svu pšenicu ubozim 
za boga razdilil . Ča ona biše za hranu za vse leto pripravila . I 
mnogo plačući - govoraše + da je pomoć za vse godišće od hrane 
zgubilla + I dojde ta ditićak Bonifacij + vele lipimi riči svoju majku 
tišaše * Da ona ne hteći ni(jjedno. utišenje pri(i)ati + ni utišiti od 
plača, I ta ditićak* bonifacij moli (jju vele drago da bi htila izajti 
vanka + iz granara «* V kom biše jošće malo sirca ostalo + I pak kada 
mu mati | vanka izajde, osta ditićak Bonifacij ondika + I klade se 
na molitvu + I stojeći malo zva majku + I ona ulizši u granar najde 
veće sira ondi nego ga pri(j)a biše bilo, Kada biše odlučila hranu 
za sve leto - Ki mirakul videći mati + poča ga svišćevati da obilni(j)e 
daje za boga + Pokle mogaše od boga pri(j)ati ono ča prošaše + 


Od Bonifaci(j)a tolikoje 


Gergur + 


Mati ovoga bonifaci(j)a užaše hraniti kokošice . Da jedna Lisica 
naučila se biše + izblizu od jednoga. sela dohajajućis* unašati one 


5% fighdan. : 
5 uada, druga je ruka dodala crveno s. 
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5 ditichiach. 
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kokošice + I jedan [dan] budući bonifacij ondi gdi bi 
KI . . . ih đ 
šice, dojde Lisica onako kako se biše alo ia .I aka ela Koko 
šicu + Tada tudje ta ditić + ulize u crikvu + i klade se na molitvu : 
I glasom otvorenim govoraše * O bože budi ti drago da bih ja mo 
gal ognja od onoga ča moja mati hrani + Da ovo Lisica unaša 
kra okoše ke ona hrani + I rekši ove riči + stav se iz molitve izaj 
e iz crikve, i tudje vernu se Lisica i pusti kokoš ku biše unesl A 
I prid nim ondi pade mertva na zemlu + ia E 


Petar - | 


To jest veliko čudo da bog usliša molb ih ki j i 
voju tako malih stvari rih usliša . aki ola jez ii ško 


Gergur + 


Ovo Petre ne čini se brez velike mudrosti božj Č 

: : mai ožje - Zač neka po stva- 

< re . = bon * Zač ov ditićak unlišan bia 
' auči se ' ži : 

osiah sb oliko dobrota božja more se ukazati u 


Petar + 
Mnogo jest mi drago to ča s mi povidal . 


Od Svetoga Fortunata biskupa iz todi(j)e 
: Kapitul deseti 


Gergur + 


Daugi sveti biše u tom rečenomu mest iše ji 

sve , no stu , Komu biše jime fortuna- 
.. I bi biskup od thodie, Ki izgoniti djavli izverstitu last iinmše 
ad mnogo krat iz ludi + u kih bihu nepodobe - i sablasti, izgonaše 
jih +1 M nrg molitvom dobivaše jih +: I suprotiv jim staše + I s 
odo *& Ray! kae I Btnakua ga za najvećeg nepri(j)atela + Ko- 

še Juli(j)an veli i(j i mn idi ri 

kae ; ' pri(i)atel, Ki mnogo krat vidi nega 


Gergur - | 


U stra[na]h od tuškanov biše jedn i šimaše j 

tr ) jedna žena plemenita I jimaše jednu 
dij , Ka do malo vrimena pokle biše pošla k muče REG Zva- 
na bi istom svojom svekervom na blagdan od keršćen[jla crikve 
svetoga Šebastijanašs mučenika + I onu noć prid blagdanom te 


5" per le minime cose. 
58 Šebestičn, Šabestišn Brev. Lj. N,. 
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crikve . od vole od puti svoje ne more se uzderžati . I v jutro kada 
bi, bojaše se za volu toga : Da sramovaše se ostati, obećavši se + I 
pojde s tom svekervom na blagdan od crikve + I tudje kako moći 
svetoga šebasti(j)ana pernesoše se u crikvu . Ulize djaval u onu 
ženu nevestu rečene plemenite žene + I prida vsim pukom vele stra- 
šno poča ju mučiti : Tada videći to pop od one crikve, tudje popade 
jedan iz oltara pan i verže ga na ru . I tudje djaval ulizujući u nu 
krivlaše se na fi +“ Zač veće čiriaše nego mogaše > I bog po tom mu 
ukaza da ne dostojaše da djavli more izgoniti + I ta žena bi na stan 
popelana, I ne pristajući djaval mučaše ju - I ne rod lubleć juš? 
lagahno ju ponesoše k čarnikom od inkantanja djavlov, neka ju oni 
od tela ozdrave || Da ti inkantaduri k jednoj rici popelaše ju neka 
ju ondi ozdrave « I čineći oni nih inkantaci(j)uni da djaval izajde 
iz de , Da za čudo . i pravu pravdu božju . Izlizujući on jedan . 
Ulize jih u fu . mnoštvo djavlov . I ulize u nu . Sedam Tisuć i se- 
dam sat i Šezdeset i šest djavlov#" . Gdi ona nevolnica poča premi- 
tati se . I sobom razbi(i)ati . I tolikimi glasmi vapiti koliko u roj 
biše djavlov + Tada roditeli ne spovidajući fee grih, da biše jiskala 
pomoć vražju + I grih : Tada uzam oni nauk popelaš(e) iu poštova- 
nomu fortunatu : I ondi mu ju ostaviše +: I pak mnogo dan + i noći 
fortunato na molitvi staše * I toliko veće - usijevaše se moliti koliko 
veće vijaše jimiti s djavli boj*' - Da suprotiv jednomu kolenu dja- 
valskomu veliku arvanu činaše, I pak do malo dan zdravu - i oslo- 
bojenu tako ju vrati, Kako da bi ne bilo u noj nigdar djavla + ni 
nečisti < | 
Od fortunata tolikoje 


Tolikoje jednokrat ta sveti bonifacij izagna jednoga djavla . iz 
jednoga človika + Ki djaval videći se izgoneći vaze priliku jednoga 
putnika +: I uvečer kasno Hodeći po tergu vapi(i)aše govoreći + O 
sveti mužu fortunate + I biskupe ča si učinil + da ja nebog putnik 
po tebi sa[m] izagnan iz kuće + I va vsem gradu ne nahajam + gdi 
pribudu + I ovo govoraše neka ga ozloglasi - Tada jedan gri(j)ući 
se uz ogan [s] svojom ženom i ditetcem + Čujući glas + i tužbu nme- 
govu, zazvaše ga u hižu + I činiše ga sobom pri ogriu siditi + I go- 
voreći skupa ta djaval ulize u onoga ditićka + I metaše nim po 
onom ogru + i umori ga * I tja riim zahiti > 


Petar * 


Kako djaval jimi slobod . i jakost da more umoriti onoga ditića . 
toga človika - Zač on mneći da je putnik ter ga biše k sebi zazval * 


Od Fortunata tolikoje 


% ispravljeno u glubgluchiu. : : ka : ; 

€ Sve inkunabule — i Cavalkina, i Torresanijeva, i milanska, i Moricca za 
lat. tekst imaju 6666. odn. legio: in eam subito legio intravit. 

#1 boig. 
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Gergur - 


Mnoge stvari . o petre , čine se koRisne a nisu . Zato ke ne znaju 
se jistino Gdi u evanjelju ysukarst govori Ako oko tv(o)je + to jest 
Voja tvoja , vse telo tvoje | jestpotamnilo . vola budući zlobna . 
Zač kada voja človičja jest naopak obratila se, svaka stvar kolika 
jest nepodobna, kaže čini da jest prava +: Da ja mriu da on človik 
Komu djaval sina umori, Da pri(j)a onoga nepodobu u kip putnika 
za u g A ne za miloserdje +: Za moći se pohvaliti da je milo- 
stiviji o 1 biskupa fortunata + I pri(j)amši onoga putnika : Koga 
biskup biše izagnal + Zač škoda : ku pri(j)a, kaže + Da ono pri(j)atje 
ne biše brez sagrišenja . Zač su niki ki hteći dobro učiniti za slavu 
jimiti - I ne sterpluju se od dobra ko čine, Da za pohvalenje čine 
se boli «i veći“ + od jinih + Za ku stvar ja miu da on človik za 
volu tašće slave pri(j)a onoga djavla : A ne za miloserdje + Zač 
mriaše da biše bole učinil pri(j)amši ga nego fortunat ki ga izagna - 


Petar + 


PRavo mi se čini kako diš . Da konac od dela kaže da misal rego- 
va ne biše čista - 


Gergur - 


JEdnoč dopelan mu bi jedan Ki biše sli i itajući 

1 : P . Ki verno pitajući pomoć 
od nega + bi ozdravlen + I progleda + I tudje + Kako rio učini 
zlamenje svetoga križa + tudje očči nega otvoriše se : I progleda * || 


Od Fortunata tolikoje 


Jednokrat jedan kon jednoga viteza pride toliko bisan . Da jedva 
mnogo ludi uzderžati mogaše ga + I koga koli mogaše doseći, vele 
zlo ga otrovaše# Ki kori od mnozih [biše] svezan ča najboje mo- 
gahu * i pripelan prid svetoga Fortunata + Ki učinivši mu jedan 
sinal svetoga križa, vsu zalu bisnost izagna iz nega I bi tihiji nego 
nigdar biše . Videći to on vitez čujašeš* se vele . I prikaza ga sveto- 
mu Fortunatu + I silujući ga da ga vazme + Ki dar on ne hti vazeti - 
I on vitez molaše ga da ga vazme + Sveti fortunat obravši od toga 
put usliša toga viteza prijimlući kona Da vijaše mu se da ne biše 
dostojno pri(j)ati onoga kona za 'nu kripost, jer ga biše od bisa 
ozdravil * Da pri(i)a nego vaze ga onomu vitezu da podobnu plaću - 
I zato jer vijaše smućena viteza, da ne vazmiše ga, Stiskajući ga 
lubav . Kupi onoga kona od potribe ne jimiv ga . 
Od Fortunata tolikoje 
% uecchi, tal. magiori. 
% v, str. 62 
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Gergur - 


NE čini mi se od mučanja ono ča slišah od toga svetoga Fortunata - 
I tomu (j)e jure let dvanadeste : u ono Vrime Biše jedan ubog sta- 
rac + I pride ka mni + zač mi jest vele drago [s] starci govoriti - 
I opita gdi biše, A ja mu odgovorih da je u gradu od thodi(jje * I 
ja mu rekoh + Molim te + | znaše li ti fortunata biskupa * A on od- 
govori : i reče da ga zna vele dobro + I ja mu rekoh, molim te ako 
znaš ki mirakul od nega da mi poviš . zač mnogo želim znati ki 
človik on biše + Povij mi regov svet život * Tada on odgovori + i 
reče +: Ov človik fortunato biše sdaleča - I razlučit od ludi sadanih > 
I ča koder od boga pitaše ujistinu prijimaše - Od koga ću ti povi- 
dati ov mirakul ki mi sada na pamet dohodi + Budući jedan dan 
da pridoše niki Judi u grad od todi(jje - i gredihu u ravenu - I bihu 
uhitili dva ditićka kih sobom pelahu + I bihu jih uhitili na jednom 
selu od onoga grada + Ka stvar budući fortunatu biskupu povidana, 
tudje posla po 'ni ludi + Kim lipimi riči govoreći da dobude tver- 
difu od serca nih + I pak reče da svako blago oću vam dati, a po- 
vratite mi tu dičicu ku ste vazeli - tu milost prosim vas učinite 
mi + Tada oni ki starji se vijahu, odgovoriše + Svaku stvar ku oćeš 
od nas prosi, da ovu dičicu po nijedan put povratiti ne moremo - 
Kim sveti fortunat odgovori + i im priteći reče najstarjemu, sinko 
ti ne slišiš occa tvoga + i suprotiviš se meni, Da ne suprotivi se, zač 
ne čini se za te + Da on deržeći se u tverdosti od serca + || milost 
zatajujući ku fortunat pitaše - Tada fortunat odijde tja od nega > 
I sjutra dan hteći se on človik diliti iz grada, pride ka biskupu za 
niku potribu koga moli kako i pri(j)a biše učinil za 'nu dičicu obi- 
tajući mu vsaku plaću ku htiše - Da ne mogući po nijedan put pri- 
gnuti ga da vrati onu dičicu + reče mu + Ujistinu znam da se ne 
čini za te, I ti me žalosna ostavlaš ne vernuvši nih * A on rugajući 
se timi riči pojde na pristanutje I stavi tu dičicu na kosi + I posla 
jih naprid svojimi ludi + I skočiv on na kona za fimi jahaše + I 
pri(j)a nego izajde iz grada prid crikvom svetoga petra [ilzvernu 
se kori i on pade na zemlu + i razbi po ta put škinu, da od kosti 
fegovih učiniše se dva dila . Tada na rukah ponesen bi opet na 
pristanutje + I u veliku skučanju posla po onu dičicu da se vrate * 
Tako posla govoreći poštovanomu biskupu fortunatu, molim te 
pošali mi tvoga redovnika, Ki redovnik pri(j)a nego pride k negovi 
posteli, vrati mu onu dičicu ku bihu unesli « I reče mu + Poj - i reci 
momu gospodinu biskupu +: Zač ja boga proklah, jest me ovako 
porazil, Da ovo dičica kih mi pri(j)a prošaše, vraćam ti jih - |I 
moli ga da moli boga za me + I pri(j)amši dičicu vrati se g biskupu 
«I učini inbasadu negovu * I fortunat da redovniku svete vode -i 
reče, Poj onamo + i polij tom vodom riega po telu gdi se izranil 
jest * Pojde ta redovnik - ulize k nemu gdi ležaše + i poli ga po rani 
fegovi - onom vodom + Čudna stvar i velika : Da tudje kako vodom 
poli ranu negovu, tako sceliše se kosti regovi + i svaka stvar ka 
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biše razbi(j)ena + I tudje ozdravi : I skoči na kona + I pojde svojim 
putom kako da bi nigdar na sebi rane jimil + ni jinoga zla + I tako 
bi da on ki ne htiše molbom ni plaćom vratiti onu dičicu +: Da pak 
vrati jih prez plaće stisnut od bolizni + I za tim mirakulom on sta- 
rac veće jih htiše reći - Da mnozi me čekahu s kimi jimah govoriti - 
biše kasno I ne mogoh vrimena jimiti već poslušati od fortunata 
od koga vazda rad bih slišati da bih mogal + Na drugi dan vraća- 
jući se k meni ta ubogi reče mi jednu stvar od poštovanoga fortu- 
nata od većega mirakula + Gdi reče da u tom gradu od thodi(j)e 
staše jedan človik komu biše jime marčelo + s dvimi svojimi ses- 
trami * Komu marčellu pride jedna velika nemoć I u subotu svetu 
o večeri pre|jminu od ovoga svita + Telo koga jimaše se zakopati 
u jednoj crikvi ka biše malo podaleč + I zač biše kasno on dan, ne 
more se zakopati « I za volju toga karzmajući sestre riegove žalosne 
od bratove smerti + plačući tecihu svetomu fortunatu vapi(j)ući . I 
govoreći, Mi znamo da ti deržiš život apustolski, Da očišćuješ gu- 
bavci * i slipi ozdravluješ : Hodi i uskrisi brata našega + A on sliše- 
ći smert marčellovu počča plakati + i žalostiti se od smerti regove - 
I reče onim riegovim sestram + Pojdite - i ne povidajte to nikomure 
«ja ću priti uskersnuti brata vašega + Zač od onoga ča je bogu dra- 
go ne moremo ni oćemo htiti učiniti jino da nigdore ne more se 
suprotiviti voli regovi + I dilivši se one dvi sestre osta biskup ža- 
lostan od smerti marčelinove + I v jutro na vazam nigdi o zori * 
zazva sobom dva svoja redovnika + I pojde v kuću toga mertvaca - 
i pride gdi mertav ležaše - Klade se na molitvu + I sveršena molitva, 
sta se + i sede na persih mertvaca s velikim glasom od serca zazva 
jimenom mertvaca + i reče, Brate moj marčello + Za glas od koga 
kako da bi spal lahko izbujen + pogleda biskupa - i reče, Nu ča sam 
učinil + Odgovori biskup Nu ča sam učinil Nu ča sam učinil : A 
marčello odgovori : | Dva mladića pridoše [jlučer ka mni , Ki ste 
žući me iz tela pripelaše me u dobro mesto + I danaska jedan pri- 
de + i reče, popelajte ga opet v telo + zač fortunat biskup došal je v 
kuću riegovu * I te riči rekši ozdravi oda vsake nemoći + I u ovom 
Životi živi dugo vrime + Da ni od verovanja + o petre, da marčello 
izgubi svoje mesto dobro kadi biše bil, Da ni od sumne da po do- 
stojanstvu svetoga occa fortunata živlahu vele sveto + pokle usker- 
snu Ki tolikoje pri(j)a nastojaše bogu ugoditi, Da ka potriba čini 
tolike stvari od fegova života govoriti +: Pokle prid negovim telom 
svaki dan toliki mirakuli čine se, I kako užaše goniti djavli živući + 
I ozdravlivati nemoćnici - Tako - i telo u grobi tulikoje čini : Da 
petre drago mi se j vratiti na govorenje nikih od strane od valeri- 
(je + Od kih mnozi mirakuli.čuh od toga svetoga fortunata + Ki sva- 
ki dan k meni prihodeći + I kada stvari od starih Judi mi pravlaše, 
mnogo slatku jizbinu činaše mi . i 


Od Martina koludra od stran od valeri(j)e ' 
Kapitul jedanadesti 
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Gergur + 


Po 'nih stranah od valeri(j)e bi jedan devot sluga božji komu biše 
jime martin + Ki ovu kripost ukaza - || Jedan dan budući koludri 
učinili jedan kruh pečen pod žeravčicom + I budući zabili zlameno- 
vati ga svetim križem . kako u 'nih stranah užahu prisan kruh zla- 
menati svetim križem + Poznajući martin da ta kruh ne bihu zla- 
menovali +: I budući jure žeravkom pokerven, reče koludrom, zač 
ne zlamenovaste ta kruh + I govoreći ove riči učini zlamenje sveto- 
ga križa suprotiv žeravki onoj pod kom biše kruh, od koga zlame- 
nja tudje on k[rluh puče + I tako se ču pucajući kako da bi jedna 
kantarela pucala na ogni + Ki kruh pokle bi pečen + I iznet iz ogna, 
Najdoše ga zlamenovana svetim križem + Ki križ ne učini rukami 
tičući da verom od križa - 

Od popa severi(j)a iz crikve 

svete mari(j)e u rečenih stranah 

Kapitul dvanadesti 


Gergur + 


U Rečenom mesti biše jedan dolac Ki se zoviše yteroni(j)a , V kom 
biše jedan sluga božji Komu biše jime severij + I biše pop od cri- 
kve svete mari(j)e divice u valeriji +: I jedan človik u onom mesti 
budući na konci od smerti posla moleći toga severa da bi došal k 
riemu dati mu pokoru zač neka spovidan + I odrišen od boga dili se 
od ovoga svita . I kada pridoše k. severu , biše porablen jedno 
teRsjice rižući + I reče onim ki bihu || došli zvati ga + Pojdite napri- 
da ovo ja za vami doidu tudie + I diliše se posli, A severij osta 
sveršiti teg u tersju + « nič malo ča mu ostaiaše + T pak tudie pojde 
k onomu nemoćniku +- kada on grediše, oni ki bihu prid rim pošli 
suprotiv temu pridoše govoreći + Zač si toliko kasno pošal, ne trudi 
se jur simo, zač je jur umerl + Ku rič slišeći severij vas zderhta + I 
poča velikim glasom vapiti govoreći +: da on biše ubojica od onoga 
mertvaca + I s velikim plačem pride k onomu mertvacu + I pade 
na zemlu kod onoga mertvaca + I plačući tako + udirajući doli gla- 
vom od žalosti govoraše Da on biše uzrok od smerti onoga dobra 
človika + Tudje duša onoga človika vrati se opet u telo + Ku stvar 
videći roditeli - I ostali ki ondi bihu videći ov mirakul, Čudeći se - 
počaše se radovati . I plakati od veselja , Kako se plakahu pri(j)a cić 
dreselja + Pitahu rega gdi biše bil - I kako se biše povratil * A on 
reče +“ Bihu mnogo strašni - i černi ludi ki me pelahu - I iz u[s]t 
nihovih + I iz nosov ishajaše plami ogneni toliko velik da ja ne 
mogah terpiti + I dokle me pelahu po tminah, tudje jedan mladić 
lip s jednim lipim tovarištvom + suprotiv nim pride + I reče onim 
ki me pelahu + Opet popelajte ga v telo zač severij pop plače + I 
negovimi || suzami bog Uskarsnujet toga « Tada severij pop zdvig- 
nuv se od zemje + da mu pokoru +- I učini molitvu za ni + I učinivši 
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pokoru za svoji grisi ta človik živi jošće sedam dan + pokle biše 
uskersnul * I osmi dan veseleći se pojde duša tegova od ovoga 
svita * Pomisli + o petre, molim te : kako bog drago lublaše * — 


eg za svoga slugu ovoga severija - Da ne hti da malo stoji ža- 


Gerguru petar odgovara + 


Čudnovate stvari to jesut ke si mi sada rekal , da dosele nisi mi 
takove povidal + Da reci mi zač sada ne mogu se najti takovi Judi . 


Gergur + 


NE mnu + o petre, da na svitu ni takovih još Judi I da tolikoje ne 
čine taki za zlame[n]ja . ni da nisu od sveta života . I zač se sve- 
iošć uzderži u delovanju od del dobrih + i kriposnih + A ne u čirie- 
nju mirakuli, Zač su niki ki ne čine mirakuli + I zato nisu manii od 
onih ki mirakuli činet + 


Petar - 


Reci mi molim ite odkle se to more ukazati da su niki ki ne čine 
zlamenja + I jesu jednaci s onimi ki jih čine - 


Gergur + 


Nu ne znaš li ti da sveti paval jest tovaRiš svetoga petra poglavice 
Apustolskoga . | : 


Petar + 


Dobro znam . i jistinan sam da sveti paval najmarii se zva oda vsih 
apustolov + A veće oda vsih trudi se * 


Gergur + 


Ako dobro se spominaš ča je pisano, Kako petar jide sverhu mora 
Kako po zemli na nogah + A paval hodeći + u navi razbi se + li u 
jednom elementu + Gdi paval ne more pojti s navju + petar učini 
put hodeći kako po zemli + Otvoreno se tada kaže da oni su prilični 
na pr. . po dostojanstvu : A na zemli biše ne prilični po zlame- 
nji 

Petar - 


Mnogo mi (j)e drago ča mi diš . I evo otvoreno poznaju . da život 
svet jest od potribe +: a ne zlamenja + Da zač mirakuli čine se Da su 
svidočastvo od onih ki jih čine * Ka molim te, ako veće ča znaš, 
Povij mi, Zač sveti nauci jesut pića želinju serca moga * 
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[Gergur] 


Na slavu - i na poštenje našega spasitela - oću povidati t mirakuli 
i život poštovanoga occa svetoga benedita oppata, Da danaska čini 
mi se da slobod ni(j)e od toga + i boje budemo govoriti, Ako uzme- 


mo ki drugi početak * 


Ovdi sveršuje pervi Libar od govorenja 
svetoga Gergura pape slavnoga * 


Finis Primi Libri + 


Kapituli Libra Drugoga + 


Počine Libar drugi govorenja 
svetoga Gergura Pape* od živo- 
ta svetoga benedita + oppata 
Poštovanoga * 


Kako sveti Benedit ostavi stu- 
dij + i pobiže od ov(o)ga svita - 
Kapitul Pervi . 

Kako muha lećaše mu okolo 
obraza + i ostavi ga * u veliki 
napasti « Kapitul dru(gi) * 
Kako na molbe jednih koluda- 
ra** prista da ga oppaia učine . 
Kapitul treti * 

Kako sastavi : i učini dvana- 
deste m(o)stirov + i pri(i)a ma- 
vra i placida + Kapi(tul) čet- 
v(e)r(ti) - 

Kako koludra ki na molitvi ne 
mogaše stati + udri ga šćapom 
. I ozdravi ga + Ka(pitul) peti - 


Kako na molbe koludrov ispe- 
la vodu iz verha + Kapitul šesti 
Kako izne jedno gvozdje iza 
dna vode, Ko biše upalo se > 
Ka(pitul) sedmi - 

Kako Placid pade se u vodu - 
Kapitul osmi - 


* 


: Pappe. 
*, ina 2 naknadno dodano. 
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Od smerti florenci(j)a popa > 
Ka(pitul) deveti - 


Kako jide na goru Kasinsku > 
Kapitul deseti - 

Kako moleći izagna nepri(j)a- 
tela sverhu kamika + Ka(pitul) 
jedanadesti : 

Kako čidaše se rnegovim kolu- 
drom da gori kuhina + Ka(pi- 
tul) dvanadesti - 


Kako uskrisi koludra na koga 
biše se mir upal + Kapitul tri- 
n(a)desti + 

Kako reče koludrom gdi +: i ka- 
da bihu van mostira Blagovali 
. Kapitul četernadesti - 


35“ Kako jedan človik ki užaše k 


temu dohaljati žežinajući + I 
prehi(n)jen od nepri(j)atela bla- 
gova na puti «* Ka(pitul) petna- 
d(e)sti - 


Kako kra| totilla posla jedno- | 


ga k svetomu beneditu obukši 
u svite svoje + Ka(pitul) šesna- 
desti + 

Kako kra| totilla pride sveto- 
mu beneditu + Kapitul sedam- 
nadesti - 


36 


Kako prorokova da rim sam 
po sebi jimaše se rasuti + Ka- 
(pitul) osmanadesti + 


Kako ozdravi jednoga žakna 
od nepodobe + Kapitul dev(e)t- 
nadesti > 


Kako plaka videći rasap od 
svoga mostira + Kapitul dvade- 
seti - 


Kako svisti jednoga mladca da 
ne pi(jje iz plaskuna + Ka(pi- 
tul) dvadeset i jedan - 


Kako pokara onoga koludra ki 
biše pri(j)al ručnici od jedne 
+ < * Ka(pitul) dvadeset 
i dva - 


Kako pozna zlo Mišlenje Ono- 
ga koludra ki mu svićaše + Ka- 
(pitul) dvadeset i tri - 


Kako prid vrati mostirskih naj- 
de se dvisti stari muke . Ka- 
(pitul) dvadeset . i četire > 


Kako u vidinju ukaza se kolu- 
drom kako biše urdinal zidati 
mostir + Ka(pitul) dvadeset i 
pet > 

Kako zapriti dvi žene proklati 
ako ne ustegnu jazika . Ka(pi- 
tul) dvadeset i šest > 


Kako čini nositi tello našega 
spasitela sverhu tella jednoga 
mertva koludra + Ka(pitul dva- 
deset i sedam -* 


Kako jedan od regovih kolu- 
drov otiše pobignuti vanka iz 
mostira : Kapitul dvadeset i 
osam * 


Kako ozdravi Jednoga ditića : 
Ka(pitul) dvadeset i devet . 


Kako smilova se na jednoga 
človika ki biše dužan + Kapitul 
trideseti + 

Kako ozdravi jednoga ki biše 
pil otrove : Kapitul trideset i 
jedan - 

Kako čini vrići jedan valiž po 
funestru : Ka(pitul) trideset i 
drugi > 

Kako moleći čini vašel s ulem 
prazdan preticati Ka(pitul) 
trides(e)t i treti > 

Kako udri jednoga koludra u 
kom biše djaval : Kapitul tri- 
deset i četverti - 

Kako odveza ruke jednomu po- 
selcu : Ka(pitul) tri(deset) i pe- 
ti > 

Kako uskrisi ditića jednoga po- 
selca : Ka(pitul) tri(deset) i še- 
sti 


Kako negova sestra čini daž- 
jiti : Ka(pitul) trideset i sed- 
mi * 

Kako vidi dušu svoje sestre na 
nebo hodeći + Ka(pitul) tride- 
set i osmi 


Kako vidi vas svit kako pod 
jednom ražom od sunca : Ka- 
(pitul) trideset i devet - 


Kako pisa regulu koludarsku : 
Ka(pitul) četerdeseti - 


Kako navisti dan od svoje 
smerti svete : Kapitul četerde- 
set i jedan - 


Kako jedna žena ulize u grob 
regov - i bi ozdravlena od ne- 
moći : Kapitul četerdeset i 
drugi > 


Sveršuju Kapituli Drugoga Libra - 


101 


36" 


37 


"JM 


Život svetoga benedita | 


Biše jedan mladić od života poštovana pun milosti svete , Komu 
biše jime Benedit, Ki dari od ditiristva jimaše kustumi dobri + i 
serce pravo +: Uzderžeći mladost od svakoga pohotinja + I na nije- 
dno poželinje volu svoju podloži + Ki bi porojen od plemenita ko- 
lina u stranah od norsi(i)e * Budući u ovom gradu rimu da studija 
I jimijući pamet od nauka dobroga + i da ne nasliduje ov svit > 
Prosvićlen od boga pogerdi svit ov sadani nišćetan + i nevridan : 
I videći tovariši svoji u nauku od tašće mudrosti hodeći za tamno- 
stju ovoga svita + I nauk od ovoga svita ki biše pri(j)al ostavi ga - 
I pogerdi mudrosti svitovne + cić ke bojaše se odvernuti od puta 
božjega < Ostavi jošće blago oččino želijući bogu svomu ugoditi : 
Jiska i pri(i)a habit od pokore + od svetoga obraćenja « Tada mudro 
oddili se od nauka . i mudrosti svitovne ne naučen * I pride u jedan 
grad u strane od rima kadi se zoviše Hefide : Da one stvari, o pe- 
tre , ke on učini . ja nigdar jih ne vidih + I ovo ča ti govoru slišah 
od četirih regovih učenikov +- Ča je konstancij, ki za fiim osta u 
mostiru + I d[rlugi venancij, ki bi oppat od laterana + Treti simpli- 
cij, ki za rim || bi oppat treti « Četverti Honorato ki jest današni 
dan ondika glavari(j)a : I budući ta Benedit došal u ov grad od ef- 
fidi(jje , bi vele drago pri(j)at od nikih ludi ki pribivahu u crikvi 


svetoga petra * I pribivajući ondi Baba svetoga benedita ka ga biše 


naslidovala za služiti mu + Prigodi se da jedan dan zaja jedan zmu- 
rič u sused neka malo otribi pšeničice, ki nepomnivo ostavi na 
stoli +: I nikako upade se doli +* i na dva dela razbi se + Videći ta 
baba da je razbi(j)en , vele kruto poča se plakati . zač biše zajala 
on zmurič + I videći milostivi ditić benedit svoju babu plačući > 
jimijući miloserdje vaze on zmurič razbi(j)jen +: I klade se na mo- 
litvu + I stav se iz molitve najde zmurič Lip i cel + Pak okolo ki 
stahu poznav tu stvar + jimiše toliku čast + i čujenje# da tudje on 
zmurič na vrata od crikve obisiše : Neka oni ki ondi bihu i oni ki 
posli(i)a jimahu dojti poznaju s kolikim sveršenjem ta sveti ditić 
Benedit biše počal svoje obraćenje + Ki zmurič ondi visi vele let - 
dari od vrimena longobardov. Da videći benedit za to da ga 
štuju . i slave . I nastojeći veće na suprotiv || šćinu ovoga svita ner 
na slavu, obra s dobrom volom cića boga truditi se ner za slavu 
ovoga svita + I ukradši se od svoje babe pobiže + I pride u jednu 
pustinu u strani od sublaka po kom su jedne lipe vode skuplene# 
u jedno misto + i blato veliko + I pak odonle shajajući čine jednu 
riku ka je daleč od rima mil četerdeset + I bižeći sveti benedit za 
priti u tu pustinu : Jedan koludar komu biše jime roman naha- 
jajući ga samoga na puti opita ga kamo grediše + Želinje + i volu 
kada regovu pozna pokerveno on deržaše - I da mu pomoć - i odi 


% cughienie; između čujaše od čuti i od čuditi se moglo je biti razlike i u 


intonaciji i u kvantitetu. 
% s dodanim (crvenim) c: fcuchpgliene (sc. vode, aque... si racoglieno). 
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ga u svite od obraćenja + I koliko mogaše, služaše mu + i pomagaše 
ga * T pak kada sveti benedit dojde u pustiru + ulize u jednu grotu 
vele tesnu + u koj sta tri leta da ne bi poznan od [udi nego od ono- 
ga romana rečenoga + Ki blizu zgora ondi staše pod regulom jed- 
noga sveta oppata komu biše jime diodato + I ta roman za volu 
velika miloserdja Vrime shraria se da ne bude vijen : ki toliko kru- 
šca koliko od svoga dila mogaše odkinuti nošaše svetomu benedi- 
tu « zač od cele romanove ka groti beneditovi ne biše puta zač biše 
jedno veliko stinje + I staniše zgoru ta roman || a sveti benedit 
biše zdolu * I roman jednim dugim konopom svezaše kruh tere 
doli spušćaše + A sveti benedit on kruh primiše + I ta roman biše 
na n konopac privezal jedan zvonac neka sveti benedit po glasu 
onoga zvonca čuv pozna da mu roman krušac kaliva + Da djaval 
nepri(j)ate] stari jimijući zavidošć + cić Jubavi romanove + i od 
uzderžanja svetoga benedita + Videći ta djaval jedan dan kalivajući 
kruh romana beneditu , hiti se jednim kamikom . i razbi on zvonac 
a roman nišće ne mare po jini put prihajaše svetomu benedi- 
tu i krušac donošaše. Da vsemogući bog, htijući odneti romanu tu 
rabotu I život svetoga benedita po naucih i po sastavlenju od ludi 
hti ukazati i očitovati Judem, Neka kako svića . sverhu kalendira 
ukaže svitlost u crikvi božjej : Ukaza se jednomu popu u vidinju 
ki vele dobro biše se pripravil k vazmu . I ondi blizu staše u onom 
deržanju «I bi mu rečeno . Ti si se dobro pripravil . A moj sluga 
benedit . jest nevolan od glada u toj pustini . Tada on pop slišav 
takov glas . i vazamši sve fiegove jizbine ke biše pripravil . I pojde 
PO pustini jišćući slugu božjega benedita . I pak budući || mnogo 
utrudil se jišćući po dragah . i po grotah svetoga benedita I pride 
k onoj groti I on biše sakerven , I ulizši vnutar sveršiv molitvu 
skupa sedoše . I pak slatke riči od božastva razloživši reče pop 
beneditu, ustani, blagujmo obed zač je danaska vazam . Komu 
benedit odgovori . U jistinu meni jest vazam pokle bog dostojna 
me jest učinil tebe viditi . Zač jistinno ne znaše benedit da biše on 
dan vazam , zač budući daleč od ludi ne mogaše znati + Tada on reče 
pop . Veruj mi u jistinu jest vazam danaska, I dan uskersnutja 
našega spasitela . I ni dostojno da danaska mesa ne blaguješ . I 
ja zato od boga poslan k tebi jesam neka skupa lubav učinimo I 
blagujemo ovoga dara božjega Ča s manom donesoh . I r[e]kši 
ove riči . sveti benedit zahvali bogu . i sede . i poča jisti . I pokle 
blagovaše «i govoriše riči od boga . Pop vrati se u svoju crikvu . 
I ono vrime tolikoje najdoše ga pastiri sakrivena u groti . Koga 
videći mnahu da biše jedna divja zvir . I pokle pristupiše poznaše 
da biše jedan sluga božji . I niki od rih jimiše dobru sumnu od 
nega . I razglasivši*“ se po onom mestu glas negov počaše ga nike 
dobre duše často pojihajati , Ki noseći mu jizbine telesne . Prijima- 
hu od rega piću duhovnu vele od dobra nauka ki riim davaše . 


Kako lećaše mu muha okolo obraza 
Kapitul drugi 
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Gergur + 


JEDAN dan budući sveti benedit sam dojde nepri(j)ate] djaval u 
priliku jedne ptice ali t muhe . Tako i poča oko nega oblitati . i 
okolo obraza tegova . I dari k obrazu mu dolitaše . I toliko blizu 
pridiše, da rukom ju mogaše uhititi da bi htil . Od ke stvari sveti 
benedit čudeći se učini zlamenje svetoga križa . I ona napast pojde 
tja . I kada pojde tja, sveti benedit ču toliku napast od puti svoje 
. da nigdar ne biše toliku jimil : zač nigda biše vidil jednu lipu 
ženu . i djaval biše fu mu na misal postavil . I toliko mu ju biše 
postavil u serce da plami grediše iz serca negova . I bi kako dobit 
od poželinja, odlučevaše ostaviti pustiristvo, Da tudje pomoren od 
milosti božje va se se Vrati“ . I sramujući se od onoga . I biše 
ondi blizu jedan garm dračja . i teria . i svuče se gol i verže se 
u 'no dračje . i terne . I obraćajući se ondi dobro vrime izajde vas 
kervav . I tako ranami od tilla ozdravi rane od duše . zač volu 
obernu u žalost . i goreći snutra ranami svanka ogali ugasi ki u 
fem goraše , Tada || dobi grih, zač promini užganje . I od onoga 
vrimena svaka napast od tella rtegova bi potarena . Kako on povi- 
daše svojim učenikom da nijednu nepodobšćinu more čuti na svo- 
jej puti . I uzmnožeći se glas od negove svetošći, Mnozi počaše svit 
ostavlati . i u riegov mostir dohoditi + I pokle bi oslobojen od na- 
pasti učini se meštar od kriposti . Kako bog zapovida moyžešu da 
redovnici od dvadeset . i pet let jimaju bogu služiti . i crikvi . I 
pak kada budu od pedeset let . da jimaju služiti čuvajući . i biti 
stražnici od sudov kimi se užaše služiti u staro vrime u posvetili- 
šću u božjej crikvi . 


Petar - 


KLapMo da jur malo razum od te riči otvara mi se ča ta zapovid 
zlamenuje ; molim po svaki put otvorenije oni skazi . 


Gergur + 


OčrTA stvla]r jest . o petre, da u mladosti vre i rastepluje človika 
poželinje od puti . I od pedeset let uži[g] se ustinujet . I sudi sveti 
jesut . jesut pameti . i serca vernih obranih Tada dokle jesut u 
napasti telesnoj . jest od potribe usilovati jim se . od poželinja, Da 
pokle su došli na jednu tihost od pameti . i odašlo nepodobno 
poželinje , budu stražnici od sudov . A to jest dokturi . i occi od 
duš karstjanskih . 


*% gr, iedene. 
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Kako sveti benedit bi oppat učiren . Pi kol 


Bupući svetošć . i život svetoga benedita mnogo razglašen, I bu- 
dući umerl oppat nikih Koludrov , Čujući ti koludri tako slavna 
toga svetoga benedita, Pridoše svetomu beneditu s velikim umi- 
Jenstvom moleći ga I proseći da bi htil od rih prijati pomru zač 
ga htihu za occa . I oppata prijati . Da benedit ne htijući ovu pe- 
čal jimiti govoraše jim, Da kustumi nih ne bihu s negovimi slo- 
žni . Da napokon od tolike molbe prista . I prija pečal nad fimi , 
I oppat učirien bi . I hteći uztegnuti koludri da živu podobno . ne 
dadiše jim činiti onako kako se bihu naučili . I žalosteći se koludri 
sami na se tužahu se da ga bihu nad sobom obrali , zač on mnogo 
suprotivaše jim se karajući jih . I videći koludri da pod fiim ne mo- 
gahu nijednu stvar ku htihu činiti . I ne mogući brez žalosti pustiti 
nauk svoj . Zač kako dobar život ludem zalim jest mnogo težak , Po- 
čaše misliti da ga ubiju . I budući se skupa svitovali kladoše otrovi 
u žmul kim Benedit jimaše piti . I prinose mu on žmul , I kako je 
od užance u mostiru , učini zlamenje svetoga križa po nem , i tudje 
puče on žmul na kusi kako da bi ga jednim kamikom razbil . Tako 
tudje benedit pozna da u 'nom | žmulu ki se razbi biše smert 
niemu pripravna . Tada tudje sta se . I s lipim obrazom . I sercem 
tihim sazva koludri I reče jim . Bog vam prosti bratjo moja ča j 
ovo ča ste meni htili učiniti . Nu o perve ne rekoh li vam da moji 
kustumi s vašimi ne skladaju se . Pojdite . I najdite occa drugoga ki 
bude se s vami združevati . Zač odsele nećete me moći jimiti , I rekši 
te riči Vrati se u svoje Jlubveno misto od pustife . I sam u pristo- 
lju onoga koga vidi pribiva sobom . 


Petar * 


NE razumim čisto ča će reći pribiva sobom . 


Gergur + 


DA bi sveti benedit otil po sili uzder[žlati oni koludri pod sobom a 
I od obsluženja od regule usilovati jih . Ki koludri vsi bihu prise- 
gli suprotiv nemu . More biti da bi zgubil bi tihost . I mir od svo- 
je pameti . I da bi sve otil karati oni koludri onako dezvi(j)ani , 
ostavivši svoje stvari more biti da bi bil sam sebe zgubil . A oni 
ča bi bili dobili . T koliko krat po velikih mišlenjih se rasterkuje- 
mo, gremo van sebe . I nismo u sebi . Zač nastojeći misliti za dru- 
zih Ne bdimo ni mislimo za se sami . I nu oćemo reći od onoga 
jivana, kako govori vanjelje . da pojde daleč u jedno kraljevstvo . 
I strati del blaga svoga || I pojde za najamnika grajaninu jednomu 


* Kapitul je ispisan (crvenim) slovima samo na gornjoj margini. 
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da pase prasci i želaše nasititi se onoga ča oni jidihu . I poča mi- 
sliti . ono dobro ko biše zgubil . i ono zlo ko jimaše : Govori pismo, 
da spomenuvši se u se . i reče . Nu koliko najamnikov obiluje 
kruhom u stanu occa moga . A ja ovdi mru od glada . Kako to 
govoraše u sebi, kako di pismo, vrati se u se . Tada ta sveti bene- 
dit ako pribiva sobom . zač vazda svoju čuvaše stražu . I vazda 
svišćujući se i misleći ob stvoritelu svomu nijednu stvar veće ne 
pomniaše se . 


Petar * 


I kako jošće pisano je od stvari Apustolskih , da kada sveti petar 
[ilzajde iz tamnice po Anjelu . Vrati se va se . I reče . Sada poz- 
naju da bog posla Anjela svoga ki me ispela . iz ruk . irudovih .i 
žudejskih . 


Gergur + 


Po dva puta, petre, van sebe ishajamo . Ali od velika mišlen[j]a . 
Ali od velike pomne . Tada on ki pasiše prasci . I po tamnoj pame- 
ti . I po nečistoći od mišlenja upade se . I izajde van s pameti . 
Da petar kada bi ispelan od Anjela izajde van sebe . Tada i jedan i 
d[rlugi vrati se u se, Kada on oda zla v[r]ati se u pamet . A petar 
od mišlenja nebeskoga vrati se na pamet . I na razumlenje općeno || 
Kako i sveti benedit u onoj pečali pribiva sobom . ukoliko sam 
sebe poznajući ne htiše od jinoga pečali jimiti . Da koliko krat 
užganje od mišlenja gori ga dvizaše, Tada brez sumnie pusti se vo- 
lom svojom jure siguro vladati . 


Petar - 


VEle mi (j)e drago ča s mi rekal , da molim te reci mi , Učini li do- 
bro sveti benedit ostavivši pomnu od onih kolud(r)ov . i pak ko 
delo činaše . ' 


Gergur - 


Onako kako se meni vidi . o petre , Da zali tihostju jimaju se pod- 
nesti kadi su niki dobri ki ote da su pomoženi . Da kada ni(j)e- 
dan frut dobri ne ufaju jimiti, zaman jest riihov trud . Da kada bi 
bil jimil sveti benedit pod sobom Koludri . i pri sebi tolikoje od 
kih bi vidil da će frut jimiti, čuvati jih jimaše . I stati u mostiru 
za oppata . Da oni skupa vsi ga progonahu + I sveti Judi kada vide 
da nihov trud jest prez ploda, v jino mesto pojdut gdi nihov trud 
frut učini + Gdi on slavni sveti paval veliki pripovidavac govori, 
Da želu biti pogerjenih od tilla A pribivati s isukarstom, zač ysu- 
karst jest život naš . I di se da će plaću veliku || dobiti za i umer- 
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vši Ki biše toliko jaki da ne samo on jimaše boj%#% od napasti i 
progariaja,"" Da jošće svojim naukom mnozih u jakosti uzderžaše . 
I za uteći iz damaska čini se po miru vanka kalati u jednoj kone- 
stri . I tako uteče od ruk krala harete od damaska . ki otiše ga uhi- 
titi . Da sada je li tribi verovati da paval bižaše da ne umre za 
ysukarsta . U jistinu ni od verovanja . Da vijaše ondi da je velik 
trud učinil . a nijedan frut"! da nima . a perikul da je od smerti . 
shrani se da se trudi . i poslij da umre za ysukarsta kada bude bo- 
gu ugodno frut učinivši . I kako jaki bojnik božji ne hti stati u 
jednom gradu zatvoren, Da izajde vanka kako na pole navišćevati 
boga . Tako i poštovani benedit, Ako pomriivo ti misliš, moći ćeš 
viditi Da ostavivši oni nedostojni koludri , i nerazumni, Da mno- 
zih jinih uzdviže jindi od smerti pogibilne . 


Petar - 


Tako je ča mi rekal si . I otvorenim računom . i svidoštvom do- 
stojnim jistinu ča te pitah ukazal si mi + Da molim te povrati se 
opet spovidati život toga svetoga benedita occa poštovanoga . 


Kako sveti benedit učini dvanadeste Mostirov 
Kapitul libra drugog četverti 


Gergur - | 


Živući sveti benedit u onoj pustili I umnožujući se u poštenju .i 
u svetošći . I mnozi mirakuli čineći . Mnozi koludri cića riegove 
svetošći s nim se skupiše . I tako da u onom mestu u malo vrime- 
na uzida dvanadeste mostirov . I u vsaki odluči po dvanadeste 
koludrov [s] svojim oppatom . I nikoliko jih sobom ostavi ki re- 
mu se vijahu da jimaju od potribe od nega nauk jimiti . Tada 
ludi plemeniti . i dobri počaše svetomu beneditu dohoditi iz rima . 
I svoji pravi sini prikaživati mu neka jih odhrani u službi božjej . 
I nauči na život sveti . Meju kimi prikazana mu biše dva ditića od 
dobra obličja . I bi mu dan maur + i placid ; ovo bihu ta dva ditića 
: mavra da otac negov ekvicij . A placida negov otac komu biše 
jime tertul . ki biše plemenit človik . I jedan od onih ditićev do 
malo vrimena bi sveta života, ki biše maur . I poča pomagati svo- 
mu meštru svetomu beneditu pomnu činiti od mostira . A placid 
biše još malahan . 


% boig. 


7% progagnaia (mj. progagnania?). 
7! gr, furut (nullo fructo). 
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Kako Benedit Udri Koludra ki bižaše iz crikve V* 


Biše u jednom mostiru koga biše sveti benedit učini[1] . I bi jedan 
koludar ki po ni(i)edan put na molitvi ne mogaše stati . I tudje 
kako jini koludri kladihu se na molitvu, tako tudje on vanka bi- 
žaše . I grediše mislelići tašće i zemaljske stvari . Ki čuda krat bu- 
dući od svoga opata karan . I ne pomneći se bi pripelan svetomu 
beneditu da ga jima cić onoga kaštigati . Od ke stvari vele kruto 
sveti benedit pokara ga . Da vrativ se on koludar u mostir I jedva 
dva dni uzderža se na molitvi, jer ga biše sveti benedit pokaral . I 
treti dan opet na svoju užancu vrati se pridriu . I grediše simo ta- 
mo v ono vrime ko jimaše na molitvi stati . I ta stvar ta dan bi 
svetomu beneditu navišćena od oppata . Tada odgovori sveti bene- 
dit . Ja pridu . i oću ga pokarati . I prišad benedit u ta mostir . 
I sveršiv officij i vrimena ostala u koru i svi jini kolud[r]i klado- 
še se na molitvu « Tada vidi sveti benedit jednoga ditića černa gdi 
poteže za kraj od sukie onoga koludra ki iz molitve bižaše . Tada 
zazva oppata od onoga mostira komu biše jime ponpejan . i ma- 
vra . i mnogo pokriveno reče jim . Nu ne vidite vi onoga kako po- 
teže vanka iz kora onoga koludra . I oni rekoše da ne vide . Da 
benedit reče . Molimo boga da vam dopusti viditi gdo su oni kim 
ta koludar grede uprav . 1 učinivši za to dva dni molitvu, Maur vidi 
onu stvar, Da ponpejan oppat ne more viditi . I sjutradan videći 
sveti benedit tollga koludra vani crikve . i da j pobigal s mo- 
litve . vaze jedan šćap . i udri ga pokaravši . I od onoga dne sve na 
molitvi staše . i ni(jjedno podnukanje ne jimi veće od onoga ditića 
ki ga užaše van potezati iz molitve . i ne jimi veće oblast u onom 
koru nad riim ni gospostvo u sercu negovu . Kako da bi bil ispu- 
jen i izbi(jjen onim šćapom od svetoga benedita . 


Kako ispela vodu na gori VI* 


Op onih mostirov bihu tri visoko na jednom verhu . I biše vele 
trudno kolud(r)om vazda hoditi doli po vodu na jedno blato . I 
biše velik perikul niz verh hoditi : Da koludri od tih mostirov 
skupiše se i pridoše svetomu Beneditu . I rekoše mu . Mnogo jest 
teško, očče, svaki dan niz verh po vodu hoditi nam . Da molimo 
te da jimaš premestiti ovi mostiri doli niže iz one visine . Ki kolu- 
dri sveti benedit lipimi riči i dobrimi posla jih opet u mostiri oni . 
I ob noć onu s ditićem placidom koga zgoru rekoh pojde na t verh 
na kom bihu oni tri mostiri + I veliko vrime moli . I sveršiv moli- 
[tlvu postavi tri kamici ondika za zlamenje . I vrati se u svoj mo- 
stir . | I koludri nišće to ne znajući s jutra pojdoše svetomu bene- 
ditu da jim da odgovor od onoga ča pitahu . A on jim reče . Poj- 
dite na 'nu visinu na koj najdete tri kamici jed[aln verh drugoga . 
I ondi malo podkopajte, zač jest uzmožno bogu ondi vodu dati - 
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Zač neka vam odneme trud doli da ne hodite . I jidoše ti koludri 
na t verh . I najdoše oni tri kamici ondi gdi biše molil sveti bene- 
dit . I tudje izneše jih . i najdoše vodu živu . Toliko da do danas 
odonle u pole teče . 


Kako Izne benedit iz vode Kosirič 
Kapitul sedmi 


Jedno Vrime jedan od ludi gotov"? na pokoru obrati se . I pride 
stati svetomu beneditu, Koga sveti benedit za lubav prija ga . I je- 
dan dan čini mu dati jedan kosir neka niko dr[alčje okossi kadi 
sveti benedit otiše vertal učiniti . I ono mesto biše uz jedno blato . 
I koseći ta got dračje . spade se on kosirič iz driva . I upade se u 
to blato . U kom biše tolika vođa da ne biše ufanje moći ga doseći . 
I tako upustivši ta goto on kosirič pride k mavru derhćući . kla- 
dući se u krivinu od škode ku biše ulčinil . I tu stvar tudje čini 
svetomu beneditu povidati . I čujući to sveti benedit, tudje ona- 
mo gdi biše palo ono gvozdjice pojde I vaze iz ruk gotovih drivo 
od onoga kosiriča . I klade ga u to blato . I tudje vrati se iza dna 
ono gvozdjice . Tako vrati ga sveti benedit onomu gottu . I reče 
mu, ovo ti (jje kosirič, poj ter teži . I ne htij se žalostiti . 


Kako se placid upade u vodu VIII* 


Jedan dan stojeći sveti benedit u svojej celliHš Jide on koludrić 
placid na blato po vodu . I čerpajući vodu tudje doli u vodu upa- 
de se s dižom . I tudje voda od vala ponese ga u blato nigdi jedan 
strilaj : I benedit budući u celi po duhu pozna . I zazva mavra .i 
reče mu . Mavre brate, teci berzo zač on koludrić ki jide po vodu 
upal[l] se je u blato . I val ga nosti tja : Čudna stvlLa]r : I vazam 
blagoslov od occa benedita tudje poteče . dari donle gdi val . i vo- 
da biše ponesla placida , Mneći maur da po zemli teciše , I uhiti za 
vlasi placida . I s nim tako na kraj vrati se, Mneći da po zemli 
grediše . I pokle uzajde na kraj [i] sta | nogom na zemli . obrativ 
se nadzad, pozna da biše pošal . i vratil se po vodi . I da znaše to 
da će po vodi pojti, ne bi smil bi po vodi poteći . I čujaše se da 
biše onako po vodi potekal . I prišad k svetomu beneditu povida 
mu ov mirakul . I sveti benedit ne reče da j to negovim dostojan- 
stvom nego posluhom mavrovim . I s druge strane mavar diše, Da 
cića samo zapovidi beneditove . i dostojanstva ono biše učinil - a 
ne mavrovim dostojanstvom . Zač učini tu kripost ne znajući nego 


"* un gotto. 


. 7 dolazi i sa c i sa č: od glag. brevijara Vb, ima č a Vate, Pašm. i N, 
imaju c. Ostavljao sam stoga c. 
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jur kad bi učidena . Da od te stvari bi sudac placid, ki biše iznet 


iz vode . I reče + Kada ja bih iznet iz vode, vidih priliku occa bene- 
dita sverhu mene . I vijaše mi se, da me on [i]z vode izne . T to- 
liko ovo otiše reći, da po dostojanstvu svetoga benedita ov učinen 
je mirakul . 


Petar + 


Mnogo jesut velike ove st[vlari od svetoga benedita ke mi si rekal 
. Ma ovo ti dim, ča koder veće od toga svetoga benedita meni govo- 
riš, toliko veće želim slišati . koliko veće okušam tih riči, toliko 
veće žajam . 


Kako florencij pop nenavijaše ga IX* 


Uzmnožeći se glas . i svetošć svetoga benedita . |Jubav negovi[m]" 
koludrom . u Jubavi ysukarstovi umnožujući se , | počaše mnozi ov 
svit ostavlajući I kladoše se pod službu božju i pod regulu svetoga 
reda beneditova . Ka stvar kako j od užance zalih ludi zavidošć 
jimiti od dobrih . glasa i kriposti ku oni jimiti ne mogu - Budući 
jedan pop ondi blizu glavari(j)a od jedne crikve Komu biše jime 
Florencij . I jimijući veliku zavidošć poča ozloglašivati svetoga be- 
nedita . I zlo govoriti od vsakoga dela regova . I koliko mogaše 
razgovaraše ludi da ga ne pohajaju + Da videći da ga toliko ne 
more ozloglasiti, Da glas regov veće još umnoživaše se . i ludi [da 
ga] pohajaju . I da se mnozi po nem na svet život obraćaju . I od 
tolike zavidošći dari goraše . I vsaki dan biše to gori . zač htiše 
jimati glas i hv(a)lenje"* kako sveti benedit, Da ne htiše činiti svet 
život - I osliplen ta pop od tamnosti tolike invidi(ji)e - Pride u toliku 
zlobu da otiše ubiti svetoga benedita . I prikaza mu jednu poga- 
čicu u priliku od almožine ka biše otrovana . I sveti benedit prija 
tu pogačicu . i posla mu zahvaljujući * Da ne biše sakerveno da bihu 
ondi otrove . I zač u vrime od obeda užaše dojti jedan gravran 
ondi zblizu iz jednoga garmja . neka mu sveti benedit iz ruk daje 
kruha . Tada benedit klade prida fi on kruh ki mu biše | on pop 
poslal . I zapovida mu i reče . U jime našega ysukarsta vazmi ov 
kruh . I ponesi ga u takovo mesto da nigdore ga ne more najti . 
Tada on gravran s klunom otvorenim i kreluti stisnutimi poča 
okolo onoga kruha hoditi . i gračaše,“ Kako da bi rekal + Oću te 
poslušati da bojim se taknuti ovoga kruha . Tada sveti benedit već 


krat reče + dvigni ga, ne boj se . Tako malo obašad ga okolo, I- 


tako uhiti ga gravran klunom . i ponese ga tja . i sta tri ure pone- 
sši ga dokle se vrati . i pak pride svetomu beneditu piću prijati 
kako užaše . I videći sveti benedit da ga tako on pop nenavidi, 


4 gr, gnegouich (što se ne slaže sa koludrom). : 
75 glaf. i ghulenie (lauda: e fama), što daje i hulenje i hv(a)lenje. 
78 gracajfe. 


110 


46" 


47 


žalošćaše se tiegova griha veće nego progorienja svoga . Da videći ta 
pop da ga ne biše mogal otrovati, mišlaše duše riegovih učenikov 
ubiti . I u vertal svetoga benedita klade sedam divojak neka kolu- 
dar beneditovih na zlo obernu . I tu stvar videći sveti benedit . I 
bojeći se svojim koludrom . i mišlaše da se ono cić rega čini . i za 
sramotu negovu . učini mesto zavidošći . I naredivši mostiri . I 
klade u fii koludar devotih . T dobrih glavarij . A salm]* s nikoliko 
pojde . I promini stanje | od mostira + Da tudje kako se dili sveti 
benedit, bog porazi onoga popa florencija vele kruto . I čuvši ta 
pop da je sveti benedit tja pošal, poča se veseliti . I stojeći vsa 
kuća tverdo samo pade se bolotura na koj staše ta pop . I ubi ga. 
Tada maur posla beneditu govoreći, zač ne biše dale još već od 
deset mil . Verni se, očče, zač pop ki te progariaše jest umerl . I to 
čujući sveti benedit vele mnogo poča se plakati . od smerti od svo- 
ga nepri(j)atela . zač mu se čiriaše da negov učenik maur biše mu 
poslal za veselje da je umerl negov suprotivnik . I mavru tešku . 
I veliku da pokoru ča to govoreći biše poslal . 


Petar + 


Mnogo su čudnovate te stvari ke mi govoriš . Od vode ku ispela iz 
kamika priličan je k moyžešu proroku . Od kosiriča ki doseže u 
onom blatu priličan je Ka helyseju . Od mav[r]a ki pojde po vodi 
priličan je k blaženomu svetomu petru Apustolu božjemu ki pojde 
po vodi . Od gravrana ki ga posluša priličan je svetomu heliji pro- 
Roku + Od žalosti . i plača ki učini za popom priličan je davidu 
proroku, Da ja mriu da ov sveti benedit biše pun duha sveta . | 


Gergur - 


Sveti benedit . o petre , jimi duh sveti od onoga ki napunuje sarca 
obranih svih, od koga sveti jivan Evanjelista govori Da on jest 
svitlost, jistina ka prosvitluje svakoga ki na ov svit dohodi . I 
jošće govori u onom vanjelu?7 da od riegova dobra vse prijimjemo . 
Da kladimo da vsi sveti mogoše jimiti milost činiti mirakuli, Da 
ne jinim dati mogoše : Da samo ysukarst more dati druzim da čine 
zlamenja . i mirakuli + Ki obeća dati žudijem zlame[nlje jonee 
proroka .ki sta tri dni .i tri noći u črivu jedne ribe . Zač se dos- 
toji umriti prid oholimi . a uskarsnuti prid humilenimi . zač neka 
oni oholi vide stvar od pogerjenja, ča je smert A humijeni da vide 
stvar od poštovanja , ča je uskarsnutje ysukarstovo . zato da primu 
mir . I jakost . 


* fan. 


7! uangelglu. 
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Petar > 


Molim te reci mi , sta li ondi sveti benedit . Ali potom jinamo pojde 
stati . Ali učini li toti ku kripost ali zlamenje tolikoje . 


Kako jide na goru Kasinsku x* 


Sveti benedit promini mesto . i pojde stati u jine strane - Da ne 
izmariši mu se progananje . I poslij jimi | veći boj . pozna da dja- 
val suprotiv nemu bije se . I dilujući se iz svoga mostira parvoga 
pojde na goru Kasinsku . I našad ondi jednu crikvu . u koj ado- 
rivahu niki selani idolov kako u turcih, I nahajajući okolo one 
crikve stupje djavlom posvećeno u kom turci . i neverni karstiani 
posvećevahu djavlom . I od velike lubavi božie razbi onoga idola . 
koga boga cirahu od mudrosti* . I sastavi crikvu na pošterne sve- 
toga martina . I na mestu onoga idola učini oltar svetoga jivana 
karstitela . I vas puk on ki idoli štovahu mnogim pripovidanjem 
nastojaše jih obernuti . na veru ysukarstovu - Da djaval nepri(i)a- 
te] žalosteći se . ne otajno da očito dari prid oči mu dohajaše . 
I vapji(iućits na n tužaše se govoreći da mu silu čini . goneći ga 
iz tegova pribivanja . Ki vapaj čujući koludri, da ne mogahu vidi- 
ti djavlov . I kako užaše reći nim sveti benedit, da mu djaval či- 
faše toliko progananje . I da mu se čern ukazivaše da ga vidi .i 
goruć . činaše mu se da usti .i oččima gorućimi otiše ga sažgati . 
1 vsi čujahu ono ča govollraše . I najpri(i)a zva ga jimenom a ne 
odgovori mu benedit . I djaval se mučaše . i psovaše ga . I pokle 
ga zazva + Benedite, benedite . I videći da mu neće odgovoriti . go- 
voraše mu : zač će reći : benedite blaženi , a djaval di se proklati . 
proklati . a ne blaženi + Ča jimaš ti s manom činiti, ča me proga- 
daš . Da, petre, mislimo malo boj svetoga benedita ki mu djaval 
činaše . Ki otiše se biti s fiim, a on mu da da jimi veće dobitje . 


Kako izagna djavla iz kamika XI* 


Jedan dan zijući koludri svoje celle od toga mostira na gori kasin- 
skoj . I videći jedan velik kami ki jim se činaše da bi potriban bil 
jim . I kušajući ga dva ili tri krenuti . a ne mogoše . I pride jih 
čuda da ga krenu . i ne mogoše nim ganuti kako da bi žilami u 
zemli deržal se . Da očito mogaše se poznati da ondi djaval sijaše . 
I tudje poslaše po svetoga benedita da onamo pride . I moleći da 
ga izagne . I pride sveti benedit . i poča moliti . I blagoslovi kami 
. I s tolikom lahčinom mogoše ga dvignuti kako da bi nišće ne 
potezal . || 


* ruppe lidolo dapolo. 
78 uapgiuchi. 
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Kako se činaše koludrom da gori kuhina XII* 


Tada zapovida sveti benedit koludrom da ondi di bihu izneli 
kami da kopaju . I najdoše ondi jednoga jola crt ad osi loa 
koludri nikako po srići vergoše u kuhinu . I tudje čifaše se . 
svakolika kuhira goriti poča . I da vsi oni zidi od kuhine zgoriše [i] 
polivahu vodom . I čihahu remur . I čujući to sveti benedit tudje 
dojde . I vidi da ne biše ono ogan ča se koludrom vijaše . Misleći 
da ovo biše naruganje nepodobe . I klade se na molitvu moleći 
boga da pristane ono poruganje . I da na poznanje koludrom him- 
bu djavlovu . I tudje prista on ogari . Tada vsi koludri poznaše da 
a grada žuha a ni(iedna škoda ne biše učinena . I reče jim 
sra ami 9 a ono ča bihu vidili ne biše ogari nego djaval biše 
Kako uskersnu koludra XIII* 
Jedan dan zijući koludri jedan mir kako biše od potri i 
benedit biše na molitvi u svojej celli . I ukaza nik šala 
priteći mu . I reče mu da grediše koludrom gdi zidahu . Ku stvar 
tudje posla benedit koludrom govoreći : Kladite se po pamet || I 
dobro se čuvajte zač sada je k vam nepri(j)atel došal . I jedva 
posal to reče, tako djaval verže doli mirom koga zidahu fratri be- 
neditovi : Ki mir upade se na jednoga koludra . sina jednoga ple- 
Bare človika . i ubi ga . Gdi smućeni i žalosni koludri “ne od 
ode mira da cića smerti onoga koludra . I daše na znanje sveto- 
mu beneditu s velikim plačem . Tada sveti benedit čini se ponesti 
prid onoga mertva koludra svega razderta . Koga koludra jinako 
ne ponesoše nego u jednoj vrići zač ga mir vsega biše razderl . I 
ne samo tello da i kosti mu biše razbil . I videći ga takova sveti 
benedit . čini ga gori ponesti gdi se užaše molitva činiti . I poslav 
vanka vsi koludri klade se na molitvu s većim užganjem i nasto- 
janjem nego jinda užaše : Čudna stvar : Tudje učiniv molitvu . 
On koludar usta se živ i zdrav . I po zapovidi occa benedita vrati 
od ai a teg, Neka na sramotu vražju uzije s jinimi koludri on 
mh a Po e djaval suprotiv svetomu beneditu otiše se . i 


Gergur + I 


Kako povida Koludrom Gdi Bihu jili XIV* 


Uzmnožujući se u velikoj kri i i i fimiti 

likoj kriposti sveti benedit Poča jimiti duh od 
pror[0 ]štvas* ..I navišćevati stvari ke jimahu biti . I prititi judem 
stvarimi variskimi . I sakervenimi . I biše od užance mostirske . Da 


Č ghualitj (inače obično qualiti). 
prorftua (v. i proročastva). 
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kada koludri vanka gredihu da ne jidu . i ne piju . kada otihu pri- 
povidati ali odgovoriti svitovnim |udem . da ne jidu vanka mosti- 
ra . I obslužujući se to Jubeznivo u riihovoj regulli . Tada dva kolu- 
dra pojdoše vanka pripovidati Ali svistiti nikih svitovnih + I zač 
staše veće nego mnahu . I čiraše jim se kasno vele . I vele trudno 
vratiti ne jidši u mostir . I ulizoše u hižu jedne dobre žene ka ondi 
blizu staše . I blagovaše . I vrativ se uvečer kasno u mostir I pita- 
še blagoslov od oppata kako rih biše užanca . Kih tudje opita 
sveti Benedit . i reče jim . Kadi ste blagovali . A oni odgovoriše 
nigdire . Tada reče sveti benedit . Nu zač tako lažete . Ne ulizoste 
li u hižu te i te žene . i to ste blagovali*! i tolik jeste žmuli vino 
pili . I povida jim svaku stvar po jime . Tada ti Koludri , čujući 
tako stvar povidajući, Poznaše | svoj grih, s velikim strahom kla- 
kši na kolena dola prošćenje pitahu . Tada sveti benedit prosti nim 
on grih . I oni koludri odonle vazda se čuvahu videći da jima duh 
od proročastva . 


Kako b[llagova na puti Valentini(j)anov brat XV* 


Banat valentini(j)ana koludra ki svako leto užaše dohajati svetomu 
Beneditu da se priporuči u molitvah riegovih . I neka vidi brata 
svoga ki ondika u mostiru staše . I on vazda s velikom devocionju 
žežinajući užaše hoditi . I hodeći jedan dan na put% s drugim to- 
varišem ki nošaše poputu ča bude blagovati . I budući jure kasno, 
reče on putnik onomu bratu Valentini(j)anovu + Brate, hodi i bla- 
gujmo malo . I pokripimo se neka bole hodimo + A on mu odgovo- 
ri + ne bih za veliku rič blagoval, zač grem svetomu beneditu . I 
ovako užam vazda žežinajući hoditi . I cić toga odgovora umuče . 
I pak malo postav opet ga poča nukati da blaguju . I on mu onaki 
že odgovori . I opet on umuknu . i prista s nim ondan hoditi žeži- 
najući . I hodeći, budući jur trudni daleko hodeći, I budući kasno, 
pridoše na jedno lipo pole kadi biše jedan studenac . I reče on ki 
nošaše brašno + Ovo j ovdi lipo pole . i ugodno, Gdi se moremo 
pokripiti se i počinuti . || neka moremo berže priti na naš put . I 
on prista na negovo govorenje . I blagovaše ondi . I pak pridoše 
O večerri k mostiru budući blagoval . I počinuv ondi bi poveden 
svetomu beneditu . humileno nemu priporučujući se u riegovih mo- 
litvah . vele sveti benedit milostivo pokara ga govoreći . Ča je to . 
o bratče + Nečisti duh ki ti govoraše po usta onoga človika , ki s 
tobom grediše i pervu voltu ne more te prehiniti ni drugu a tretu 
dopusti mu se dobiti . Tada, poznajući on svoj grih od svoje male 
pameti, verzi se na noge vele sramovaše se plačući svoj grih . po- 
znajući da sveti Benedit pozna stv[alr ku biše on grede putom 
učinil . 
% gr, plagouali, v. str. 50. 
8 gr, iedanan dan put. 
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Silu 


Petar - 


Čmi mi se da ov sveti Benedit jimaše duh Helyse(j)a proroka Ki 
pozna dar ki biše dan riegovu učeniku od Namana krala od siri(j)e 
. on ondi ne budući . 


Gergur - 


Dobra stvar jest . o petre , ku mučim , da potriba čini da ti ju reku 
neka poznaš veću stvlalr ku ti sada oću reći . 


Kako kral totilla skuševaše benedita XVI* 


U vrime od gotov slišeći kral [T]otilla da sveti Benedit jima pro- 
ročastvo, pojde k mostiru regovu . I osta malo podaleče od mo- 
stira . IT posla govoreći svetomu beneditu da | k emu grede viditi 
ga : I bi mu odgovoreno dobro budi došal . T kako človik biše ne- 
veran, hti skusiti jima li sveti benedit duh od proročastva kako se 
govoraše . I čini zvati onoga ki sprid riega meč kraljev nošaše komu 
biše jime righo . I čini ga oblići se u odiću kralevu . I zapovida mu 
da jide svetomu beneditu . I da reče da j on kral Totilla . I posla 
s tim tri baruni ki vazda tovarištvo mu činahu . Neka hodeći oko 
nega štuju ga kako krala . I ta Righo u jistinu vijaše se kako da 
bi kra| totilla . I da mu tolikoje ostalih mladićev kako kra] užaše 
pelati jih . I ta righo ulizujući u mostir tako narešen . i s onim to- 
varištvom . Sveti benedit vijaše ga s daleča . I kako pride blizu 
da mogaše slišati riči negove . sveti benedit reče onomu righu . 
Verzi doli, Verzi doli tu odiću ku nosiš zač ni tvoja . Cića kih riči 
tudje on pade na zemlu . i jimi velik strah ča biše smil rugati se 
svetim Beneditom + [7] vsi oni ki s tim bihu prišli, za strah I po- 
štenje padoše na zemlu . I stavši se gori ne smiše pojti naprid . I 
vernuvši se nadzad povidaše kralu ča jim se biše zgodilo . 


Kako pride kral totilla viditi Benedita XVII* 


Kada kra] totilla pride sam svetomu beneditu , I vidi ga s daleča 
sideći . i ne smi k riemu priti . da padši na zem|u pokloni mu se . 
I govoraše mu sveti benedit da se dvigne . on ne smijući stati se 
prid beneditom . Tada sveti benedit jide k riemu . i dvignu ga svo- 
jimi rukami . pak ga poča karati od riegovih zlih del . zač mu reče 
mnoge riči ke jimahu mu priti . I reče mu mnogo stvari . i zla ko 
biše učinil . I još mu diše, ustegni se od zlobe jure tolike . Evo u 
jistinu do devet let prideš u rim . i mineš more i deseto leto umriti 
ćeš . Tih kih riči ta kra] totilla vele pristrašen priporuči se u moli- 
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tvi svetomu beneditu . i dili se tja. I od onoga vrimena mane 
krudel poča biti . I pak ne do vele vrimena pride u rim . i pak mi- 
nu u sicili(ju. I deseto leto kako sveti benedit prorokova . zgubi 
svoje kralevstvo . i život po pravdi božjej . 


Kako Prorokova rasutje rimsko 
Kapitul osamnadesti 


Poštovani Biskup iz pule mnogo krat k svetomu beneditu užaše 
pojti . Koga mnogo lubljaše* sveti Benedit . cića svetošći riegove . 
Jedan dan govoreći ta biskup svetim beneditom od intrade krala 
totille u rimu . I od rasutja rimskoga beneditu reče . Rim rasut 
jest, tim || krajem totilom Rasut . I zato nigdar ne bude u svem 
pribivati se . Komu odgovori sveti Benedit . Rim od barbarov ni 
rasut a cića velikih fortun . i trusi rasuti će se . I u jistinu sama 
u sebi Proroštva koja, o petre, nam očito kaže se da j jistino da 
vidimo u ovov našem gradu cića fortun . i trusi da su miri razver- 
ženi . i kuće pale se . I rasute crikve . ovo ne čuh ja od svetoga 
benedita, da riegov učenik povida mi . I ovo govoraše da je čul od 
starih koludar . 


Kako izagna djavla iz jednoga žakna XIX* 
Kapitul dvađeste i devet* 


Vš To vrime tolikoje biše jedan žakan od crikve iz akvina ki biše 
vele zlo mučen od nepodobe . zato poštovani biskup od Akvina 
biše ga poslal po mnozih crikvah od svetih mučenikov neka bude 
od nepodobe oslob[oljen . Da sveti božji mučenici ne h[t]u po- 
slati zdravje mu , neka se ukaže milost ka biše u svetom beneditu . 
Ne budući tada oslobojen po svetih mučenicih, bi popelan svetomu 
beneditu . Prid kim on kladši se na molitvu tudje svojom kripo- 
stju od molitve izagna [i]z nega djavla . I pak zapovida mu . i reče 
* poj . I ne htij meso veće blagovati . I ne prijimli red sveti . I znaj 
| da ki koli dan budeš htiti u sveti red pojti, tudje nepodoba jimi- 
ti bude oblast sverhu tebe . Oddili se žakan oni oslob[oljen .i 
zdlrlav . I nikoliko vrimena jimi pomnu od zapovidi svetoga Bene- 
dita * Da minuvši mnogo let , videći ta žakan da vsi žakni starji bihu 
pomerli , I videći mlajih od nega žakan na red sveti hodeći , Riči sve- 
toga benedita jur kako za nepomnu verže nadzad I čini se rediti u 
red sveti . I tudje djaval ki ga biše ostavil, vernu se u ni . I toliko 
[ilzmuči ga . I napokon konca djaval umori ga . 


* gr. mj. devetnadesti. 

8 tigia. 

% glubliafe. 

8 F To vrime. 

% nechu (moglo bi biti i neću). 
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Petar - 

Čini mi se da ov sveti Benedit pozna otajni sudi božji , zač on pozna 
Kako on žakan redi se , Da će u ri opet nepodoba vernuti se tudje . 
Gergur : 

A zač nimaše ov sveti benedit znati otajne stvari božje, kada zapo- 
vidi vazda riegove obsluževaše + zač je pisano ki se pridruži g bogu, 


pribiva duh u riem . 


Petar + 


Kako to jest , ne di li on veliki pripovidavac Paval u drugom misti 


prem tu rič, govori : Gdo more znati volu božju li gdo jest bil ne- 
gov svitnik u voli regovi . | 


Gergur + 


Sveti occi ukoliko su jedno s bogom , poznati mogu volus7 riegovu . 
Gdi ta prem apustol govori . Gdo zna serce človičje nego duh ki 
(ie u riem . I tako ne zna stvari božje nego duh rnegov . ki apustol 

a ukaže gdo poznaje stvari Božje * pak ovo govori . I mi nismo 
pri(j)ali duh od svita, da on duh pri(j)ali smo ki ishodi od boga . 
I u drugom mestu govori . Oko ne vidi i uši ne slišaju ni serce nig- 
dar poželiti već more koliko dobro jest pripravil bog onim ki ga 
Jube . Da bog očituje nam stvari negove po duhu riegovu svetomu . 


Petar + 


Svetomu pavlu po duhu svetu bihu ukazane kako je + i ono ku rič 
rekoh pri(j)a, ku govori sveti paval . Gdo je bil, reče, svitnik božji 
. Ali visina od blaga božjega [i mjudrosti ač su veliki sudi negovi . 
neznani puti regovi . za ovo govorenje mislim u sercu od one riči 
davida proroka ku govori g bogu ovako govoreći . Usti mojimi je- 
sam izrekal . i ukazal vsi sudi tvoji . I zač veće jest poznati sudi 
božji nego iskazati . Kako paval govori, veliki su sudi božji . A da- 
vid govori, da ne samo jih znaše, da još jih spovidaše svojimi usti . 


Gergur + li 


NA sve te stvari u malo riči oću t odgovoriti . Kada rekoh da sveti 
occi ukoliko su jedno s bogom . mogu poznati voju božju da vsi 


87 dod. ti. 
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oni ki devoto nasliduju boga jesu pridruženi k fiemu . Da jošće ob 
ovom svitu mis[lleći nisu savsima k bogu pridruženi . I ukoliko 
jesu g bogu pridruženi, poznajut sudi božji sakerveni . da kada sut 
od nega odruženi, ne mogu . da stojeći u negovi milosti sudi regovi 
znajut . I zato mogu očitovati ludem . Kako govori david . Sudi ki 
bog muči ne poznajut, da oni ki rim očituje, poznajut . I david 
govori - Ja sam ukazal sudi tvoji, gospodine + kako da bi rekal . 
Oni sudi Ja jesam očitoval ki ti bože me[ni] ukaza . I usti tvojimi 
rekal . I one stvari ke ti mučiš, mi poznati jih ne moremo . Tada 
se sklada rič Apustolova s davidovom . I kako rekoh ti, jistino jest 
da sudi božji veliki jesut . 


Petar + 


Zadovolno jesi mi učinil . U jistinu I ukazal od česa te pitah , A 
sada molim te ako znaš kripost ku veće od svetoga Benedita, pravi 
mi. 


Kako proplaka videći mostir KE* 


Jedan plemenit človik komu biše jime Teoprobo , koga lublaše vele 
sveti Benedit cića mudrosti negove . || I ulizše jedan dan u celu 
tjegovu I najde ga vele gorko plačući . I čekajući ga tako dugo vri- 
me videći da ne pristaje plačući, mišlaše, zač plakaše gorčje ner 
užaše, opita ga ki uzrok biše od plača negova . Tada odgovori sveti 
benedit . Vas ov mostir koga ja jesam učinil . I vse ove stvari ke 
sam mojim koludrom pripravil . po sudu božjem u ruke zalih 
ludi jesu dane . I jedva od boga pri(j)al jesam da ovi ludi budu mi 
dani uzderžati . Ku stvar . o petre , onda sliša teoprobo , a mi sada 
vidimo sveršenu . I vidimo on mostir rasut od longobardov . Ulizši 
longobardi ondi obnoć kada koludri spahu, kako reče sveti bene- 
dit . vsaku stvar rasuše da ni(jjednoga koludra jinoga tolikoje člo- 
vika taknuti ne mogoše . zač shrani bog sluzi svomu ča mu obećal 
biše : ku stv[a]r, čini mi se da bi priličan svetomu pavlu . Kako 
ti znaš kada giniše na mori, moli gospodina da nigdor od one for- 
tune ne zgine u onoj navi . i bog usliša ga . 


Kako reče onomu Mladiću da ne pi(ije iz plaskuna 
Kapitul Dvadeset i jedan 


Jedno vrime naš exilarat pokle vernu se na pokoru bi poslaltl od 
svoga gospodina da prikaže dva plaskuna vina puna svetomu bene- 
ditu od strane negove . Da || on ponese jednoga A drugoga na puti 
sakri + Koga plaskuna pri(j)amši sveti benedit vele drago zahvali . 
I znajući po duhu kako Exilarato biše sakril drugoga . kada se oti- 
še diliti sveti benedit svisti ga . i reče . Čuvaj se sinko da ne pi- 
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(jješ iz onoga plaskuna koga si sakril na puti, Da nagni ga polagah- 
no .ivij ča je vnutri . Cića kih riči Exilarato smućen I sramotan 
dili se od svetoga Benedita . I prišad gdi biše sakril on plaskun . 
htijući viditi ono ča mu reče sveti benedit . I nagnuvši ga tudje 
izajde jedna zmija iz nega . I vele se zato pristraši on Exilarato . 


Kako pokara onoga ki pri(j)a ručnici XXII* 


Blizu mostira svetoga benedita biše blizu jedno selo gdi [udi ido- 
lov adorivahu . I po pripovidanu svetoga benedita obernuše se na 
svetu veru . I u onom selu bihu nike koludrice kim často sveti 
benedit šalaše svoji kolud[rli da jim pripovidaju . I bi da jedan 
koludar bi posla[n]*# od svetoga benedita pripovidati . I pokle 
sverši pripovidane, vele bi molen od onih koludric da vazme niki 
ručnici od nih . I vaze jih . | I cića straha od svetoga benedita, 
sakri jih : Da tudje kako vrati se u mostir . sveti benedit vele ra- 
serjen pokara ga govoreći + kako je ulizla nepravda u tvoju pamet . 
Od kih riči čujeći*? se koludar . ne spominajući se od onih ručni- 
kov . I ne mogaše se spomenuti da jih biše sakril . I ne znaše zač 
na hn vapjaše karajući ga . Tada mu reče sveti benedit + Ali ne mniš 
ti da ja ne vijah kada vaze oni ručnici od koludric . i sakri jih . 
Tada poznajući on koludar grih svoj pade na noge . I spovida da 
smamno. biše učinil . I u zlamenje od pokore . i žalosti iznam oni 
ručnici va[r]že jih na tla . 


Kako pozna mišlenje jednoga koludra 
Kapitul dvadeset i tri 


Vičerajući jednokrat sveti benedit čiraše deržati sviću prid sobom 
. i služiti od jednoga koludra jivana, sina jednoga plemenita člo- 
vika . I stojeći tako poča ta koludar misleći u sebi [i] govoreći . 
Gdo je ov komu ja služim stojeći . i prid nim sviću deržu, Ali gdo 
sam ja ki sam sluga riegov . kako da bi rekal + Ja sam boli . i ple- 
menitiji od nega . Ko mišjenje pozna po duhu sveti benedit . i obra- 
tiv se k tomu koludru || vele kruto poča ga karati govoreći . Ča 
misliš, zlamenuj serce tvoje . I pokle ga pokara, čini mu vazeti 
sviću iz ruk od jinih koludrov . I zapovida mu da se dvigne sprid 
tega + Ki koludar budući pitan od jinih koludar . ča biše učinil da 
onako sveti benedit zapovida mu . A on vse povida ča biše mislil . 
I zato poznavši koludri da sveti benedit poznivaše vsaku rič, vele 
kruto čuvahu se . 


8% pr, pojlal. 
% cugiechi e. 
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Kako prid vrati mostirskimi najdoše vele Muke 
Kapitul dvadesti i četire 


Jedno vrime budući velik glad po svoj onoj provinciji . u toliko da 
pride . da se ne najde na stolu svetoga benedita nego pet kruhov . 
I zato videći on da su žalosni koludri, Vele slatko svisti jih . i re- 
če obićući jim bole : Nu zač jeste žalosni jer jimate malo kruha . 
I jisto je da danaska malo kruha jimate, Da obitam vam da obilno 
budete sjutra jimati ga . I sjutradan s mirakulom bi našasto prid 
vrati od mostira dvi sti stari muke . Ku stvar videći koludri vele 
kruto bogu zahvališe . I počaše jimati velo v tiem ufanje prem jer 
biše glad onda u onom mestu . | 


Petar - 


Reci mi , molim te , je li od verovanja da vazda ta sveti benedit 
jimaše duh od proročastva, Ali listo na niko vrime, A jinda ne . 


Gergur + 


Duh od proročastva . Petre , ne prosvitluje ni napuriuje vazda pa- 
met pravadnih, kako je od svetoga duha pisano da duhne kamo 
oće . I tako se jima znati da duhne kada oće . Gdi budući pitan 
natan prorok od davida krala, Biše li bogu drago da on zidaše bo- 
žju crikav, najpri(j)a mu reče da jest bogu ugodno, a pak reče da 
ni . Takoje videći helysej prorok plačući onu robkiricu na nogah 
negovih ka ga užaše prijimati u hižu svoju . I ne znajući uzrok od 
plača re, reče . sluzi svomu ki (j)u otiše dvignuti . Ostavi ju neka 
stoji. zač duša i serce neljle jest u veliki gorčini . Zač gospodin 
mi jest sakril . i ni mi dal poznati uzrok od gorčine ne[jle . Ku 
stvar vsemogući bog narejuje po veliku miloserdju . zač nigda daje 
duh prorokom . od proročastva, a nigda ga vazima . i dviže u visi- 
nu . i gleda nizoko . zač neka poznaju proroci stvari božje duh pri- 
(i)amši . I nimajući ga ne poznaju ner sami po sebi . || 


Kako ukaza se koludrom u sni gdi jimahu zidati mostir 
Kapitul dvadeset i pet 


JEdnokrat bi molen sveti benedit od jednoga dobra človika da bi 
mu bilo ugodno negovim blagom jedan mostir učiniti ki biše blizu 
grada taračine . I da pošaje svoji koludri zidati ga . I kada ga sver- 
še da ondi jimaju stati u em . Na molbe toga človika prista sveti 
benedit . odluči nikoliko koludrom pod jednoga opata . I odluči 
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da jimaju pod rim stati . I posla jih s onim dobrim človikom . i 
reče jim + Pojdite , ja vam obitam da ta dan pridu k va[m]* . i po- 
vim vam gdi jimate c[rlikvu učiniti . I gdi vse jine potribne stvari 
učinite . I pitav Blagoslov . i oni pri(j)amši ga , pojdoše umileno s 
onim človikom va 'no riegovo mesto . I čekajući s velikom žejom?% 
prišastje svetoga benedita kako jim on biše obećal se . pripraviše 
svaku stvar ča biše od potribe riihovu occu beneditu . i negovu to- 
varištvu . I ona noć mimohodeći g dnevu onomu koga čekahu ko- 
ludri kako jim biše urdinal sveti benedit . ukaza se opatu onomu . 
i priuru u vidinju ki bihu odlučeni zidati on mostir . i ukaza jim 
vele lipo vsaku stvar kadi ča jimahu učiniti . I zbudiv se oni reče 
jedan drugomu vidinje ono . Da bojeći se | I ne ver[uljući u to 
vidinje, čekajući da sveti benedit pride pokle jim se biše obećal 
priti . Da videći da ne pride on dan ki biše rekal . Vernuše se sve- 
tomu beneditu i rekoše mu + očče mi jesmo te čekali kako nam 
jesi obećal mesto ukazati . i zlamenovati gdi jimamo zidati i učini- 
ti mostir . i ni[si] došal . I zato žalosni opet vratili se jesmo . Kim 
on odgovori . Zač to govorite . moja b[r]aćo . Ali ne pridoh li ja 
kako vam obećah . I govorahu . Očče, kada si prišal . A on jim 
reče . Ali ne ukazah vam se u vidinju . vsakomu od vas i pokazah 
vam mesto gdi jimahote zidati . i kako jimahote vsaku stvlalr uči- 
niti . Vratite se onamo . i onako zijite mostir, kako sam vam uka- 
zal . I oni vele od toga čudeći se I vratiše se opet . i učiniše mostir 
kako jim u vidinju biše sveti benedit ukazal . 


Petar - 


Hri bih da me naučiš . kako to mogaše biti da budući sveti bene- 
dit na daleče . I u vidinju pride svojim koludrom . ki spahu . i uka- 
za jim kako jimahu oni zidati mostir . i oni slišaše . i umiše to 
učiniti . ondi on ne budući . 


Gergur - | 


ČA jima biti da greš jišćući ti tu stvar ; čini mi se da sumniš . Ji- 
stina rič jest da je plemeniti(j)e naravi duša nere tilo . Pismo govori 
da abakuk prorok od anjela bi dvignut i[z1 žudeje i ponesen bi u kal- 
de(j)u g danielu proroku ki biše u jami od lavov . I s obedom onim 
bi ponesen . ki nošaše na glavi težakom svojim . I pak tudje najde 
se u žudeji . Da tada ako ta Abakuk tudje telom svojim more pojti 
obed danielu ponesti daleko, ko čudo jest ako sveti benedit u boga 
tu milost sprosi da pojde svojim koludrom kada spahu . i da jim 
ukaže kako jimahu mostir uzidati . 


* pisano: chuan. ma 
% fuelichom fegiom, con grande desiderio. 
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= Petar . 


Tvoj odgovor odnel mi jest vsaku sumriu * Da otil bih znati kakov 
človik bi ta sveti benedit u govorenju . 


Kako prićaše proklati Dvi žene XXVI* 


Govorenje negovo . o petre , biše od tolike kriposti , I zato budući 
uzdvigal svoje serce k nebu . iz ust negovih ne zhajaše ni(j)edna 
rič tašća . I toliku jakost jimaše negovo govorenje : i ne kako da 
bi govoril, da kako da bi sudil ričju svojom + Da budući blizu mo- 
stira negova dvi žene Kim jeldan dobar človik služaše pernoseći 
ča jim biše od potribe, Da kako je od užance u nikih plemenitih a 
najveće plemenitih od pameti . I zato nete da su pogerjene na svi- 
tu . i zato se bole cine od jinih . I te žene ne budući stisnuli dobro 
svoj jazik . Da oholeći se u rfihovi plemenšćini . Toga človika ki 
jim služaše, vele ga počaše raserjevati . Ki vele vrimena podnaša- 
jući tu žalost . i ne mogući veće terpiti tolike psosti ke mu govo- 
rahu, pojde se tužiti na nih svetomu beneditu . i reče mu kolike 
od nih psosti slišaše . I slišeći to sveti benedit posla jim ovako 
govoreći . Ustegnite jazik vaš, zač ako ga ne ustegnete, oću vas 
prokjati . Ku šentenciju od prokjastva ne učini, produžujući jeda 
ustegnu svoga jazika . Ke žene ne promirujući ćud svl[olju do 
malo dan preminuše od ovoga svita . I biše zakopane u crikvi . I 
govoreći se misa u toj crikvi . u ono vrime ko vanje(l)ski vapiti 
užaše po užanci od onoga vrimena, to jest prij nego redovnik dvig- 


ne telo ysukarstovo, Da vsi nekeršćenici | I proklati izajdu vanka' 


iz crikve . I jedna žena ka biše nih baba, biše došla činiti za nih 
duše ondi lemozine . I vidi one žene hodeći iz crikve i opet u cri- 
kvu u grob . I spomenu se od riči svetoga benedita da biše rekal, 
da jih prokline ako ne ustegnu jazik . I s velikom žalostju čini to 
znati svetoga benedita + Gdi sveti benedit da onim jednu hosti(j)u i 
reče jim . pojte . i činite prikazati za nih . I nisu Proklati veće . Ka 
osti(j)a tudje kako bi posvećena . i prikazana bogu za nih, [i] veće 
ne vidiše se ishaj(a)jući" vanka iz crikve . Ka stvar brez sumne 
ukaza se + pokle ne hojahu van s proklatimi . biše odrišeni od boga 
po dostojanstvu svetoga benedita . 


Petar 


Vrle jest od čudenja da kako sveti benedit , budući u puti tellesnoj 
. I prem oću da biše svet . ter more odrišiti one duše od proklastva, 
Ke jure bihu odlučene da pridu na sud božji . | 
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[Gergur .] 


ALi ne biše v puti sveti Petar kada mu reče ysukarst + ča ti svežeš 
na zemli bude svezano na nebi . a ča odrišl[iš] bude odrišeno, a u 
čliljih rukah sada stoji od[rlišenje nego onih ki su na mesto sve- 
toga Petra prišli.. Da ako toliku moć na zemli človik jima . Stvo- 
rtte| neba i zemle pride iz neba na zemlu, Neka človik ki jima put 
jošće more duši suditi . Oto jim bog darova uzimajući put za člo- 
vika . vsa sta se u veliku jakost naša nemoć . zač jakost . i visina 
božja sajde humijenstvo% na se uzimajući . 


Kapitul dvadeset i sedam . 
Petar + 


S Računom odgovoril mi jesi . i učini zadovolno . 


Kako čini da zemla pri(j)a jednoga koludra 


Jedan dan hodeći jedan koludar jimenom jivan domom k svojim 
roditelem . kih vele jublaše . dari odveće ner se pristojaše na kolu- 
dri . Budući izašal prez dopušćenja . i blagoslova svetoga benedi- 
ta, tudje kako pride na stan roditeli svojih . Prem on dan umri .i 
bi zakopan ondan . I najdoše tello fegovo vani iz groba . I roditeli 
negovi opet zakopaše ga . I drugi dan kako pri(j)a opet van z groba 
najdoše ga . Tada | roditeli negovi [videći] da ov koludar priho- 
jaše zač biše neposlušan svetomu beneditu, pojdoše k femu .i s 
velikim plačem padoše na noge prida i . moleći ga da mu poverne 
milost i b[llagoslov regov . Kim sveti benedit da jednu hostiju 
posvećenu . i reče jim . pojdite . i ovo tillo našega spasitela polo- 
žite mu na persi . i tako ga zakopajte . Ku stvar kako učiniše, pri- 
(j)a zemla ono tello koludrovo . i ne [ilzverže ga već [iz] sebe . Nu 
Vij, Petre, i misli od kolika dostojanstva biše ov sveti benedit prid 
ysukarstom, pokle zemlja zmitaše onoga koludra tello ki nimaše 
milosti negove . i ne biše poslušan mu . 


Petar - 


Mišlu dobro . i čuju? se vele tomu , 


** humigienftuo. 
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Kako susrite drakun Jednoga Koludra 
Kapitul dvadesetosam 


I prugi negov koludar toliko učini se mloban . i ne tiše veće stati 
u mostiru . I budući veće krat od svetoga benedita cić toga karan . 
i svišćen , da jima stati u mostiru . A on ne hti pristati po ni(j)edan 
put . moleći benedita svetoga da ga pusti diliti se . Budući Jedan 
dan sveti benedit mnogo žalostan cića ne|gove zle pameti . i raser- 
div se, zapovida mu da jide tja . Ki tudje kako se dili . i izajde iz 
vrat mostirskih . vidi i najde na puti stojeći jednoga drakuna su- 
protiv sebi . I ta drakun zjaše . i činaše zlamenje da će ga požriti . 
Poča se ta kolud[a]r vele [b]ojati*% . i s velikim strahom vapiti . 
govoreći . Tecite, zač ov drakun oće me razdriti . I tekući na t va- 
paj koludri ne vijahu ni(jjednoga drakuna, Da najdoše onoga ko- 
ludra da vas derhtaše . i trepetaše . i biše kako vas zgubi[l] se .i 
izaša[1] van s pameti . I vazam ga ponesoše ga u mostir . Ki kada 
se opomenu, obeća se nigdar veće iz mostira bižati . I tako obslu- 
ževaše . i nastojaše . i učini se dobar človik . Zač po molitvi svetoga 
benedita vidi suprotiv sebi djavla u priliku o[d] drakuna . s usti 
otvorenimi . ki ga pri(j)a naslidovaše . Da on ne videći ga . 


Kako ozdravi Jednoga Ditića KXXIX* 


'NE čini mi se od mučanja ono, petre, ča slišah od poštovanoga an- 


toni(j)a, ki mi reče da jedan koludrić negov pride u nemoć od gube 
.I jure budući opali mu vsi vlasi I vsa glava ogubavila da nikakor od 
nikogar ozdraviti ne mogaše . pripelaše ga svetomu beneditu . I 
on učinivši molitvu tudje ozdravi ga . | 


Kako se smilova na jednoga Človika XXX* 


Ni ono neću mučati ča slišah od negova učenika . pelegrina . ki mi 
reče da jednokrat jedan dobar človik stisnut od potribe cića duga . 
i ne jimijući drugi remedij, s velikom verom pride k svetomu be- 
neditu . I povida mu riegovu potribu . Kako za dvanadeste pinez 


vele nevolen biše od jednoga ki mu biše zajal . Na koga človika ' 


jimijući sveti benedit miloserdje . I lipimi riči utiši ga . i reče mu. 
Poj daj i opet do dva dni poverni se . Zna dobro bog da ja nimam 
tih dvanadeste pinez da ti mogu pomoći kako bih otil . I dlillivši 
se on dobar človik + I vsa dva dni ona sta na molitvi sveti benedit 
kako užanca riegova biše . I treti dan on ki Biše dužan povrati se . 
I ukaza se svetomu beneditu . i priporuči mu se . Oto t najde sveti 
benedit na škriri dvanadeste pinez u koj biše žito mostirsko . Ki 
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pinezi čini dati onomu dobru človiku . I reče mu * pojdi i [ilskupi 
dug . Da sada . o petre, oću ti praviti nike stvari svetoga benedita . 
ke slišah od onih riegovih učenikov od kih u počalu moga govore- 
nja jesam ti povidal . 


Kako ozd[rlavi onoga ki biše pil otrove 
Kapitul trideset i jedan I 


Jednokrat nenavideći jedan človik jednoga svoga suprotivnika . 
odluči umoriti ga. dati mu jedno pitje otrovano . I tako bi da ga 
one otrove ne umoriše a promini mu kolur od kože negove . I či- 
naše se kako da bi gubav , a kako bi priveden prid svetoga benedi- 
ta , tudje bi ozdravlen . i uličen . I kako ga taknu sveti benedit . 
pade vsa ona gruboća ka čiriaše se kako da bi guba . 


Kako vergoše uli po funestru XXXII* 

U ono Vrime . kada vse ono deržanje jimaše velik glad , milostivi be- 
nedit . za miloserdje , ko jimaše sveti benedit od gladnih i ubozih , 
razdili ono ča more najti u mostiru .i da jim za boga . I ne osta nego 
malo ulica u jednom sudu staklenu . Tada jedan negov koludar 
pride svetomu beneditu . i moli ga da mu da za boga malo ulica . 
Tada sveti benedit ki biše odlučil u sercu razdiliti vse na zemli za 
najti gori na nebi . zapovida komorniku da mu da on ulic ki biše 
ostal u mostiru . Ku zapovid poslu[š]a, da ne učini . I malo po- 
stav opita ga sveti benedit , biše li mu dal ono ulice . A on odgovo- 
ri da ni . I beneditu reče, zač ne biše ga veće za kolud[r]i ostalo . 
Tada raserdiv se sveti benedit zapovida drugomu koludru . da on 
sud stakleni s uljem verže doli po funestru . neka ne ostane || za 
neposluh on uli u mostiru . I tako bi učineno . I budući veržen 
pade na kaminje doli . I tako sta cel kako da bi nigdar ne veržen . 
I [ne] samo ne razbi se, da jošće ne podvrati se . Ki uli čini sveti 
benedit dvignuti . I dati ga onomu . ki ga za boga prošaše . I pak 


skupiv se vsi koludri, pokaraše . i kaštigaše onoga neposlušnoga 
koludra . 


Kako učini pun vašel ulja XXXII* 

Pokle pokaraše onoga koludra , tudje prij ner se diliše koludri , 
videći vsi klade se na molitvu . I ondi gdi činaše molitvu biše je- 
dan velik sud od ulja . i biše prazdan . i zatvoren . stojeći benedit 
na molitvi poča zatvor onoga suda zdvizati se od ulja ko biše na- 
vrilo u 'nom sudu . a budući prazdan + ki zakrov budući dvignut , 
poča ulje teći vanka . ku stvar videći koludri . I sveti benedit sver- 
ši molitvu . prista uli . Tada sveti benedit zazva onoga koludra ki 


125 


62“ 


on uli ne biše dal neposlušan . i od malo vere . i pokara ga i svisti 
da se nauči jimati veru . i humilenstvo . Ko svišćenje . i pokara- 
nje pri(j)a s velikim poštenjem . videći ta tolik mirakul . I pri(j)a 
riči svoga occa . I nigdor ne sumriaše od onoga ča jim obećaše . 
videći da cijća malo ulja ko biše činil dati, pri(j)a ov tolik velik 
sud ulja . 
Kako udri koludra i oškuni ga XXXIV* 

Jedan dan hodeći sveti benedit u crikvu svetoga jivana ka biše na 
verhu od one gore . djaval pride mu suprotiv u priliku jednoga 
likara na jednoj mulici jizdeći . i noseći nike ampulete . od medi- 
šin . I poznajući ga sveti benedit opita ga kamo grediše . [o]dgo- 
vori i reče . Gredem koludrom dati jim likariju . Da jide sveti bene- 
dit u tu crikvu i sta ondi malo na molitvi . I pak tudje vrati se u 
svoj mostir i najde . da biše ulizal djaval u jednoga stara koludra . 
i vele ga zlo mučaše . Komu sveti benedit samo da jednu zaušnicu 
. i tudje djaval pobiže . I nigdar veće ne smi onamo povratiti se . 


Petar + 


Hri bih znati ako ti mirakuli ki činaše . sveti benedit činaše li jih 
vazda po kriposti od molitve ali samo svojom volom . 


Od Benedita tolikoje | 


Oni ki devoto bogu pridružuju se . Kada bude od potribe Užaju či- 
niti zlamenja ni po jedan put ni po drugi . A drugoč čine mirakuli 
moleći, A drugoč kako moćju zapovidajući . I kako sveti jivan evan- 
jelista govori . Da vsi oni ki boga pri(j)aše . Da jim moć ysukarst . 
da budu sini božji . Ko čudo j tada da čine mirakuli . I onako kako 
ti ja dim . po ti puti čine mirakuli . Zač sveti petar moleći povrati 
život jednomu ki se zoviše thabita . U jistinu ti dim tada da sveti 
nigda čine zlamenja moćju . A nigda moleći . Da sada dvi stvari 
oću ti reći od svetoga benedita . u kih kaže se čisto da jednoga 
mirakula učini moćju““ . ka mu biše od boga dana . A d[rlugoga 
po molitvi humileno moleći . 


Kako pogledom razveza ruke Jednomu poselcu 
XXXV* 


Jedan got komu biše jime zalla biše od neverne vere ari(j)anske . 
Ki u vrime krala thotille za volu proklate svoje herezi(jje učini 
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velike krudelitadi suprotiv vernim karstjanom . I ako mu ki žakan 
ali koludar u ruke upadiše . živ iz ruk nelgovih ne izajdiše . Da 
vele krudelo ubi(j)aše ga + budući jedan dan užgan od lakomi(j)e . 
uhiti jednoga selanina.. i mučaše ga vele gorko . za da ga čini da 
se odkupi . Ki selanin nimajući mu ča dati za moći uteći gorke 
muke . ke mu čirnaše . I reče da vse neg[o]vo jiminje jest priporu- 
čil u ruke svetoga benedita . Neka on zalla verujući pristane muče- 
ći ga ufajući jimiti ono blago negovo . Da svezavši mu ruke vele 
kruto popela ga prid sobom na koši neka mu ukaže toga benedita 
koga diše da jima riegovo blago + ki poselac hodeći prid nim onako 
svezan . pripeja u mostir toga gota svetomu beneditu . I najde ga 
prid vrati od mostira sideći gdi štaše . Tada reče on selanin ono- 
mu zalli +* ovo je on benedit u koga rekoh da je moje blago . Ki 
zalla gledajući ga s velikom furi(j)om . I s jednim sercem zlobnim , 
mneći da će strah učiniti beneditu . kako jinim čilaše . s velikim 
glasom zavapi . i reče . Dvigni se, dvigni se . I stani gori, Benedite 
.I daj mi blago ovoga človika ko mi di da je tebi priporučil . Na 
glas koga zdvignu očči od libra benedit . i začudi se . i vidi svezane 
ruke onomu človiku . I onim pogledom ča | sveti benedit pogleda 
. I s mirakulom počaše se uzli sami razvezivati . i tako se berzo 


razvezaše da nigdor ne bi jih toliko berzo razvezal . I videći on 


zalla tu stvar, čudeći se-.za velik strah pade na zemlu . Tada humi- 
livši se . I prignuv glavu na noge svetoga benedita i s velikim po- 
šteriem priporuči se u molitve negove . Da sveti benedit zato ne 
[h]ti se stati od štenja nego sazva koludri i reče jim da ga pove- 
du u mostir i čine poštenje . Da pak kada on izajde svetomu bene- 
ditu . I sveti benedit vele slatko svišćujući reče mu da jima osta- 
viti toliku krudelitad . Ke riči on malo smisliv ne smi veće nišće od 
onoga selanina pri(j)ati koga biše sveti benedit razvezal ne tičući . 
ner čudeći se . Oto , petre , kako ti ja rekoh , oni ki bogu služe mogu 
činiti čudesa moćju od boga dopušćenom . zač u zrenju sveti be- 
nedit humili tverdinu od serca gotova i samim pogledom razveza 
uzli od ruk onoga človika . I po berzini . i lahčini kaže se da moć 
jimi ono učiniti ča učini . Sad ti ću ono povidati ča moleći učini . || 


XXXVI* 


Jedan dan budući pošal sveti benedit na jednu rivu s koludri za 
učiniti niki teg . Jednomu selaninu budući umerl jedan ditić + s ve- 
likom žalostju vazam tello negovo na ruke . I ponese ga u mostir 
svetoga benedita . I čini da mu se povi da ga veliku potribu jima . 
I bi mu odgovoreno kako biše s koludri u poli na tegu . I pun 
velike tuge postavi ono telo prid vrata mostirska . i poteče berzo 
najti svetoga benedita . Da jure vraćajući se sveti benedit s kolu- 
dri susrite jih on selanin . I od velike tuge kako van sebe tudje 
poča vapiti govoreći svetomu beneditu . Verni mi sina moga . Cića 
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kih riči sta sveti benedit . i reče . Ja li sam ti vazel sina tvoga . 
Komu odgovori poselac . sin moj umerl je , hodi i uskrisi ga . Cića 
kih riči sveti benedit za humilenstvo smuti se i reče . Dili se , brate . 
Dili se . Ta kripost ni moja da jest svetih Apustolov . I on selanin od 
žalosti . još već vapi(j)aše . I priseže da se neće diliti dokle sin ne- 
gov ne uskarsne . Tada sveti benedit opita ga . i reče . Gdi (j)e tello 
fiegovo . A on odgovori . i reče . Ovdi (j)e blizu prid vrati od tvoga 
mostira . Na ko mesto pokle sveti benedit pride [ klače . i pak verže 
se verh tila onoga ditića . I dvignuvši se dvignu ruke k nebu. i reče . 
Gospodine . ne gledaj grisi moji . Da pogledaj na veru ovoga človika 
ki me moli da uskrisim sinka riegova . povrati i postavi dušu u tillo 
ovo ku si vazel . Jedva sverši molitvu sveti benedit , Da duša vrati 
se u 'noga ditića prid oččima onih ki ondi bihu . I vraćajući se duša 
vse tello strese se . Tada sveti benedit uhiti ditića za ruku . i vrati 
ga occu živa . i zdrava . Ovo tada , o petre , da nima u oblasti* ov 
mirakul sveti benedit . Koga da more učiniti najprij poklaknu I 
pak se pomoli . 


Petar * 


Vsaka stvar ka je , ja veruju ča mi ti diš , ač vele mudro vsaku stvar 
kažeš stvari otvorenimi, a molim te da mi rečeš . ako sveti ludi 
vsaku stvar od boga prijimlu ča ote . i žele pri(j)ati . 


Kako čini sestra fegova skolastika dažjiti 
XXXVII1* 


Gno more biti veći . o petre . u toj milosti nego sveti paval . Ki 
govori da trikrat moli boga da mu odneme napast od tilla riegova . 
i ne bi uslišan . cić ke stvari od potribe vidi mi se . da ti povim od 
poštovanoga seneidita da bi jedna stvar ku ne more jimiti . Da 
sestra riegova skolastika . ka dari od mladosti svoje divstvo svoje 
bogu prikaza dari do smerti svoje . I vsako godišće jimaše od užan- 
ce priti k riemu . Koj sveti benedit ishajaše van u jednu kuću ondi 
blizu kod mostira . I pride jedan dan sveta skolastika k bratu kako 
užaše . I sveti benedit s nikoliko učenikov svojih . pojde k n[oj] 
u 'nu kuću . I strateći vas dan u riči božje[j]l, i kada bi večer . 
skupa večeraše . I stojeći za stolom veće nasićujući se od riči bož- 
jih ner od jinih jizbin . uzmnožujući riči . i užiglući se u duhu, 
vrime kasno učini se . Sveta skolastika moli benedita . i reče mu . 
Molim te ne htij se jure dilevati neka vsu noć govorimo od riči 
nebeskih . Koj odgovori . Nu ča to diš moja sestro . Ti dobro znaš 
da ja ne mogu . ni mi se pristoji po ta put van iz mostira stati . 
Tada skolastika stisnuv ruke na stol jih postavi . i prignu glavu 
na ruke . i klade se na molitvu . I stojeći tako malo, kako dvignu 
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glavu iz molitve . i biše ajer pri(j)a čist . I tudje pride tolik daž . 
i grom i fortuna , Da sveti benedit ni koludri ki s tim bihu . nig- 
dor ne smi pojti vanka iz kuće . I poznajući || sveti benedit to da 
ne mogaše se vratiti k mostiru, poča se na sestru tužiti . i reče . 
Bog ti (jje prosti, sestnice ma, nu ča to učini . Komu ona odgovori 
. Jerbo te molih . i ne hti me slišati . Ja molih gospodina . i on me 
usliša . poj sada u mostir s tvojimi koludri . Suprotiv voli svoje(j) 
sta onu noć [s] sestrom . Ki vsu noć bdiše . i od svetih riči nasi- 
ćevahu se . Da petre, kako ti ja rekoh da sveti benedit hti niku 
stvar ku jimati ne more . I ni od čuda da ona sveta žena veće onda 
od tega učiniti more, ka želaše . vele s fiim govoriti . I kako govori 
sveti jivan . Bog jest lubav . I po pravom sudu božjem ona veće 
more zač veće lubi . 


Kako vidi dušu svoje sestre 


Drugi dan dili se sveta skolastika . i treti dan zatim . stojeći sveti 
benedit u celi . dvignu očči na nebo . I vidi dušu skolastike sestre 
svoje diliv se s tela u priliku od golubice hodeći na nebo . I vele 
veseleći se od milosti ne . zahvali gospodinu bogu . I tudje navisti 
koludrom . I posla po ne tillo da ga jimaju prinesti ondi u mostir . 
I budući perneseno čini ga zakopati u grob ki za se biše pripravil . 
I kako se jublahu, pak skupa u onom grobu obadva legoše . || 


Kako vidi vas svit sakerven XXXVIII* 


Jedno vrime pride oppat od kampane . i servando pohoditi svetoga 


benedita, kako užahu mnogo krat cića velike devocioni ku u nem 
jimahu .1 zato servando často prihojaše u mostir svetoga benedita . 
Budući mudrosti pun jedan s drugim I riči slatke od stanja nebe- 
skoga govoreći, Da jošće . ne mogući izreći ni izmisliti ni moć ji- 
miti da mogu poznati svojim razumom nebesko veselje . Da toliko 
mej sobom govoreći naslajevahu se slatkimi riči nebeskimi . Da 
budući mnogo vrime skupa govorili, bi vrime od počinutja . Sveti 
benedit pojde gori u jedan turnac na jednu boloturicu počinuti . 
A ta servando osta dolika . I prid tim turnacem biše jedno veliko 
pribivališće . gdi učenici beneditovi . i servandovi . počivahu . I 
usnuvši vsi koludri, sveti benedit bdeći . i moleći . i bdeći na po- 
nistri od toga turnaca . tudje u bdinje pervo noći vidi jednu svit- 
lost od neba poslanu . s tolikom svliltlinom da činaše se da biše 


dan . I mnogo čudnovatu stvar gljedajući vidi u onoj svitlosti, da 


vas svit biše sakerven pod | jednom ražom alit zrakom od sunca . 
I prid nim bi prikazan . I čudeći se od te svitlosti tudje vidi u toj 
svitlosti dušu Jermana biskupa od kapue noseći na nebo od anje- 
lov . Tada hteći jimiti nikoga svidoka verna od toga vidinja . i mi- 
rakula . velikim glasom servanda zazva . I cić koga vapja servando 
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zbudi se i pride berzo svetomu beneditu . i vidi nikoliko one svit- 
losti . i jure kako se rashajaše . komu servandu povida sveti bene- 
dit sve ča biše vidil . I tudje : posla teoprobu govoreći, ki biše na 
gori kasinskoj , da jima onu noć poslati u kapuu . da zna ča biše 
od Jermana biskupa . i da mu da na znanje . i tako bi učineno . I 
posal ki biše poslan najde da Jerman biskup biše umerl , I sjišću- 
jući pomnivo, najde da u ono vrime biše umerl, kada sveti benedit 
vidi na nebo dušu negovu noseći od Anjelov . 


Kako učini sveti benedit Regulu svojim koludrom 
XXXIX* | 


Mnogo jest mi ugodno , Petre , mnoge stvari praviti od ovoga sve- 
toga benedita, da kolike stvari minuju , i ostavlam, zač utiču se po- 
vidati t stvari nikih svetih ki mi na pamet dohode . Da ovo samo 
oću da znaš od blaženoga benedita . Ne samo bi slavan čineći mno- 
gi mirakuli . Da jošće bi slavan i meštar od svetoga nauka . I on 
upisa i naredi regulu koludarsku mnogo slavnu . i korisnu . I ji- 
nako učiti ne mogaše ner onako kako na sem sviti živlaše . 


Kako navisti Dan od svoje smerti 
Kapitul četerdeseti 


Ono Godišće ko jimaše priminuti od ovoga svita . Nikim učenikom 
ki s rim stahu . i nikim ki daleč od nega stahu . navisti dan nim od 
svete smerti svoje . I zapovidi riim da nikomur praviti nimaju . I 
videći vrime od svoje smerti, šest dan pri(j)a čini otvoriti grob svoj 
. I tudje velika febra prišad na ri . Poča jimiti veliku tu[g]u? .i 
muku . I durajući mu febra dari do še[s]t dan . Sedmi dan čini se 
ponesti u crikvu od svojih učenikov . I ondi za siguršćinu od svo- 
ga puta pri(j)a telo našega spasitela . I stojeći mej rukami svojih || 
učenikov . I dvignu očči k nebu . I moleći poda dušu bogu svomu . 
I on dan ukaza se dvim koludrom od kih jedan biše nadaleč a dru- 
gi ondi v mostiri . I vidinje ovakovo biše Da se činaše riim da je- 
dan put pokriven dragimi kamici biše . od svitlosti neizmirne . ter 
da grediše ka istoku iz celle svetoga benedita . I da jide uprav na 
nebo . I sverhu puta onoga biše jedan človik . u odići sukne po- 
štovane . I pitahu člilji biše on tako lip put . Ki se činaše toliko 
lip . i svital . I bi jim odgovoreno . ovo je put po kom blaženi sveti 
benedit pošal jest na nebo . Po kom zlamenji poznaše . da jest pre- 
minul otac rihov Blaženi Benedit . I bi zakopan od regovih učeni- 
kov u crikvi svetoga Jivana Karstitela . Ki dari do danas mnogi 
mirakuli čini t . i pomaga t onih ki mu se priporučuju . 


%7 tuchu, ispor. str. 43. 
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Kako Jedna žena smamna bi ozdravlena 
Kapitul Napokosi 


Ovo novo bilo jest, Petre, ča ti oću povidati . Budući jedna žena 
smamna . izgubila vsu pamet . vse grediše simo tamo po polu . i po 
gorah . i vo germju . i po grotah optičući . I ondi počiniše gdi (iju 
trud dostigniše . I jelldan dan hodeći ona tako nikako po srići pride 
ka groti svetoga benedita . I ondi ulizši I spa onu noć ondi ne zna- 
jući ko mesto biše . I sjutra dan usta se zdrava i slobodna . i s do- 
brom pametju, kako da bi nigdar nimala one nemoći . I tako bi 
zdrava dari do smerti svoje, ko zdravje po dostojanstvu svetoga 
e pri(j)a . u negovi groti . v koj on u mladosti svojej biše 
pribiva] . 


Petar - 


Mnogo jest mi ugodno ča si mi rekal od života svetoga benedita 
Blaženoga . 


Gergur - 


Ostavmo malo Govorenje , Neka od stvari jinih svetih moremo uka- 
zati . i ispovidati delo nih . 


| 
i 


Ovdi sveršuje život Blaženoga Occa svetoga Benedita 


Finis Libri Secundi . 


Od Pavlina Počife Kapitul Pervi Libra Tretoga 


Jure počnimo govoriti od svetih otac ki su okolo nas . zač bih osta- 
vil reći stvari od druzih nekih svetac . I čini mi se da san zabil .i 
ne spominam se od pavlina biskupa od Nolle . Ki vele veće biše 
kripostan : i prij : mnogo jinih . od kih sa[m] pri(j)a govoril . I 
vola mi se je opet povratiti . kako počine život mnogih svetac . Ki 
život u koliko u marie_ mogu . u ovom tretom kvinternu pišu . Kako 
stvari Judi dobrih berže su poznane od onih ki su dobri . Nikim 
starim koludrom . po duši pridoše dela toga pavlina . Kim kolud- 
rom jest od verovanja . onako kako da bih očima vidil . I oni ko- 
ludri rekoše mi da u vrime od krudelih vandalov . budući vsu Ita- 
li(j)u oni rasuli a najveće u stranah rimskih . I mnozi od bis'ku- 


pi(j)e* toga pavlina . i stran onih . uhitiv popelaše . I u peržun kla- 


doše u astiki . Sveti blaženi ta pavlin ča koli najde u biskupiji 
* gr. bifuchupie. 
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svojej . vse ubozim i onim peržunarom razdili . veće ne jimijući 
jim već ča dati . Jedan dan pride k nemu jedna udovica . I reče 
mu kako jedihni*% sinak re biše poveden . u Astiku . za roba . od 
Zeta kraleva vandalskoga . I s velikim || plačem pitaše toliko pinez 
da bi ga mogla odkupiti ako bi htil zet kralev . za pinezi vernuti ga . 
I misleći sveti pavlin jima li joj ča dati . vidi da mu nišće ni osta- 
lo . neg on sam sobom . odgovori onoj ženi . i reče . Dobra ženo 
ja nimam ti ča dati da učin ovako . Vazmi me ti za tvoga slugu . 
i pelaj me u Astiku i reci da sam ja tvoj človik . i zamini me za 
tvoga sina . i daj me za slugu zetu kraljevu . Ku rič slišeći ona žena 
. mnaše da ono biskup za rugo govoraše a ne za miloserdje . Da 
on kako človik razuman videći da ona sumrii . i mni da za rugo 
ono govoraše . reče joj . Veruj mi ženo . i ne sumni to oć[u]? 
učiniti . i za prominu tvoga sina pojti . Tada ona popela sobom 
pavlina biskupa cića velike Jubavi sina svoga . I jedan dan jaha- 
jući zet on kralev . I ona udovica prida f prišad moli ga da se 
smiluje na fu i da joj povrati sina neje . I on pun oholi(j)e . i slave 
ovoga svita ne samo hti onu udovicu uslišati da ni na fu se smilo- 
vati . I ona udovica pristupiv reče : ovo ovoga človika daju ti za 
prominu . Molim te daj to miloserdje . učini mi . Tada on čudni 
pavlin vijaše mu se vele od lipe prilike + opita ga ku art umiše 
činiti . Tada on slavni Pavlin | humileno odgovori . U jistinu ne 
umim činiti jinu art nego vertal lipo načinati . Od ke stvari on kra- 
lev zet bi vele kuntent . i vrati sina onoj udovici a vaze pavlina 
za svoga težaka od vertla . I ona udovica vrati se sinom svojim 
domom . I ulizujući často krat e zet u vertal na sulac!9% 
poča govoriti s tim pavlinom svojim vertlarom . nahajajući da 
biše človik vele mudar . Za ku stvar poča ga pušćati s ostalimi svo- 
jimi kućnici van hoditi . i pratikati s rimi . I vele veće krat govo- 
raše s riim . ner pri(j)a užaše . i naslajivaše se mnogo slišati ga go- 
voreći . I ta pavlin vsako jutro donašaše tomu krale[v]u zetu jednu 
salatu na stol od zelaj zelenih, zač vele se naslajevaše od salate 
on . I pak vazmiše ta pavlin krušca ča mu budiše od potribe .i 
vraćaše se pak u vertal na teg . I vertal čuvati tolikoje . stojeći 
tako vele vrimena . I govoreći ta pavlin s tim svojim gospodarom . 
reče mu pod otaj . ove riči . O Gospodaru , provij za 'no ča jimaš 
učiniti . I kako kralevstvo Vandalsko jima se urdinati . i narediti . 
Zač kra] tvoj tast Berzo jima umriti . Ku stvar slišeći ta zet kra- 
Jev . I poznajući da je vele lublen od krala , Navisti mu . i reče ono 
ča || od svoga vertlara biše slišal . Ku rič slišeći kra] tudje odgovo- 
ri. ireče + hti bih viditi toga človika ki ti (je te riči rekal . Tada 
on odgovori . on ki svaki dan donaša mi na stol salate . I oću mu 
reći da nam nabere salate . i prines[e]!"! da ga vidiš . I tako bi 


% jedihni. 
% gr, ochi. 
1% tal. solazo. 
191 prinesi. 
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učirieno . I pokle ta zet krajev sede za stol, prinese pavlin . salati- 
(iu gospodaru svomu . Koga videći kra] tudje vas zderhta . I zazva 
zeta . i očitova mu jednu rič otajnu . Ku tajaše . i reče - Jisto jest 
ono ča ti (ie ta rekal . Zač noćas činaše mi se da vijah u sni gdi 
sudci sijahu da me sude . meju kimi biše i ta človik . I biše . i ba. 
kitu moga kraljevstva po nih zapovidi vazeše mi . Da opitaj ga gdo 
je on . zač po ni(j)edan put ne mogu verovati da jest od tolika 
dostojastva . a vidi se od tolike male koristi . Tada opita zet kra- 
lev pavlina pod otaj, gdo on biše . Komu odgovori pavlin . Ja sam 
tvoj sluga koga ti vaze za prominu onoga sina one udovice . Tada 
ne prista(j)ući pitajući ga ne da j sluga negov nego gdo biše bil u 
u negovu gradu . i zato stiskajući'" ga . i moleći da mu povi se .i 
stisnut pavlin od velike zaklatve, ne mogući veće tajati reče da 
biše Biskup od fegova grada . Ku stvar kako ču on krajev zet vele 
se uzboja Pavlina ča ga biše deržal za junaka . I humileno reče 
mu . | Prosi ča oćeš neka se vratiš domom s velikimi dari za voju 
vlašćine ku si pri(j)al za junaka u mene stojeći . Tada pavlin od- 
govori . i reče + [jlednu!"* samo stvar ku moreš mi učiniti pro- 
sim . Da mi daruješ . i pustiš svi oni ki su u peržuni od moga gra- 
da.I obeća mu učiniti onu milost!* ku prosi . I vsi oni ki se mo- 
goše najti, oslobodi jih . i darova pavlinu za negovo dostojanstvo . 
i napuniv nikoliko navi žita pune skupa svetim pavlinom posla jih 
u svoj grad . I potom ne vele dam kako biše pavlin prorokoval 
kra] vandalski umri . I gospostvo svoje vse izgubi po pravdi Bož- 
jej .Itako bi da sluga božji pavlin za Jubav božju da se za uznika 
«I pak s mnozimi izajde u slobod naslidujući stope spasitelja svoga . 


Petar - 


Kada slllišam ono ča naslidovati ne mogu . veća vola plakati mi 
prihodi ner nišće drugo govoriti . 


Od Pavlina tolikoje 
Gergur + 


Op smerti koga pavlina govori se . I pisano jest koli fegove Cri- 
kve . da od velike nemoći pride na smert . I u ono vrime kada ji- 
maše se diliti od ovoga svita stojeći vsa crikva u | svojej tverdini, 
samo postela na koj ležaše, prišad jedan velik trus, vsa se strese 
Toliko da vsi oni ki ondi bihu vele se pristrašiše . Tada ona Blaže- 
na dušica preminu od ovoga svita . I vsi oni ki vidiše smert sveto- 
ga pavlina velik strah jimiše . 


49% stiskajući ga — constringendolo. 
1%8 ostavljeno mjesto za vel. J. 
14 gr, milostot. 


133 


TI 


72 


Od svetoga Jivan Pape 4? 


U vRime od gotov Gredući sveti Jivan k justini(j)anu cesaru cari- 
gradskomu . i prišad u korinti(jju od potribe Bi mu Kora promi- 
niti . I videći to jedan plemenit človik od onoga grada prikaza mu 
jednoga kona Koga biše odlučil za svoju ženu na riem da jizdi, 
zač biše mnogo pitom . I s tim računom prikaza mu ga , Da kako 
Drugoga dobra koria najde , da mu ga jima opet onoga poslati . zač 
biše tribi ženi riegovi . I pojde Jivan papa na tom koru : donikle 
pak [ga] posla opet onomu čji!% biše, kako bihu urdinali .QI ho- 
teći regova žena na nem jizditi kako užaše . i ne more . Zač biše 
svetoga papu na sebi nosil . i ne hti da ona žena na nem jizdi A 
hteći ona na ni usesti, poča kori režati!t , i ritati . I po ni(jjedan 
put na ni skočiti ne mogaše . u jistinu kako da bi kon rekal . Pokle 
je na mni sveti Jivan \| papa jizdil , neću žene nositi . Ku stvar on 
plemenit človik domišlajući se, prikaza'"" ga opet svetomu jivanu 
papi . i moleći ga da ga prime . Od koga Jivana još naši stari ko- 
ludri ovo od nega povidaju . Prihodeći on u carigrad na 'na vrata 
ka se zovu zlata . i prid vsim pukom ki biše suprotiv riemu zišal 
Ozdravi jednoga slipca kladući mu ruku na očči . i izagna mu vsu 
slipoću . i bi prosvitlen . 


Od Agapita pape 
Kapitul. treti 


Potom toga ne vele vrimena jide sveti Agapit k tomu Justini(i)anu 
cesaru za volu nikih stvari od gotov . ki kralevahu u rimu . Pride 
u strane od greci(j)e gdi mu bi pripelan jedan ki biše gluh . i po 
ni(ijedan put ne mogaše govoriti . I biše shablenih nog da se ne 
mogaše od zemle dvignuti . pri[nesol]še!% ga s velikim plačem . 
roditeli degovi prida n . Pitaše jih sveti Agapit jimahu li veru da 
ga more ozdraviti . Odgovoriše oni da jimaju jistinu veru da kri- 
postju Božjom i svetoga Petra more ga ozdraviti . Tada sveti Aga- 
pit klade se na molitvu . i reče blaženu Misu . i prikaza posvetili- 
šće sveto bogu . prid pristolje božje . I sveršiv misu dili se || od 
oltara . i uhiti za ruku onoga nemoćnika . i ukaza ga vsemu puku . 
i čini ga stati prava i zdrava . pak kladući mu u vusta tello našega 
spasitela . Pričestujući ga povrati mu rič . Ku stvar videći vsi kako 
od veselja počaše plakati . I počaše vsi štovati boga . i vele bojati 
ga se . Videći svetoga Agapita učinivši po kriposti . i moći svetoga 
Petra on onoliko lip . i velik mirakul . pi 

105 cg. 

1% refati. 


1% prichafafga. 
1% prinofefega. 
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Od Daci(i)a Biskupa 
Kapitul četverti 


U vrime tolikoje toga Justini(j)ana cesara Pojde k tomu Cesaru 
poštovani biskup od milana komu biše jime dacij . za stvari od 
vere k cesaru pojde . I prišad u korinti(j)u . čineći jiskati jedno 
lipo pristanutje gdi vse negovo tovarištvo mogaše stati . Navisti 
nim zdaleča I vidi jednu veliku kuću . i zapovida da mu se pripra- 
vi za negovo pristanutje . I bi mu rečeno od grajan da ondika ne 
mogaše pristati zač u onoj kući vele vrimena biše nepodoba stal . i 
jošće da u roj djaval pribiva . I zato da je prazna . Odgovori Bi- 
skup Dacij . i. reče + I zato oću u roj stati . zač ju je nepodoba obu- 
ja[1 i] izagnal iz ne ludi . Tada čini u noj napraviti . I siguro ulilze 
pri(j)ati boj ..i proga[nljanje'"" od nepodobe . I speći biskup da- 
cij:. I bi pervo bdinje od noći . Tada poča djaval s velikim glasom 
vapiti . I činaše se da ruje kako lav . i bleče kako ovca . i rove 
kako osal . i hrope kako prasac . i zvižje kako drakun : Cića koga 
glasa . i rovenja zbudi se sveti biskup .dacij . suprotiv djavlu vele 
serdit . i zavapi . i reče . Nu dobro sam te slišal nebore . Nu jesi li 
ti on ki reče . Da kladu pristolje moje u istok . i budu priliča[n] 
višntemu . I to za tvoju oholi(j)u učiren jesi priličan k bešti(j)am . 
Jesi li ti ki, nedostojan, bogu otiše biti priličan . I jesi učirten pri- 
ličan prascem . Cića kih riči djaval kako dešperan . i osramoćen . 
i poznav svoje vašćine pobiže tja iz one kuće , I nigdar veće ne 
vrati se u ru veće činiti riegovu zlobu . ku ondi pri(j)a čiraše . I 
tudje u 'noj kući bi učineno pribivanje vernih . Zač biše ondi uli- 
zal jedan dobri karstjanin, to jest biskup Dacij . I tudje pobiže 
nepodoba odonle + da ostavimo jure stvari stare govoriti , počnimo 
od onih ke su u vrime naše učirene . i 


Od savi(j)a biskupa od Kanuzi(j)e V* 


Myozi redovnici od pule jistinu kažu mi . i svidočstvo od dela bi- 
skupa od savi(j)e ki biše biskup od kanuzi(j)e . Od koga mnozi go- 
vore da ta savij biskup budući o[r]lonu[1l]!!" od velike starosti po 
ta put da nišće ne vijaše . Kral totilla ne mogući verovati da on 
jimaše duh od proročavstva!!! kako biše čul, Poča misliti kušati 
je li to jistina . I pride ta totilla u 'ne strane . I zva ga totilla na 
blagovanje . pride ta biskup savij . I ta totilla čini od jednoga 
mladića žmul vina dati biskupu kako j užanca blagujući . I kra] 
ta totilla polagahto vaze žmul iz ruke onoga mladića . i prinese 
ga prid biskupa, oće li poznati gdo je on ki mu daje piti . Tada 


19% gr. progaianie, persecutione. 
110 gr, ofonu, 
111 prorocafftua. 
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biskup uzimlući žmul s vinom . poznajući po duhu gdo je on ki 
mu piti daje . i reče ta biskup + živi ova ruka . Od ke riči naveseli 
se ta totilla kra] . I zasrami se da biše skušival Biskupa . ali biše 
kuntent da biše videći da je jistina ča biše slišal od savi(j)a bi- 
skupa . Život koga vele produži za volu nauka vernih karstjan . I ne- 
gov jedan djakon užgan da bude biskup vele se žalostjaše da živlaše 
toliko , odluči da ga otruje . Da bojeći se on to sam učiniti || podsu pi- 
nezi mladića ki mu služaše na stoli . I kada biskup sede za stol , da 
mu otrovi neka mu jih klade u pitje . Ke otrovi vazam biskup u ru- 
ke , tudje reče . Popij ti ovo vino , ko meni daješ , za voju ke riči vide- 
ći on mladić poča misliti da je poznal biskup i pride mu tolik strah .i 
sram . i hti prij popiti one otrove ter umriti Nego da bude sujeno 
da je htil otrovati tako sveta biskupa . I hteći popiti one otrove, 
reče mu sveti savij * ne popi(j)aj, daj meni, ja ću popiti te otrove . 
Da poj k onomu ki ti (je poslal te otrove . i reci mu da on ne bude 
biskup + A ja popiti ću ove otrove . I učiniv zlamenje svetoga križa 
popi one otrove . i ne učini mu zla nijednoga . U ono vrime .i u 
on hip umri jarkižakan!!? on ki otrovati otiše činiti biskupa . Kako 
da bi po usta biskupleva one otrove u ri ulizli . i umoriše ga . I 
prem da on ne popi one otrove, nišće ne mare prid pristoljem 
sudca vičriega od otrovi svoje zlobe . Bi tudje ubi(j)en . 


Od poštovanoga Kassi(j)a Biskupa od nara VI* | 
NE vidi mi se od mučana ono ča slišah od mnozih iz grada naria 


ki su sada ovdi u rimu, ki mnogo krat pravlahu mi Da kra] totilla 
jide!!? u narni . I poštovani Biskup istoga grada pride mu na su- 


" protiv . I ta biskup od nature vazda jimaše obraz cerlen . Ku stvar 


ta totilla kra| misleći . i ne poznajući da od nature biše mu obraz 
cerlen . Da mišlaše da biše za voju!!4 velika pitja . i jimi ga u po- 
ruganje . Da bog vsemogući neka očituje kakov i kolik biše ov 
kasin biskup , Ki biše tako pogerjen . i dopusti bog vsemogući da 
na poli, gdi biše ta totilla prišal, ulize nepodoba u onoga mladića 
ki prid rim meč nošaše . I prid vsim pukom vele krudelo da ga 
muči . Ki mladić budući priveden prid svetoga kasina, I prid vsim 
pukom učini molitvu . učinivši molitvu izagna djavla iz nega . I 
veće ne smi nigdar veće u m vratiti se . I tako bi da kra] totilla 
poča činiti veliko emu poštenje, Kim se pri(j)a naruga za volju ča 
jimaše obraz cerlen . I zač vidi da biše človik od velike kriposti, 
Negova pamet ponizi se činiti mu poštenje . | 


12 Bilo je giachifachan pa je gore (crveno) dodano r. 
113 aor. 
14 radi (zavoj naših Gradišćanaca), 
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Od Andri(i)e Biskupa od Fundi 
Kapitul Sedmi Libra Tretoga 


Budući Andrea biskup od fundi . i jimaše veliku telesnu napast!15 , 
U tom toga jedan dan pride jedan žudej blizu kod fundi kasno u 
večer . i ne mogući prispiti u grad i ne nahajajući ondi kuće gdi bi 
prispal onu noć, ulize u jednu staru crikvu razverženu ka biše ido. 
lom posvećena . I ondi ležaše . I poča velik strah jimati . I prem 
da ne verovaše u ysukarsta . i nimaše vere u sveti križ, nišće ne 
mane zlamenova se svetim križem . I kako biše ponoći,“ ne speći 
ta žudej od straha tudje gljedajući vidi jedno veliko mnoštvo ne- 
čistih duhov hodeći sprida kako družina jednoga gospodina velika 
. I kako pride on rfihov gospodin, tako i sede nasrid one crikve . I 
tako sideći poča spitivati vsih onih duhov da pozna koliko zla vsa- 
ki od nih biše učinil . I govoreći vsaki redom zlo ko bihu učinili i 
delovali suprotiv dobrim karstjanom , Meju kimi stav se jedan reče , 
Da u serce Andl[r]i(i)e biskupa od fundov biše postavil veliku na- 
past . Ku stvar slišeći on veliki djaval vele bi vesel čekajući da on 
sveti človik upade u grih . | I on nepodoba prišad reče . da je to- 
liko natental Andre(j)u, da ga j činil udriti po šiji onu ženu s nom 
šaleći nedostojno . Tada on veliki djaval svisti onoga nepodobu . ki 
mu tako govoraše, da sverši ča j počal činiti, obitajući mu ako 
čini upasti Andre(j)u u grih , da će jimiti sveršitnu sla[vlu meju 
jinimi nepodobami . Videći to on žudej ki ondi onu noć pripočinu, 
vas vele derhtaše od straha . I videći ga on veliki djaval, zapovida 
onim nepodobam da pojdu viditi gdo je on . ki biše smil ulisti u 
onu djavolsku crikvu . Ki nepodobe jidoše . i poznaše da se biše sve- 
toga križa!!" zlamenje učinil na sebi . i čudeći se nadzad vratiše se 
i rekoše . Oboj . oBoj nam , ono j jedan sud tašć da zlamenovan . I 
rekši tu rič , tudje one vse nepodobe rasterkaše se . I tudje on žudej 
stavši se pride u grad od fundi . I pojde berzo ka biskupu . i reče 
da jima od potribe s riim govoriti . 1 ne našadši ga u crikvi, pojde i 
najde ga na ulici . i reče mu . Ja znam da si ti napastovan od one 
žene . I vele u ru gledaš . Ku stvar biskup ne htijući spoviditi da 
je ono jisto, ča mu reče žudej . I reče mu žudej . Nu ča jistinu 
denigivaš . Ja znam da je tako, zač učer o večerni po šiji udri|ši 
ju s nom šaleći . Kimi riči ukazav žudej, Biskup humileno spovidi 
da je ono jistina ča prij negaše . I ta žudej otijući pokriti negovu 
sramotu, povida mu po ki put biše poznal tu on rič . I koliko 
veselje zato činahu . nepodobe . i kako nastojahu vele na negov 
rasap . I vsaku stvar povidi mu ča biše čul . i vidil . onu noć . Ke 
riči slišeći on biskup pade doli na zemlu moleći boga . I plačući 
zahvaluj[ulći mu da mu biše očitoval perikul od duše riegove . I 
dvignuv se s molitve jide . i izagna onu ženu . i vse ostale riči ke 


15 U tal. (i lat.) tekstu ta se »napast« opširno opisuje; bila je to javna taj- 
na (tutti quelli de la cita di fondi e dintorno ne sono testimonii). 

118 Ja meza nocte. 

117 crifa, dodano crveno in margine. 
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bihu nedostojne u negovi biskupiji . I u onoj crikvi, gdi biše on 
žudij to vidil, čini učiniti jednu crikvu Na poštenje svetoga Jadri- 
(i)a Apustola . I tako oda vse one napasti bi oslobojen . I onomu 
žudiju, ki mu biše ono navistil, pripovidajući mu obrati ga u veru 
isukarstovu . I karsti ga u jime ysukarstovo . I da mu sveti sakra- 
menti . I učini ga pravoga Karstjanina . I tako bi, da on žudej jiš- 
čući* jinim spasenje, sebi najde ga . I temu da bog život ki biskupu 
navisti da ne učini grih on . 


Od Konstanci(i)a biskupa od Akvina VIII* | 
U stranah od Akvina bi jedan biskup komu biše jime Konstancij, 
Ki umri u vrime jivana pape ki biše prid manom , Ki konstancij 
kako povidaju mnozi ki znahu ga . Da on jimaše duh od proro- 
častva . I meju jinimi stvari dihu mi Da u vrime od smerti riegove 
oko rega stojeći gr[aljani drazi pri(j)ateli riegovi plačući smert s 
ostalimi draga biskupa svoga . I s velikim plačem opitaše ga govo- 
reći . Očče, ti nas ostavljaš tako, da koga ćemo biskupa za tobom 
jimati . A on odgovori jim . po duhu od proročastva . i reče . Za 
manom budete jimiti kofiikov . Iza košici meštrov . i marangunov 
. Molite da jih veće ne budete jimati .:I rekši te riči, Da dušu s[v]o- 
ju bogu . I umervši on bi učirien biskup Andrea, riegov jarhižakan . 
Ki vse jizjaše na konih . I umervši Andrea, bi učifen Jivan . biskup 
. Ki biše bil marangun u 'nom gradu . I u vrime negovo bi rasut 
on grad od barbarov . I od kuge ku bog posla ondi . I po smerti 
jivanovi ne najde se ni koga bi biskupa učinili, ni gdo bi ga učinil, 
zač vsi bihu pemerli . I bi sveršeno proročastvo Konstanci(j)a, Zač 
biše za riim dva ona biskupa kako prorokova . I pak nimaše veće 
biskupa . | 


Od Cerbona biskupa od popolonge IX* 


Poštovani biskup od popolange komu biše jime cerbon ukaza ve- 
liko zlamenje od svoje svetošći . Budući on vele pri(j)azniv pri(j)a- 
ti frustirov . Jedan dan prijimlući nikih vitezi ki onud minovahu . 
I prihodeći ondi neverni gotti , cić strah tih gotov sakri oni vitezi . 
I oslobodi jih od smerti . Zač da jih najdihu oni goti, bili bi jih 
ubili . Ka stvar pak poznav se od tih gotov, Kra] totilla užgan od 
velike krudelitadi . zapovidi da mu se privede cerbon biskup u 
jedno mesto ko se zove meru[l]i!!" . Ko je daleč od rima osam 
mil . U kom mestu biše on u poli svojim mnoštvom + Ki biskup 
budući prida fi priveden . Zapovida vele serdito da prid vsim mno- 
štvom dadu ga da ga medvidi razderu . I gljedajući ta totilla kral 


* gr. gifchiuchuchi, 
1i8 che si chiamaua meruli (merui). 
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sa svim pukom bi pušćen jedan medvid gladan da razdre biskupa . 
Ki medvid videći biskupa . tudje bi pitom . I tekući g biskupu . 
poča mu noge lizati, neka se ukaže Da zviri suproć nemu bihu 
pitome . A serce človičje biše nemilostivo . Ku stvar vas puk vide- 
ći, čekajući smert biskupa, počaše se vele čuditi . I nositi mu po- 
štenje . I tolikoje totilla kra] jimi nauk od zviri . I poča veliko 
poštenje jimiti cerbonu biskupu . Ku | stvar mnozi ki to vidiše 
prave . Od koga cerbona biskupa reče mi venancij biskup barski 
I drugi mirakul od nega - Da u tom gradi gdi biše biskup učini je- 
dan grob u crikvi, a cića straha longobardov pobiže na ško] od 
lalbe!!? , I stojeći ondi pride na smert . I videći da mre, zapovida 
redovnikom riegovim . i reče . Kada umru, zakopajte me u mojem 
grobi koga sam pripravil sebi kako vi znate . A ti odgovoriš[e] . 
Očče . kako ćemo moći ponesti tello tvoje u popolongu + ti znaš 
da su longobardi obujali one strane . sveti Cerbon odgovori. i re- 
če riim . Ponesite, nišće ne bojte se . i berzo zakopajte me . i tudje 
pojte tja . Budući on umerl, vazeše telo negovo . i kladoše ga u 
jednu plavčicu . i jidoše s fiom po moru jadreći u on grad gdi 
grob regov biše . Jadreći oni tako poča prihoditi jedna velika voda 
. hteći bog ukazati jim od kolika dostojanstva biše on blaženi cer- 
bon . Koga tello nošahu zakopati . Ukaza ov mirakul . Dažjeći 
vsud ondi okolo velle kruto . od Albi(jje!!? dari od popolonge, ča 
obtiče mi| dvanadeste . I pride on daž dari do bande od plavi . I 
unutar u plav ni kaplice ne pade . I prihodeći ti redovnici s tellom 
u popolongu . zakopaše ga || s velikim poštenjem + spomenuv se 
od onoga ča jim reče cerbon biskup , tudje pojdoše tja . I ulizoše 
u plavcu . I kako u ru ulizoše, tudje pridoše na stan . I tudje pride 
jedan kapitan Longobardski u popolongu da jih uhiti, a oni bihu 
jur pošli tja . I po tom poznaše oni redovnici da jimi biskup cer- 
bon duh od proročastva, Zač on biše zapovidal da se tudje dile ka- 
ko ga zakopaju + zač pozna da on kapitan hotiše priti, komu biše 
jime Gumat, da jih uhiti . 


Od Fuljenci(i)a biskupa od Utrikuli 
Kapitul dvanadesti 


fa* mirakul ki t povidah od dažja da se razdili . i ne pade kapla 
u plav . jošće ukaza bog po drugomu Biskupu . Kako mi reče re- 
dovnik jedan ki (jJe još živ ki vidi ovu stvar . Fuljencij biskup 
utrikulski biše vele nenavijen od krala totille . I hoteći [Fluljen- 
cij ugasiti raserdbu totille kada ta kra] pride u strane negove . 
Posla mu biskup Fuljencij po svojih redovnicih mnogi dari ki ta 
kra| totilla ne hti pri(j)ati . I užgan od većega serca posla nikih 


11% radi se o Elbi. 
* Inicijal nalik na D, 
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od negovih judi da mu svežu onoga biskupa Fuljencija Ter || da ga 
privedu na regov sud . Pojdoše ti goti krudeli . I uhitiše i svezaše 
onoga biskupa Fuljenci(j)a .1I pokle ga uhitiše, učiniše mu jedan 
obruč uokolo nega . i zapovidaše mu da ne stupi nogom zvan nega, 
Stojeći biskup u onom obruču . jimijući veliku teplinu, zač biše 
žestoko sunce . Tudje promini se vrime .I bi tolik daž, da ni(jhedan 
on ki ga pelihu ondi ne osta nere jedva utekoše . I dažjeći vele 
kruto vsud okolo A u on obruč u kom biše biskup ne pade ni jed- 
na kapla . Ka stvar budući povidana kralu totilli i pamet regova 
tiha bi . i miloserdna suprotiv biskupu . Koga mišlaše . velikom 
mukom umoriti . Vij sada, o petre, da gospodin bog čini veliki 
mirakuli po onih ki su za jistinu pogerjeni . I čini da kripostju rih 
oholi da se suprotiv nim ponize . 


Od Herkulana biskupa od Pule XIII* 

Ov mirakul povida mi biskup Florid . I govoraše + Da u [v]rime 
biskupa Herkuli(j)ana grad od biskupi(j)e toga herkuli(j)ana bi 
obastert od mnoštva totile krala se[dam]!?% let . I mnozi pojdoše 
iz toga grada cića glada velika ne|mogući veće glad terpiti . I sed- 
mo Jeto tekući potribu veliku cića glada jimahu . I ne budući sed- 
mo leto sveršeno , vazeše ti gotti on grad . I ulizši unutar , on knez 
tudje posla k totilli govoreći, zač biše on kapita[n] od vojske to- 
tiline . I ovo posla mu pitajući ga da mu da odgovor, ča jima uči- 
niti od biskupa ali od onih ludi ki su u gradu . Komu krudeli kra] 
totila posla govoreći . I zapovidajući mu da najprij jima biskupu 
oddriti jedan kus kož dari od glave do pet negovih + I pak da mu 
usiče glavu . I vas ostali pu[k] da oberne pod meč . Ku zapovid 
čuv ta knez totilin čini uhititi Herkuli(j)ana biskupa . I čini ga 
popelati na mir od grada . I ondi mu čini glavu usići . I čini mu 
kožu odriti od glave do pet . I pak čini ga prek mira vrići van iz 
grada . I tomu knezu činaše se da biše ov biskup dobar človik . ne 
hti mu dati toliko veliku muku, zač mu prij usiče glavu pak mu 
odri kožu . neka, ako kral totila bude htiti viditi nega, da ne reče 
da ni otil zapovid negovu obslužiti . I učiniv to smilova se . I za 
poštenje biskuplevo vaze mu glavu . I skupiše ju s telom regovim . 
1 zakopaše ga ondi blizu | kod mirov s jednim ditićem koga ondi 
najdoše mertva poli ri . I budući ubi(j)en biskup . I kladen bi vas 
ostali puk pod meč, kako biše zapovid totilina . I zatim toga učini 
band kra] totilla do četerdeset dan . da vsaki človik ki biše pobi- 
gal jima ličenci(i)u priti stati u onom gradu . I ta grad zoviše se 
peruzi(j)a . Zač mnozi bi[li] bihu pobigli cića velika glada, budu- 
ći on grad sedam let arvan . I pokle biše jur siguri, Spominajući 
se od svetošći svetoga Herkulana . Viditi jim Bi jiskati tello ne- 


1% fet, što bi moglo biti še(s)t, no tal. tekst ima »sette anni«. 
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govo da ga zakopaju s velikim poštenjem . u crikvi svetoga Petra 
Apustola . I budući jim povidano mesto gdi ga prij bihu zakopali 
pojdoše . I najdoše tello regovo . I izneše ga . I pokle ga izneše, 
najdoše tello i onoga ditića poli ri vse razrušeno . i puno červi, A 
tello bisuplevo najdoše lipo celo kako da bi onda zakopan . I Ovo 
j čudna stvar, da najdoše i glavu biskuplevu skupa s tilom kako 
da bi nigdar ne odsičena . I jošće ni(jjedan sifal ne biše znati da 
bi bila odsičena . I obraćajući ga da vide gdi biše deran . i nigdir 
ne mogaše se poznati . Da biše tello riegovo lipo cilo kako da bi ga 
nigdar nož ne taknul . | 


Petar - 


Nu gdo se ne bi čudil od takova zlamenja , Kih bog kaže od svo- 
jih slug mertvih po množa[s]tvu od ludi sega svita 4 


Od blaženoga oppata Ižaka XIV* 


Najpri(i)a kada pridoše goti u ove strane bi jedan svet človik ko- 
mu biše jime yžak u građu od spuleta + I živi dari do konca onih 
gotov . Koga yžaka mnozi od nas znahu ga , I najveće blažena Ger- 
gori(j)a, Ka onda pribivaše u ovom gradu rimu . koli crikve svete 
mari(j)e .'Ka blažena diva Gergori(j)a!?' biše pobigla u crikvu za 
učiniti se redovnica, hteći da se ne odaje + ku suprotiv ne voli hti- 
hu odati za muža . I govori se da od toga yžaka bi obratiena . i obu- 
čena u Habit kako ona želaše * Ka pobiže od nevestaca ovoga svita 
.Ibi dostojna jimiti nevestaca na nebi + I još znaše toga yžaka 
Elevtelij ki mnoge stvari reče mi od nega . Da ov yžak, o petre, ne 
bi rojen u italiji Da pride od syri(j)e . Ja neću ti od sega povidati 
mirakuli nego oni ki učini u ovih stranah stojeći - I govori se da 
kada najprij pride od sirije prihodeći u grad od spuleta ulize u 
crikvu I pita ličenciju od gvar|di(j)anov crikvenih da mu dopuste 
stati ondi na molitvi kad koli otiše . da ga ne zagnu, recimo, kad 
otihu crikvu zatvoriti . Jimivši dopušćenje klade se na molitvu . I 
sta tri dni. i tri noći ne pristajući moleći . Ku stvar videći jedan 
od onih gvardi(j)anov napurien oholi(j)e, smuti ga . i poča ga pso- 
vati . i zvati ipokritom . jer biše stal tri dni . i tri noći na molitvi, 
neka bude od ludi pohvaljen . i potekši k rfiemu da mu zaušnicu 
neka jide sramotan . iz crikve . Da hoteći bog ukazati od kolika 
dostojanstva biše on yžak, tudje dopusti da ulize djaval u onoga 
gvardi(j)ana ki ga biše osramoti[l] . I poča ga ta djaval mučiti > 
I verže fim kod nog yžakovih . I vapjaše djaval po usta onoga 
vardi(j)ana govoreći +- Yžak me zgana * ta gvardi(j)an ne znaše 
ako mu biše jime, Da on nepodoba po voli Božjej!2ž očitova ga 


11 Gergoria (tal. Gregoria), ženski pandan Grguru, G tal. io). 
122 Bojieg (božje, božije). i . oi na 


141 


80“ 


81 


81" 


I ispovidaše da ga yžak izagnati mogaše . Tada yžak verže se na 
onoga u kom biše nepodoba . I tudje djaval pobiže . Ka stvar tu- 
dje poznav se po vsem gradu poča se napovidati vlastelom . I vse- 
mu puku . [I] pridoše vsi viditi toga yžaka . I vsaki karaše se zač 


ga hotiše vsaki u svoj stan popelati . I m[no]zi!?? plemeniti ludi .' 


I bojgati - I obećaše mu nihovi sini . I uzidati mu jedan mostir . I 
kupiti pošešioni za n , I pinez dati . i vsaku stvar ka mu bude od 
potribe . Da sluga božji yžak nišće to ne ti od nih pri(j)ati ner 
pobiže van iz grada . I pojde ondi blizu u jednu pustiriu . I ondi 
učini sebi jedno malo pribivališće . I hojahu mnozi k temu poha- 
jajući ga . I mnozi od nih prijimlući riči negove pogardiše ov svit 
. I učiniše se regovi učenici . I po nikom vrimenu rekoše mu oni 
učenici da bi htil pri(j)ati za mostir ono ča mu bihu obećali . A on 
odgovori . i reče . On koludar ki na zemli jišće pošešioni, Koludar 
ni pravi . Bojeći se ta yžak zgubiti uboštvo kako Bogatci Blago . I 
stojeći ondi blizu kod spulete poča se glas riegov vele razglašivati - 
Budući presvet človik, poča jimiti duh od proročastva . I čiraše 
veliki mirakuli, meju kimi ov učini . Jedan večer sazvav svoji uče- 
nici . i zapovida jim da vergu u vertal nikoliko stropnic . i obnoć 
ustav se s koludri reći jutermu . reče jim * pojte i kuhajte . i pri- 
pravite našim težakom Blagovati . neka bude u vrime spravno .. 
Pojdoše ti učenici . i učiniše kako spovida jim . I kad bi dan, čini 
ono spraviti ča biše | kuhano . i skupa s učenici ponesši blagova- 
nje pojde u on rihov vertal . I najdoše toliko težakov koliko biše 
činil stropnic vrići . oni težaci ne bihu došli ondi težati, da bihu 
došli krasti . I kako oni lupeži u vertal ulizoše, tudje obernuti po 
voli božjej , vazam one stropnice , počaše vartal načirati . s večera 
počam težati , težaše dari do dne, dokle yžak pride u vertal . I 
vse napraviše . I utežaše kako li biše od potribe . I ulizši yžak svo- 
jimi učenici, vele veselo pozdravi jih . I reče . Za dovolno ste te- 
žali, jure počinite . i [b]lagujte!! . I pokle jih čini! zadovolno 
b[llagovati, vele Jubveno pokara jih . i reče . Ne činte jur veće zla 
.i ne htijte krasti, da kad koli hoćete . i jimate potribu ča je u 
ovom vertli, vazda pridite, s dobre vole oću vam činiti dati . I pak 
čini natergati onoga zelja ko bihu došli krasti . i vsakomu da ga 
za dovolno . I tako bi da oni ki bihu došli krasti, najprij obtežaše 
. I yžak dobrostivo za riihovu plaću da jim Blagovati . i piti . i ze- 
lja mnogo ko bihu došli pokrasti . ' 


Od yžaka tolikoje | 


JEdnokrat pojdoše k tomu yžaku niki galufi u prilijku putnikov 
u razdertih svitah kako da bi goli . I proseći lemozinu od nega 


185 gr, monji. 
1% plaguite, v. str. 50. 
#25 gr, cinin, 
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moleći ga da jim da čim se odi(j)u . Pokle sliša nih riči, poznajući 
po duhu ki ludi bihu . zazva jednoga svoga učenika pokriveno . i 
reče mu . Poj u to mesto u germje : I jišći u jednom dubu izdube- 
nu . I skupi one hale ke su ondi sakervene . I pernesi jih ovdi . 
Pojde on učenik . i jiska . i najde hale onih galufov . i sakerveno 
prinese jih ka yžaku . vazam yžak te sukne, da jih onim putnikom - 
I reče rugajući se riimi + Podite!?% i vazmite ove sukrie . zač ste goli 
. i obucite se u ne . Ke sukne poznajući oni da bihu one ke bihu sa- 
krili . u onom dubu . vele čudeći se osramoćeni biše . I oni s him- 
bom pitahu odiću . I sramotom pri(j)aše svoju . 


od Yžaka . 


Jednokrat hteći jedan dobar človik priporučiti se u molitvi reče- 
nomu svetomu yžaku, posla mu po jednom svomu junaku dvi ku- 
nestre pune jizbin naložene , T jednu ta junak sakri na puti a drugu 
ponese tomu svetomu yžaku od strane svoga | gospodara i reče 
mu, da mu se priporučevaše gospodar negov u molitvah riegovih . 
Ku konistricu pri(j)amši sveti yžak vele drago zahvaljujući . I zaz- 
vav onoga junaka vele Jubveno svišćujući ga . i reče mu . Zahvali 
tvomu gospodaru vele drago, da čuvaj se.kad se povratiš onamo 
kada budeš htiti vazeti onu konestru ku si sakril . kladi se po pa- 
met . zač jedna zmi(j)a j u ru ulizla . velika . i budi pomniv kada 
budeš htiti vazeti (j)u + čuj!?7 da ona luta zmi(j)a ne posiče te svo- 
jim čemerom . I ta junak vele smuti se cić riči tih . i prihodeći k 
onoj konestri, hteći viditi po riči yžakovi - I poča pomiivo gljedati 
u onu konestru . i vidi u noj jednu veliku zmiju kako mu biše yžak 
rekal , T ostavivši (j)u pobiže tja . Nu , petre , jimi li ta yžak duh 
od proročastva kako ti rekoh . 


Od dvih bratov 
Kapitul petnadesti 


Poštovani pop komu biše jime sanktul Reče mi da u stranah!# od 
norsi(j)e biše dva brata + jednomu jime biše Evticij a drugomu 
Florencij . I ov evticij od velike jubavi božje biše . i usilevaše se 
mnogo duš da g bogu pripela . I Florencij od veće puritadi biše i 
staše na mojlitvi . Zgodi se tada da umri jedan oppat ondi blizu . 
I koludri iz onoga mostira videći . i poznajući svetošć ovoga evti- 
ci(j)a, obraše ga za svoga oppata . Na molenje kih koludar prista 
ta evticij . i poča činiti delo opatovo . i guverna jih mnogo let u 


128 od po(j)dite, v. poidite 56v. 
127 ug. 
18 uftranah uftranach (udvojeno). 
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veliki svetošći . I da mesto ono gdi ta dva brata pribiv[alhu ne 
ostane pusto, moli florenci(j)a da ondi ostane . U kom mestu on 
sam ostavši jedan dan klade se na molitvu . i moli gospodina da 
bi mu htil poslati ko koli tovarištvo od koga bi jimil ko koli uti- 
šenje . I sveršiv molitvu tudje izajde vanka . i prid vrati najde 
jednoga medvida, ki medvid prignuvši glavu k zemli ne ukaza ni- 
(ijedne lutine v sebi, dajući razumiti da ga biše bog poslal za tova- 
rištvo i za utišenje florenci(j)a . I to poznav florencij pri(i)a, ne 
bojeći se nišće, onoga medvida . zač bihu mu ostale četire ovčice 
ke ne biše gdo pasti ni čuvati . zapovida medvidu . i reče * poj .i 
pelaj ove ovčice . ter jih pasi . i vrati se u vrime . Poslušajući ta 
medvid pasiše vsaki dan te ovčice . i biše se učinil pastir ki pri(j)a 
razdiraše jih . I kada florencij žežinaše , zapovidaše onomu med- 
vidu da se vraća o podne!?" domomka . a kada ne žežinaše, zapovi- 
daše || mu da se vraća tudje po tercil8 , i tako on činaše vazda na 
svoje vrime dohodeći . I stojeći tako ta medvid poča se razglaševati 
ta rič po onom mestu od toga medvida . i svetošć florenci(j)eva to- 
likoje . Da djaval nepri(j)ate] karstjanski kad vidi nikoga dobroga 
u dobroti uzmnožujući se . tudje tamnih na zavidošć proklatu pod- 
nukuje . Onoga evtici(j)a, brata florenci(j)eva, koga oppata učiniše 
oni koludri, jimijući četire koludri evtici(j)evi veliku zavidošć da 
fiihov opat evticij ne činaše zlamenja kako i florencij, ki cića onoga 
medvida biše toliko razglašen, pojdoše jedan dan . i učiniše špi(ije 
+. i ubiše toga medvida, neka ne bude florencij po riem veće jime- 
novan . I ne [vra]ćajući!*! se međvid na vrime kako užaše . poča 
florencij jimiti suspet, zač jur biše večerra . i ne biše medvid pri- 
šal . Videći ta florencij da ga ni, poča se vele žalostiti - Zač za ve- 
liku puritad užaše onoga medvida bratom zvati . Sjutradan izašad- 
ši vanka jiskati toga medvida . i ovčice - najde medvida ubi(j)ena . 
I poča spitivati, gdo bi ga ubil . [i] iznajde da četire učenici evtici- 
GJevi bihu ga ubilli . Tada Florencij poča se žalostiti i plakati veće 
zlobu onih koludrov ner ča bihu ubili medvida . Ku stvar videći ta 
opat evticij, uhi|tiv Florenci(j)a povede ga u svoj mostir . i poča 
ga tišiti . Tada Florencij od velike žalosti kako psujući reče . Ja 
ufam u boga da na sem sviti prid očima vsih ostalih koludrov da 
će učiniti vinditu cića moga medvida . Za kom ričju tudje oni če- 


tiri koludri ki bihu ubili onoga medvida . tudje nemoćju od boga . 


biše poraženi . tako da vsi ogubaviše i onako umriše . Zač mogoše 
poznati da jih bog porazi cića onoga medvida . Ku stvar videći 
florencij, poča se vele žalostiti . i velik strah jimiti, zač biše nih 
onako proklal + I dokle koli živi, sve se plakaše zač ga biše bog 
uslišal da učini vindit nad fimi . 


122 a nona (i lat!). 
19 a sesta (sexta, lat.)! 
181. gr, metat. ne uarchiaiuchife. 
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Gergur + 


Ov vazda florencij sumnaše da biše ubojica od onih koludrov - Ku 
stvar ja mru da bog hti mu obećati, neka florencij već nigdar za 
volu ke koli žalosti ali vašćine, ka mu bude učifen[a], nikogar ne 
bude smiti već proklati . 


Petar - 


Je li od verovanja da je velik grih , ako od žalosti velike koga opsu- 
jemo . 


Gergur + 


Op toga griha, koga me pitaš je li velik, zač govori || sveti paval da 
oni ki proklinaju ne budu uzderžati kralevstvo božje . Pomisli tada 
kako j velik ta grih da čini zgubiti človika krajevstvo božje . 


Petar + 


DA ako človik ne za zlobu da cić zle užance od jazika ali nikako ne- 
pomrivo prokune ali o[p]suje,!* ča mniš ki grih to jest . 


Gergur - 


AKO prid pravim sudom božjim riči smertne jesu pokarane . koliko 
veće riči zlobne i nepodobne jesut . Vij malo tada kako je rič zlo- 
bna pokarana i osujena, pokle rič smertna . i nekorisna jima biti 
osujena . 


Petar + 


Čmi mi se da dobro . i dostojno govoriš , očče . 


Od Florenci(j)a 


TA poštovani sluga božji florencij i ov tolikoje učini mirakul . Bu- 
dući se razglasil vsuda glas negov . jedan žakan vele s daleča slišeći 
ga toliko hvaleći . odluči pojti k temu da se priporuči u molitvah 
negovih . I prihodeći k celi riegovi vidi okol cele vsud da bihu ob- 
sterli veliki drakuni . I vele se pristrašiv se | zFalvapi govoreći . 
Slugo božji florenci(j)u, moli za me . I tada biše vrime vele kja- 


18% obfuie, v. str. 43. 
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ro183 , I florencij slišeći glas onoga žakna . izajde van . i svisti ga . 
i zdvignu očči i ruke k nebu moli boga da bi odnesal oni drakuni 
odonje . i učiniv molitav tudje pride iz neba jedan grom . i popali 
vsi oni drakuni . i ubi jih . Ku stvar videći florencij reče . Gospodi- 
ne ovo si pobil ovi drakuni vsi da gdo će jih odovle tja ponesti . 
rekši tu rič tudje pride toliko ptic velikih . i vazam vsaka po jed- 
noga onoga drakuna . i ponesoše jih tja . I osta ono mesto potole 
čisto . 


Od Evtici(j)a zgoru rečenoga 
Evticij tolikoje brat toga florenci(j)a rečenoga . učini tolikoje ve- 


lik mirakul po smerti svojej . Ki mirakul povidaju ludi od regova 
deržanja . ki mirakul bog ukaza po riegovi sukrii mnogo let . I ka. 


da koli budiše sušina . i voda pomarikaše , Besideći vsi |udi iz nor- 


si(ije . dvignihu suktu evtici(j)evu k nebu boga moleći da pošalje 
daž u on grad . I hodeći tako po polu noseći tu sukru tudje bog 
pošališe obilan dažjic u on gra[d] . i u nih pole . I to činaše pri 
bogu duša evtici(j)eva . | 


Od martina iz gore Marsiske XVI* 


NE vele davno za našega vrimena bi jedan človik ko[mu] biše jime 
martin . ki čini vele svet život u strani od kamparie na gori od mar- 
sika . I toti sta mnogo let sakriven u jednoj groti malahni, koga 
mnozi od naših znaše . Od koga martina papa pelajij mnogo riči 
pravlaše mi . I pervi mirakul ki učini ov bi, Da kako tudje on za- 
tvori se u onu grotu u koj biše jedna stina izneta . poča pomalo iz 
rie izvirati vodice . i tolikoje vsaki dan naviraše, koliko budiše mar- 
tinu od potribe . Zato nimaše martin potribu od vode ni zališicu, 
neg toliko koliko mu biše zadovoje . Jimijući tada nepodoba zlobni 
zavidošć od svetošći riegove, usili se zlobom svojom da ga izagne 
iz one grote . I stvoriv se ta djaval u priliku od jedne velike zmi- 
(jje . i poča u onoj groti stati, neka ta martin za strah odonle po- 
bigne . I kada on kladiše se na molitvu, tada ona zmi(j)a prida n 
staniše . I kada martin počinuti pojdiše , tad ona zmi(j)a leziše na 
jednu stranu nega . I martin svišćen od boga nigda prostraše nogu 
a nigda ruku govoreći . i deržeći kod ust zmi(j)e, ovo diše + Ako 
bog jest dopustil ti, zmi(j)o, da me uraziš, ja ti ne zabranuju . || 1 
sta ondi u priliku one zmi(jje tri leta . I djavla]l budući dobit 
jakostju i svetošću martinovom, ukaza on djaval jednu veliku ne- 
čistoću u onoj zmiji . i s velikim zviždom verže se doli niz jedan 
varh na veliko razbi(j)enje . i od tolika zvižda i ogria, koga djaval 


18 chiaro (danas ćaro, no vidi chgi). 
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on spusti, vsi oni stupi ki bihu okolo onoga varha od onoga ogna 
djavalskoga biše požgani . da sada vij, petre, od kolike kriposti 
biše ov martin . da sta tri leta zmi(j)om!"* u onoj groti u koj biše 
nečisti duh . 


Od Martina 


Hodeći mnozi pohoditi onoga blaženoga martina za veliku devoci- 
(i)un I jedan dan hodeći jedan ditić zadu! za ludi k tomu mar- 
tinu . kada bi na. verhu u kom on staše . Hodeći ta ditić jednim 
putom tesnim . ne umijući se vele dobro čuvati, nikako stupi no- 
gom van puta . i pade se doli niz verh . I leteći tja doli do luke od 
pola, zač je tolika visina! od onoga varha, da oni stupi ki su po 
onom verhu ne čine se |luđen da su viši ner jedna bernestra . Od 
upadenja onoga ditića budući smuljćeni vsi oni ki gredihu k mar- 
tinu, mneći u jistinu da ne samo biše on ditić umerl, da vas da vas 
razdert + misleći da biše pal niz [0]n!7 verh toliko visok . i počaše 
se zgovarati i usilevati pojti doli niz [0]n!7 verh za najti tello 
onoga ditića . I jišćući oni najdoše ditića živa . i zdrava kako da 
bi nigdir ne taknul kamičca . Čudeći se od toga u jistinu verovaše . 
i rekoše da cića dostojanstva martinova biše on ditić oslobojen 
od ub(i)jenja . 


Od Martina tolikoje 


Sverhu te grote toga martina biše jedna velika stina , Ka ne činaše 
se da biše stisnuta s onim verhom gdi biše ta martin . ner gdi biše, 
nič malo se tišćaše onoga verha . I višaše ta stina nad grotu mar- 
tinovu i činaše se da se otiše svaki dan na ri upasti . Cić ke stvari 
pride jedan plemenit človik od onoga mesta k remu s mnozimi 
seljani . i moli martina da bi račil izajti iz one grote, zač otiše s oni- 
mi Judi obsići onu stinu da pade doli neka martin siguro bude pak 
stati u onoj groti . Komu martin odgovori da po ni(j)edan put 
odonle neće izajti ner da će u jedan | kantun tja sakriti se da ga 
ne porazi ona stina . Tada on človik siguro poča obsikovati onu 
stinu . a budi da bi bila upala se ona stina, kako se vijaše, ni(j)ed- 
na sumna ni da bi billa ubilla martina . Misleći ti seJlani s onim 
človikom kako bi činili pasti onu stinu brez perikulla martinova, 
počaše obsikati (j)u . i iznimati . u jime božje . i tudje ona velika 
stina budući prid vsimi onimi ludi ganu se iz onoga mesta svoga . 


I da se ne upade cella martinova, s velikim mirakulom skoči iz 


onoga mesta daleko odonle gdi biše . Ku stvar pomisli . o petre, 
jimaše li on veru u boga da po molitvi martinovi anjeli onu stinu 
odonle ponesti htiše . 


194 tj, sa zmijom (col serpente). 

185 s zadu (drieto) za Judima. 

'%* ponovljeno je (uifinaie). 

87 nifan, zapravo niz + on > niz — 'n > nizan. 
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Od Martina tolikoje 


Ov martin najprij kad pride . i ulize u 'nu grotu . i ne budući još 
izašal[l] nigdar iz grote , sveza nogu svoju jednom verugom gvoz- 
denom . I drugi kraj od verug zabi u jedan kami velik neka ne 
more pojti tja ni izajti iz one grote . Zač bihu one veruge toliko 
duge , da mogaše hoditi po svoj groti . Ku stvar poznavši sveti 
Benedit oppat , od koga zgoru sam ti povidal , posla po jednomu 
svomu učeniku tomu martinu govojreći ovako . Ako si ti sluga 
božji , ne zderž[e]!% te veruge gvozdene ner te zderže veruge* ysu- 
karstove . Ku rič slišeći ta martin , tudje odveza veruge gvozdene 
i sveza se verugom!% ysukarstovom . i nigdar dale ne pojdiše ner 
biše duge veruge . I stojeći malo vrimena tako sveza se verugom 
ysukarstovom , to jest lubavju božjom . I pak zatvori onu grotu . 
i učini unutri cellicu . i poča jimati učenikov ki ne stahu unutri u 
groti s rfiim ner vanika na drugu stran u onom verhu . Ki gredući 
po vodu na jedan studenac , konop kim vodu segahu čuda krat 
jim se otergniše tarući se ob kami ki biše okol studenca . Za ku 
stvar činiše ti učenici da jim da martin one veruge kimi se prij 
biše svezal . i privezaše ju konopu . i pak odonle nigdar već ne 
otergnu se on konop . 


Od jednoga sveta človika iz gore Arjentanske 
XVII* 


ZA našega vrimena jedan komu biše jime kvadrajesimo , ki biše 
žakan od crikve buzenstinske u strani od valeri(j)e , človik od ji- 
stine . i dostojan od vere , ovo mi reče + da u onom verhu ki se 
zoviše arjentan || bi jedan svet človik . i koludar budući . Ki kolu- 
dar vsako leto za devocion užaše hoditi u rim pohoditi crikvu sve- 
toga petra . I pak na zavrćenje vraćaše se k onomu kvadrajesimu . 
i staše ondi s riim nikoliko dan . i vrativ se jedan dan u hižu kva- 
drajesimovu . ka biše blizu koli crikve , zgodi se da umri muž 
jedne uboge žene ondi blizu . i zač biše vele kasno i ne more se 
on dan zakopati . i plakajući žena ona vsu noć nepristajući vapi- 
(j)ući kako čine žene kim se veći del tako zgaja . I slišeći tolik 
plač ta sveti človik smilova se na nu da onako gorko plakaše . sta 
se i reče kvadrajesimu + Duša moja smilovala se jest na ovu ženu > 
stani se , molim te . i kladimo se na molitvu . Sta se tada kvadra- 
jesimo . i pojdoše skupa u crikvu ka biše ondi blizu . i kladoše se 
na molitvu . i pokle dugo vrime moliše , reče on sveti človik kva- 
drajesimu da sverši molitvu . i da da blagoslov . i sveršiv molitvu 
on svet človik vaze u desnu ruku luga ki biše okolo oltara . i poj- 
doše skupa k onomu mertvacu . i ondi se kladoše na molitvu .i 


158 upravo: ne zderži te (non ti tenga la catena). —* uerughe uerughe. 
18% uerugohm. 
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pokle učini molit[vlu ne hti da pristane kvadrajesimo moleći . i 
zač deržaše u desnoj ruci lug ki biše || vazel od oltara . i livom ru- 
kom dvignu sukno kim biše obraz onoga mertvaca pokriven . Ku 
stvar videći žena onoga mertvaca , začudi se ne znajući uzrok zač 
ono čiraše . i zabrafiivaše mu da ono ne čini , a on i ne pomneći se 
za riči ženske . i pokle mu obraz odkri , posu ga onim lugom po 
[o]brazu . i rukom dugo vrime tariše ga riim . I tudje u 'no vrime 
otvori oči mertvac on : i sta se ter poča siditi . I on sam čudeći se 
od onoga čiriaše mu se da se biše stal iz jednoga velika sna . I 
dvignu se . i bi uskersnut . Ku stvar videći ona tiegova žena , poča 
od veselja veće dar plakati nego od žalosti plakaše . Ku stvar bo- 
jeći se on svet človik da se pozna . i da se ludi ne kupe na 'n va- 
paj , reče ženi : Muči . muči . i pak reče noj . i ostalim ki bihu 
okolo . Ako gdo bude pitati vas od ovoga , ništar od mene ne pra- 
vite . da odgovorite jim da bog za svoju kripost uskrisil jest ovoga . 
I rekši ove riči , sakarveni(j)e ča najveć more izajde iz hiže . i po- 
biže tja . I nigdar već ne bi vijen u kvadrajezima dohodeći . zač 
bojeći se da bude uzvišen . i poznan ča biše uskrisil onoga človi- 
ka . ne hti već nigdar da ga ondi vide ki bihu vidili on mirakul . | 


[Od Benedita] i XVIII* 


Jedan koludar ki skupa s manom biše u mostiru , človik mudar . 
i razuman od pisma , ki kako starji!t , i razumniji mnoge stvari 
lipe povidaše mi , meju kimi ovu stvar reče mi : Da u strani od 
kampare daleč od rima četerdeset mi] bi jedan mladić komu biše 
jime benedito i budi da biše mlad po letih da bi star po dobrih 
kustumih . i po svetom obraćenju . U cellu riegovu . u vrime krala 
totille prihodeći gotti . vergoše ogani u cellu da zgori cella skupa s 
tim mladićem : Čudna stvar : vse stvari okolo celle zgoriše a cella 
nigdir ne mor[e] se užgati od onoga ogra . Ku stvar videći oni 
gotti krudeli . i zaslipjeni s velikom furi(j)om po sili . izvukoše van 
iz celle onoga mladića . i videći ondi blizu jednu peć ka se za kruh 
palaše , ponesši ga k rioj I vergoše ga u 'nu peć . i pak ju ob nem 
Zatvoriše . I sjutradan bi otvorena ona peć . i bi našast on mladić 
živ i zdrav kako onda kad ga vergoše . i on ogari [ne] samo ne 
sažga nega da jošće ni svitu* regovu ne opali ni sažga . 


Petar - 


PRidni mirakul od onih trih ditićev ki biše verženi u peć , kako se 
šti u krigah od dani(jJela proroka . i ne zgoriše , čini mi se sada 
od nih da slišam praveći . | 


* gr. fiuitu. 
40 ftargi. 
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U nikoj stvari bi prilično ono k ovomu ča 'ti sam sad rekal + Da 
onda kada biše veržena oni tri ditići , kako se šti da biše varženi u 
peć ogrienu s rukami i nogami svezanimi . i sjutradan biše našasti 
i vijeni od krala zdravi . i razvezani po ogriu hodeći I veseleći se . 
Za ku stvar kaže se da tu ogari jimi u nikom delu svoju kripost . 
to jest sažgati uzli kimi bihu svezani , a u jinon zgubi ogan kripost 
da ne sažga ni svit ni riih . na <A . 


Od crikve svetoga Zenona XIX* 


ZA mašega vrimena zgodi se jedan mirakul priličan k tomu prid- 
riemu koga zgoru rekosmo , da u suprotivnu elementu . to jest u 
vodi . ki mirakul novo mi povida jivan tribun onako kako mu 
povida knez pronulfo , ki ondi se najde gdi se ov mirakul zgodi . 
ovako govori . Budući ta rečeni knez s kralem Ankariom . i od ono- 
ga vrimena jur je pet let kako ti sam znaš da rika od tivera toliko 
visoko zdviže se , da u drugom mestu prek mirov dari prehajaše 
i proli se okolo po putih . Tako i prid gradom od verone rika ka 
je koli ne jednokrat toliko uzdvignu se , da pride dari do crikve 
svetoga zenona biskupa . i mučenika .. I budući vrata od te crikve 
otvorena , Voda na vratih crikvenih sta i ne poča || u crikvu teći > 
Da u visinu zdvižući se ona voda pomalo pomalo navri.. i uzdvignu 
se voda u visinu dari do funestre Aora ka biše gori tja koli 
kuperte . I ona voda stojeći tako saldo zatvori vrata sobom a ne 
vrati drivenimi crikvu . i od one vode staše visina a ne teciše u 
crikvu kako da bi jedan mir . Budući u toj crikvi mnogo ludi .i 
ne mogući van iz crikve izajti cića vode ka biše okolo crikve . i ne 
jimijući ča jisti ni piti prihojahu k vratom od crikve . i pi(j)ahu 
dosižući onu vodu . i zato jedna kapla u crikvu ne jide . i mogahu 


piti . i dosegati onu vodu , a ni(jjedna kapla ne pade u crikvu nego . 


staše n[a] vratih . i po funestrah kako da bi mir . Za ukazati tada 
dostojanstvo svetoga Zenona , biskupa one crikve , zač biše voda 
rim u pomoć a ne u škodu . Da jistina jest . o petre , kako ti rekoh 
da ov mirakul priličan jest k onomu staromu mirakulu od ogna , 
da kako on ogga[n]!! ukaza svoju kripost u sažganju oni uzli oko- 
lo onih ditićev i ne škodom nih . Tako i ona voda ukaza svoju 
narav voden[u]'“? ukoliko more se doseći . i piti , a ne ukaza na- 
rav ukoliko da ne teciše u crikvu . 


141 oggan. 
142 gr. uođeni (ili je gr. fuoiu). 
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Petar - 


Mnogo jesu čudnovate ove stvari od svetih kako mi ti praviš , i 
vele se Judi od toga čude današši dan . Da pokle si mi ukazal da 
su bili toliko uzvišeni ludi u italiji , Da molim te povij mi , jimiše 
li oni ke himbe od djavlov , i dobiše li jih . i učiniše li dobitje . 


Gergur + 


PRez mu[k]e!? od boja dobitje ni viktori(j)a ne more se jimiti . 
Kako bi bili tada dobitnici ako bi ne bili se suprotiv boju djaval- 
skomu . Zač nepodoba vazda sterže . i nastoji na naše mišlenje . i 
govorenje . i činenje za moći najti niku stvar u nas od ke bi mogal 
osvaditi nas na sudu prid sudcem strašnim . I da je tako , ukažu 
ti u ovom mirakulu . i nauku ki (jje zdoluka , listom dobro razumij . 


Od poštovanoga popa Stipana XX* 


Nikoliko.kih je s nami ovdi svidokuju mi . i govore ovo ča ti ću 
sada praviti , kako poštovani stephan pop od strane od valeri(j)e , 
ki biše rod banitenii: jarkižakna našega +- Vraćajući se jedan dan 
ta stipan domom trudan . zazva jednoga svoga junaka s govore- 
njem jednim nesterpljenim . i reče + Hodi , djavle . i izuj me . Za 
kom ričju tudje sama obuća poča se razvezivati . i izuvati s tolikom 
berllzinom , da očito da razumiti da nečisti duh ki biše zvan ono 
čitaše . Ku stvar misleći . i videći pop stipan , vele se uzboja .i 
reče . Poj tja , nebore , zač ja tebe ne zvah , prij zvah moga juna- 
ka . Za kom ričju pobiže nepodoba i osta obuća onako odvezana 
kako počala se biše razvezivati . Za ku stvar pomisli . o petre . ka- 
ko s dobre vole nepodoba nasliduje na naše misli hineći nas pokle 
bi onako berz . i pripravan izuti onoga popa blaženoga , ki i ne mi- 
sleći biše ga zazval . 


Petar - 
Mnogo jest teška . i velika stvar znati . i biti pripravnu suprotiv 
himbi djavolskoj . I vazda stati u boju . 

Gergur + 
NE čini tse.i ne budi ti toliko trudno . i teška stvar , ako mi stra- 
žu klademo od nas ne nam da milosti bo[žljej . i nišće ne mane 
koliko moremo da smo pomriivi čuvati se . pokle nepodoba goni 


145 gr, muhe (senza faticha). 
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se od pameti naše po milosti božjej . ni od potribe bojati se nepodo- 
be , da jošće nepodoba boji se kriposti dobrih pri(j)ate] božjih . 
na ku stvar oću ov mirakul klasti od pokazanja od jistine . | 


Kapitul* dvadeset i jedan . 


Sveti otac elevterij , od koga ti zgoru pravih , ki se prigodi . i na- 
miri kad se zgodi ona stvar . pravlaše mi da u gradu od spuleta bi 
jedna divica plemenita kji jednoga baruna , ka užgana od lubavi 
stanja nebeskoga hti ostaviti ov svit . Videći to ne otac , otiše ju 
po svaki put odvratiti od te puta . A ona , ka jur biše prava neve- 
stica božja ostavivši sa svit . pobiže od oca svoga . i obuče se u 
red sveti od koludric . Od ke stvari smućen ne otac odluči . i za- 
brani joj da ne mozi ona pristupiti nigdar dobru regovu . I ne 
odluči joj jino neg samo jedan dilak jedne pošešioni . Na nauk 
od ke divice mnoge plemenite divice pogardivši ov svit . i skupa s 
onom divicom . počaše bogu služiti . jedan dan ta rečeni elevterij 
jide tu divicu pohoditi . i sideći s fiom , pride jedan poselac . no- 
seći jedan peržent . I stojeći on prid fiom , nečisti duh ulize u toga 
poselca . i verže fiim na zemlu . i poča ga vele zlo mučiti po ne- 
gova usta , roviše . i vapi(j)aše vele kruto . Tada ona sveta žena 
sta se i s jednim obrazom vele serditim zapovida kruto vapijući 
djavlu . i reče . zajdi , || nebore , zajdi z nega van . Koj odgovori 
djaval po usta onoga selanina . i reče . Ako izajdu iz ovoga , u 
koga ću ulisti . Tada ona blažena žena , čujući po kuntrati hodeći 
jednoga prasca , reče djavlu . Izajdi iz toga človika . i ulizi u onoga 
prasca . Ki stisnut da učini rie zapovid izajde iz onoga selanina . i 
ulize u 'noga prasca . i umori ga . 


Petar - 


Hri bih znati , bi li dostojna stvar da ona sveta žena dopusti mu 
ulisti u 'noga prasca . 


[Cerna 


STvVari našega spasitelja jesu regula . i nauk od del naših . I znaj 
da jedno mnoštvo djavlov ki bihu u jednon človiku . onako kako 
se šti u svetomu vanjelju . I rekoše dj[a]vli isukarstu . Ako nas 
zgoniš , daj nam lečenci(j)u ulisti u oni prasci . I ysukarst dopusti 
jim . i izlizoše iz onoga človika . i ulizoše u niki prasci . i vergoše 
nimi u more . i zadaviše jih . Kom ričju se daje razumiti da nepo- 
doba nima ni(jjednu moć nad človikom prez dopušćenja božjega , 


* obično Capitulj ili, poslije, Capitulij. 
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pokle ne mogoše oni djavli ulisti u prasci prez lečenci(i)e božje . 
Tada od potribe jest biti onim pod|ložnim , [klim su suprotivne 
nepodobe podložne još suprotiv voli nihoj . Da neka smo vele već 
jaci od naših nepri(j)ate] , toliko veće jimamo biti bogu pridruženi 
humilenstvom .:I ko čudo jest da sveti obrani božji današni dan 
mogu činiti mirakuli , pokle nihovimi relikvi(j)ami mnozi čine se 
mirakuli budući oni preminuli sega svita . 


Od jednoga sveta popa Kapitul: XXII* 


U strani od valeri(j)e zgodi se ovo ča ti ću sada praviti . I bi mi 
rečeno od poštovanoga oppata Valentini(j)ana . i reče mi da u tom 
rečenom mestu bi jedan pop s nikimi svojimi žakni ki vele sveto 
živlahu . prihodeći vrime toga popa , preminu od ovoga svita . i 
bi zakopan u jednom mestu prid crikvom , po kom mestu od po- 
tribe biše onomu minovati ki otiše k jednomu osiku od ovac . Ki 
biše pritisnut k miru crikvenomu . prigodi se . da jednu noć sto- 
jeći oni žakni u crikvi govoreći oficij , pride jedan lupež . i ulize 
onamo gdi stahu ovce . i ukrade jednoga janca . i pobiže tja . I tu- 
dje kako pride na ono mesto gdi biše zakopan on pop , tudje ondi 
se zakameni | i ne more se nikamor ni ganuti . I videći da onako 
staše . i bojeći se da ga ondi ne najdu , dviže janca s ramena da 
ga pusti pojti k ovcam . da ne more ga pustiti z ruk . I staše onako 
nebožac s lupešćinec m bojeći se . i sramujući . ne mogući ni pojti 
odonle ni pustiti janca + da vele kruto bojaše se on lupež da ga ne 
vide ludi + [kako] biše se ondi okamenil . i privezan kako da bi bil 
za voju dostojanstva onoga popa ki biše ondi zakopan . stojeći on 
lupež nebožac tja dari do dne , oni žakni sveršiv officij izajdoše . 
iz crikve . i najdoše ondi lupeža onoga stojeći deržeći janca u ru- 
kah . I misleći žakni , biše li ga on ukral ali ga nošaše za prikazati 
jim ga . I sam lupež pita od nih prošćenje i spovida onu stvar vsu 
redom . i reče kako se biše ondi okamenil , da se ne mogaše ga- 
nuti odonle . Od ke stvari čudeći se oni žakni . i jimijući miloser- 
dje na lupeža kako sveti ludi kladoše se na molitvu zan .i toliko 
moleći , da on lupež pustiv janca more se diliti odonle . po kriposti 
božjej . i dostojanstvu onoga popa . 


Od oppata iz palestine | XXIII* 

Nad gradom od palestine zgoru stoji jedan verh visok na kom jest 
jedna crikva svetoga Petra Apustolla . I stoji u ovoj crikvi nikoli- 
ko koludrov , od kih kada ja stah u mojem mostiru slišah ov mi- 
rakul , ki ću ti sad povidati . Govore da u tom rečenom mostiru 
biše jedan slavan oppat ki odhrani jednoga koludrića u velikoj 
devocioni . i videći da je uzrestal ta koludrić u veliki svetošći , 
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učini ga redovnika u toj crikvi zgoru rečenoj . I pokle se učini 
redovnik , bi mu očitovano da odonle do malo dan jima preminuti 
od ovoga svita . Za ku stvar prosi milost od onoga oppata riegova , 
da bi mu dopustil lečenci(j)u pripraviti si jedan grob gdi leže . 
Komu odgovori oppat . i reče + ja jimam umriti prij tebe , da nišće 
ne mane poj kako ti drago . i pripravi si grob . Pojde tada on ko- 
ludar . i pripravi si grob . I potom toga do malo dan odnemore 
oppat vele zlom nemoćju . I videći da mre , reče onomu koludru . 
Zakopaj me u tvojem grobi . Komu odgovori on . i reče . Očče , 
ali ne znaš da ja Berzo jimam za tobom umriti i grob neće moći 
tebe . i mene skupa deržati . Reče oppat * poj . i učin , kako ti || 
rekal sam , zač oće nas pri(j)ati obidvih . I tako bi učineno + umri 
oppat . i bi zakopan u on grob . i potle do malo dan odnemore on 
koludar . i umri . Budući tello onoga koludra perneseno k tomu 
grobu , koga si biše on pripravil . Pokle bi otvoren , videći oni ko- 
ludri da tello oppatovo obujalo biše vas on greb . i da ne mogaše 
ovo drugo tello onoga koludra u grobi s opatovim tellom skupa 
stati . I videći se koludrom mučno činiti onomu koludru drugi greb . 
Tada jedan od nih zavapi . i reče + Očče , gdi (ije ono ča obeća 
tvomu učeniku , da će ov grob moći vas obidvih pri(j)ati . Na ki 
glas tudje , videći vsi koludri ki ondi bihu , Tello oppatovo ko ležaše 
obraćeno uprav , tudje se pritisnu k jednomu kraju . i učini toliko 
mesto u grobi , da tello onoga učenika regova more s oppatom 
zakopati se . i kako on biše obećal živ budući , tako mertav učini . 
Da zač ov mirakul zgodi se u crikvi svetoga petra Apustola u crikvi 
na gori od palestine . Oću ti povidati niku lipu stvar ka se zgodi 
u ovom gradu rimu od čuvarov . i santizov od crikve svetoga Petra 
Apustola gdi jest riegovo slavno tello postavleno . || 


XXIV* 


Današni dan su živi niki ki znaše teodora čuvara . i santiza od 
crikve svetoga Petra Apustola , od koga bi rečena jedna čudna stvar 
ka mu se zgodi . Budući se stal jednu noć ta theodor u niko vrime 
za načiniti jednu kandelu da gori blizu koli vrat na jednoj skalini 
od tri noge . i načinajući onu kandelu , Tudje ukaza mu se sveti 
Petar Apustol odiven u svite pribile doli na oltari prid ankoni(j)om 
. 1 reče tomu theodoru . Zač si se ustal tako ne u vrime . i rekši 
ovu rič , ne vidi ga već . Cića koga vidinja popade ga tolik strah , 
da se vas zgubi . i za vele dan ne more se s postele stati . Po kom 
vidinju ne mriu jino da sveti petar htiše ukazati nego ono ča se 
čini na riegovu slavu da on vidi . i prijimle vazda . 


Petar + 


Ne čuju* se vele da on vidi svetoga petra , Da čuju se da od onoga 
vidinja budući zdrav ter odnemore . 


* čuju za čuđu, cugiu. 
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Gergur + 


Nu kako se čudiš od toga . o petre , je li ti stupilo s pameti da 
kada Dani(j)el prorok vidi ono strašno vidinje od koga vidinja vas 
zderhta , kako on sam piše . I pak tudje priloživ || reče + Ja derh- 
tah . i odnemogoh veće dar neg naša put jest mlobna zač , petre , 
ne more uzderžati visinu od stvari duhovnih . zač kada je pamet 
človičja uzvišena na mišljenje od stvari božjih ali na vidinje , od 
potribe jest . da ova naša put ne mogući uzderžati tešćinu od stva- 
ri višnih , zderhće . i odnemore . 


Od Habundi( ila čuvara rečene crikve XXV* 


I drugi santiz . ili t čuvar od te rečene crikve bi , onako kako naši 
starji prave da mu biše jime abondij . ki bi človik od velika humi- 
Jenstva . i veran sluga božji +: Kako sveti petar* Apustol ukaza da 
biše sveta života mnogo stojeći . i služeći u crikvi riegovi . Jedna 
mladica ka se tresiše , ka grediše kako plazeći . i mećući sobom 
po crikvi svetoga Petra , zač jinako ne mogaše hoditi . I pitajući 
milost vele vrimena od svetoga Petra Apustola , da bi (j)u htil 
osloboditi od one onolike nemoći . Jednu noć ukaza joj se sveti 
petar u sni . i reče joj . Poj k abundiju čuvaru od moje crikve . i 
moli ga da te ozdravi * Od koga vidinja budući ona jistinna da ne 
znaše onoga Abunj|di(j)a , grediše kako mogaše po crikvi pomnivo 
za najti abundi(j)a da mu reče ono ča joj biše rekal sveti Petar . I 
tako hodeći susrite se s tim abundi(j)em . i ne poznajući ga , reče 
mu + Molim te , nauči me gdi bih našla abundi(j)a . Koj on odgo- 
vori '. i reče + ja sam on abundij . Tada ona mu reče . Naš otac ii 
hranite] sveti Petar k tebi me je poslal da me ti jimaš osloboditi 
od ove nemoći . Ku stvar slišeći abundij odgovori joj . i reče . Ako 
si ti od nega poslana , stani se gori . i dvigni se . I uhitiv ju za 
ruk[u] . i dviže ju . I odonle u napridak bi vele dobro ozdavlena , 
da ni(j)ed[nlo zlaminje ne osta u noj od nemoći . Za da bih ti 
otil povidati vse one čudnovate stvari ke su učinene u toj crikvi 
svetoga Petra Apustola , bilo bi od potribe da bih ostavil mnoge 
ostale riči ke ti oću reći . Da ostavimo na stranu ovo govorenje . 
i vratimo se praviti život , i dela nikih svetac ki snova bili su gla- 
soviti od svetošći . 


Od poštovanoga Menne XXVI* 
V stranah od sami(j)e biše jedan poštovani človik komu biše jime 
Menna . 1 živlaše vele slavno , koga mnozi od nas znali su . I jest 
umerl tomu jest nigdi let deset . Ov || menna nimaše ničesar svoga 


* gr. patar. 
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ni ni(jjednu pošešion nego nikoliko ulišćev pčelic , od kih pčelic 
hoteći jedan longobard učiniti mu škodu . i vazeti mu jih , najprij 
menna pokara ga . i pak tudje nepodoba u 1 ulize . i mučaše ga . 
i verže nim na zemlu prid noge mennine . Za ku stvar zgodi se da 
kako najprij biše razglašen meju Judi od onoga deržanjla] . Pak 
poslij bi razglašen mlelju timi ludi barbari onih longobardi . i ni- 
(ijedan ne smi ulisti u cellu negovu nego poniziv se . I čuda krat 
užahu prihoditi medvidi z blizu ondi z jednoga garmja . i čifiahu 
mu škodu u ulišćih od pčel . Ki međvidi nahajajući ondi , bijaše 
jih jednim prutom ki u ruci nošaše . I prij ner jih bijaše , bižahu 
oni medvidi luti ki ne užaju prid gvozdjem bižati . Život toga men- 
ne biše ovakov . Ni(jjednu stvar jimiti ni želiti . i vsakoga človika 
naučiti . i svistiti na želu stanja nebeskoga . zač mnozi ludi k ne- 
mu dohajahu . i oni ludi okolo ki stahu uzeše ovo od nauka niki 
dni meju nedilom vsaki od rih donašati mu po jedan peržent . 
Neka on more onih ludi pošteno pri(j)ati ki k fiemu zdaleča priho- 
jahu . Zgodi se | da jedan človik komu biše jime kartario nadut 
od zaloga pohotinja pojde:. i unese jednu redovnicu iz onoga me- 
sta . i vaze ju za ženu nedostojno . Ku stvar tudje kako pozna ov 
sveti menna , užgan od lubavi božje posla karajući onoga Kartari- 
(i)a . i posla mu!“ govoreći ono ča biše dostojan . Ku stvar slišeći 
kartarij da sveti menna biše poznal riegov grih . i znajući kako on 
užaše karati zli ludi ki k nemu gredihu . uzboja se pojti k riemu 
kako jinda hojaše . Nišće ne mare deržeći ga još unikoliko [u] 
poštenju , želaše da bude priporučen u rfegovih molitvah . gredući 
jednokrat susedi regovi . pohoditi svetoga mennu . i noseći mu 
niku offertu kako užahu , da jim fa kartarij niki peržent . i moli 
jih . da ga kladu svojimi skupa ofertami ke menni htihu prikazati - 
Neka on vazme on negov perženat ne znajući . Zač ga znaše onako 
tverda . i serdita , da ni(jednu stvar ne bi pri(j)al od strane nego- 
ve . Prišadči oni ludi k svetomu meni , pokle prida m postaviše 
ono ko mu bihu donesli , Sveti mena razmišlujući dobro vsaku 
stvar pomrivo poz|na po duhu perženat onoga kartari(j)a . i tu- 
dje vazam verže riim . i reče onim ki bihu mu ga donesli . Pojte .i 
recite kartari(jju od moje strane ovako . Ti si vazel bogu regovo 
prikazanje , to jest onu redovnicu , a meni smiš prikazati dar . Ja 
neću od [t]ebe daru pokle si božji dar vazel . Za ku stvar vsi oni 


ki ondi bihu vele veće počaše ga se bojati i poštenje mu činiti vi- . 


deći da poznaje stvari otajne po duhu . 


Petar - 


Myozi od tih takovih ja mru da bi bili pri(i)ali mučenje sveto , da 
bi bili u vrime od progone[n] ja od svetih 


144 gr. poflamo. 
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Od Četerdeset selani mučenikov X XVII" 


Po dva puta se mučenje prijimle . Jedan jest očit a drugi sakri. 
ven'#5 . kladimo da človik ni mučen mukom telesnom , nišće ne 
mare jima dostojanstvo od mučenja pokle jima volu pri(j)ati mu- 
ku . I da to jest uzmožno , ysukarst ukaza u svetom vanjelju kada 
pokara sini zebedejovi , to jest jakova . i jivana brata riegova , zač 
prošahu da budu u riegovu kralevstvu jedan o desnu a drugi o livu 
nega . Reče jim tada isus * morete li piti čašu ku ja piju . To jest 
muku terpiti kako i ja . Ki | odgovoriše « moremo . Reče fiim 
ysus . Moju čašu u jistinu piti ćete , da siditi na desnu . i na livu 
dati vam ni mani* + Čaša kazusa , kako rekoh , razumi se muka . I 
premda sveti Jakov muku pri(j)a za isukarsta . A sveti Jivan s mi- 
rom umri , očito se daje razumiti da prez mučenja telesnoga jest 
jedno mučenje od serca . Kada jedan stoji u milosti Božjej ter 
prijimle niku nevoju , on se more reći da jest mučenik . Zač jošće 
u vrime smirno najde se da biše niki mučenici . i jošće za našega 
vrimena Judi od kih se ne čiriaše da se more plod jimiti , zgajajući 
se uzrok , mučenici sveti biše . Da nigdi jest let petnadeste , kako 
govore oni ki se ondi namiriše , Budući četerdeset selani uhićeno 
od longobardov . I stisnuše jih da jidu meso ko biše djavlu prika- 
zano . Ko meso ne hteći oni jisti . ni taknuti . Počaše tada oni lon- 
gobardi prititi jim da te jih ubiti , ako ne budu jisti ono meso . Da 
oni jubeći već život nebeski ner zemaljski , u jakosti stojeći pri- 
jaše sveto mučenje . Dobro biše ovi mučenici , Ki za ne pogerditi 
boga , htiše pri(j)ati smart . | 


Od četira Sta mučenikov XXVIII* 

U To rečeno vrime buduć ta zali narod longobardski uhitili nigdi 
četira sta Judi . I po nihovu zakonu posvećivahu djavlu jednu gla- 
[vlu kozju . I pak tekući okolo one glave govorahu nih nike riči 
djavolske ter ju tako posvećivahu djavlu . i klanahu joj se . i kla- 
najući joj se činahu joj poštenje . I pokle ju oni tako štovahu , 
usilevahu onih kih uhićahu da onu gla[v]u štuju . Od kih ludi veći 
del obirajući uberže preminuti od ovoga svita umirajuć i pojti u 
život vičri nego klanati se onoj glavi kozjoj , zač se bihu vazda 
bogu klanali . i jimahu se bogu vičnemu vazda tolikoje klanati!t . 
Za ku stvar oni krudeli longobardi užgani od velike raserdbe vsih 
onih , ki ne tiše se pokloniti onoj glavi , nemilostivo mečem ubiše . 


145 in oculto. 
* non e a me di darlo a voi. 
14 chglianati. 
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Od Biskupa Ari(j)anskoga . XXIX* 


Dobro jest , kako ti diš , Da vele se čudim razmišlujući razlučenje 
od miloserdja božjega , da sverhu nas dostojni ne budući , olak- 
čuje krudelitad tih longobardov da ne dopušća da progone veru 
karstjansku . | 


Od Biskupa 


Oni , koliko mogu , usiluju se progoniti veru , da mirakuli božji 
suprotive se riihovoj krudelitadi , od kih mirakulov jednoga ću ti 
sad praviti koga slišah od bonifaci(j)a koludra s moga mostira . I 
govori , da budući prišal biskup longobardski u grad od spuleta . i 
ne jimijući mesto gdi bi učinil one Herezijske rihove svetilišća , 
poča prositi od biskupa spuličkoga jednu crikvu da ju posveti na 
nihov zakon . i da u noj čini nihova posvetilišća . Ku stvar on spu- 
lički biskup nigdar mu ne hti učiniti . Tada on biskup ari(j)anski 
smućen bi . i vele se raserdi . zahvali se da će sjutra dan ulisti na 
sramotu ondi u susedstvu u crik[v]u svetoga pavla . Ku stvar ču- 
jući čuvar alit santiz od one crikve . Poteče berzo . i zatvori vrata 
od one crikve ter jih vele kruto zapri . i zaklopi . I kako bi rečena 
vičerna , zazvoni . i pak unutri sakri se . E ovo sjutra v jutro bi- 
skup on ari(j)anski . Pride s velikim mnoštvom da razbi(jje vrata 
od one crikve ke bihu zatvorene . I moćju božjom ona vrata toliko 
berzo otvoriše se , da tudje one stropnice kimi bihu zaperte sko- 
čiše vele daleč od vrat . i s velikim glasom | svi zatvori crikveni 
otvoriše se . I prihodeći jedna svitlost tako . i užga vse kandele . i 
biskup on ki biše prišal da ulize u crikvu , po sili bi poražen jed- 
nom slipoćom . i pripade se po ta put , da bi od potribe da ga 
ponesoše na pristanutje oni ludi ki s rim bihu . i ponesoše ga na 
Rukah meju sobom . Ku stvar videći oni longobardi ki bihu u onoj 
kuntrati , ne smiše već nigdar činiti silu crikvi karstjanskoj . I ta- 
ko se prigodi , da po pravom sudu božjem da za uzrok biskupa 
onoga biše užgane one kandele u toj rečenoj crikvi svetoga pavla , 
neka u jedno skupa vrime užgane biše kandele . a on Biskup zgubi 
svitlost . : 


Od Crikve ka biše prij Ari(j)anska KXX* 


NE miu jošće da jest od mučanja ov lip mirakul Ki na osujenje te 
proklate herezi(ji)e ukaza miloserdje božje . Nigdi jesu dva godišća 
da se zgodi u rimu ovdi , Ki mirakul govore oni ki ga vidiše . Da 
u kuntrati u ovom rimu ka se zove subora jest jedna crikva , Ka 
pridre vrime bila jest na službu ari(j)ansku . i da ju oni su bili 
djavlu posvetili . i zato za našega vrimena zatvorena stala je . I 
učini | mi se . i bi mi drago posvetiti ju po naš zakon . i klasti ondi 
moći svetoga šebastjana . i svete Agate . I tako činimo . I hodeći 
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onamo s velikim mnoštvom puka da ju posvetimo pročession či- 
neći . i slavu bogu zdajući , ulizoše unutar . I budući posvećena 

I služeći ondi svetu misu , Oni ki stahu van Kora čuše jednoga pra- 
sca tekući mej nogami svojimi . I kvileći po crikvi svoj + I jide 
protekši kroz vsih fih noge , a biše vele crikva puna ludi . I pokle 
bi on prasac na vratih , izajde vanka . I vsim onim kroz kih biše 
proteka , ostavi jim jedno veliko čugjenje!t7 . najveće da ga ni(j)edan 
ne vidi , a mnozi ga slišaše . Ku stvar bog očitova , neka vsi po- 
znaju!“ da odonle nečisti duh izajde po posvećenju one crikve 
karstjanske . I onu per[v]lu noć bi slišano jedno veliko tresenje 
kako da bi nigdo onud hodil vrat lomeći +: A drugu noć bi ondi sli- 
šano jedan zuk vele velik . I tudje učini se jedno veliko tresenje . 
i zuk da se činaše da se vsa crikva dari tja od fundamenta krenu . 
i da se vsa upade . I potom malo prista on remur od onoga trese- 
nja . nigdar potole ne ču se već . Da on remur , ki učini , ukaže 
nepodoba kako ne s dlolbre vole odonle ne grediše . I po sili da 
iz one crikve grediše , ku prij uzderžaše . I potole mnogo dan bu- 
dući vele ćar!*š ajer sverhu oltara ukaza se jedan oblak iz neba . i 
vsega onoga oltara obuja . I od tolika mirisanja bi napuriena ona 
crikva , da budući vrata otvorena nigdor ne smiše unutar ulisti . I 
popi . i čuvari od te crikve hodeći misu služiti i kantati v(i)jahu 


tu stvar . i slišahu ono mirisanje vele ugodno!# . i ne smi(j)ahu 


unutra ulisti u crikvu , I sjutradan budući vse kandele pogašene 
pride jedna svitlost . i užga vse one kandele . I jošće ne do vele dan 
budući rečena missa , I čuvar od te crikve pogasi vse kandele . i 
pojde van . i pak tudje najde jih užganih . I misleći jeda jih ne 
biše dobro pogasil . drugu voltu pogasi jih vele dobro . i izajde 
van . I zatvori vrata od crikve . I vraćajući se onamo do tri dni. 
najde užgane goreći kandele . I ov mirakul od svitlosti ukaza bog , 
neka mogu poznati da ono mesto od tmine biše prišlo na svitlost 
od jistine . i od vere katholičaske . | 


Petar - 


Zcaja se da smo u [v]eliki pečali , nišće ne mane veliki mirakuli 
ki bog ukazuje daju svidočastvo da nismo savsim pogarjeni ni 
ostavleni od našega stvoritela , 


Gergur + 


JA bih ti odlučil reći ti ner samo one stvari ke ja znah da bihu 
činene u italiji . Nišće ne mare pokle počali smo govoriti od here- 
zi(j)e suprotivne , Oću da ti ukažu bole osujenje od ne . Govoreći 
minimo malo u strane od špane . I pak u Afriku , zatim opet vra- 
timo se u Italiju . 


147 cughienie; pofnagigu. 
148 ili kjar, v. 133 (chiar). 
14% ugohdno. 
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[Petar] 


Hodi kude ti drago jest , zač s dobre vole slišam stvari . I odtle15 , 
i odonle vazda . 


Od Krala Erminijilđa XXXI* 

Onako kako smo mi čuli od mnozih Ki prihode od strane od špa- 
ne , Kra] erminijildo'! sin Lonjilda , kra] meškotski , ostavi here- 
zi(i)u ari(i)ansku . i vrati se na veru katoličku po pripovidaru po- 
štovanoga Leandra Biskupa spoletanskoga , pri(j)atela moga sta- 
roga . i kućnega . Ku stvar slišajući otac riegov . I po molbi . i po | 
obitanju . i po prićenju htiše svakojako da se opet povrati na 'nu he- 
reziju + Odgovarajući mu sin da se ne mogaše vratiti . I da neće 
ostaviti veru jistinnu karstjansku . Raserdiv se tad otac , vaze mu 
kralevstvo . i vse dobro zabrani mu da nima od negova kral|evstva . 
I za volu vsega toga ne mogući ga prignuti na svoje hotinje , za- 
klopi ga u jedan svoj tesan peržun . i stisnu mu ruke . i vrat svezav 
jednimi kruto verugami . I tako svezan kra] on ereminijildo po- 
garjujući kralestvo zemalsko . i mimohodne . I vele Jubleno želeći 
kralevstvo nebesko , onako ležaše svezan na molitvi . stojeći . svi- 
šćući se . i hvaleći vele veće boga , poča pogarjevati slavu zemalsku . 
i budući onako svezan , poča poznivati da ne biše ni(ijedno ono do- 
bro ko mogaše od occa na ovom svitu jimati na takmenšćinu ono- 
ga dob[r]a , koga na nebi čekaše . I prihodeći dan od vazma , onu 
noć minutu posla neverni otac k nemu jednoga biskupa poluver- 
skoga , Neka s riegovih ruk prime \onu herezijlslku komunion . I 
PO ta put da || vrati se u milost oččinu * Da on sveti kra] prem 
ako biše svezan . i pogerjen , da vnutra u sebi veliko veselje u svo- 
jej pameti prijimaše . I s velikim veseljem reče veliku sramotu 
onomu biskupu . i izagna ga tja od sebe . Vrativ se tada biskup 
k ocu negovu . i povidajući vse ono ča biše učinil sin riegov , ra- 
serdiv se on otac negov tudje posla Judi oboružani k peržunu da 
ubiju fegova sina . I tako bi učineno . Prišad oni Judi oboružani k 
peržunu tako mu daše jednu ranu po glavi . A drugu po čelustih . 
i tako ga ubiše . da jino ne mogoše mu uzeti ner život sega svita , 
za ki se on vele ne pomriaše . Da sad ukazati ću regov život . i 
jistinnu slavu u ku mrući jide . I ukaza bog mnozi po fem mira- 
kuli . Da u onom mistu gdi biše zakopan biše slišane vele lipe pisni 
obnoć . I mnozi još govore da biše vijene užgane kandele nad 
negovim grobom . Za ku stvar počaše verni jimiti . i daržati u po- 
štenju negovo tello (k)ako moći svetoga mučenika . i krala , Ki bi 
za 'no jistinni kra] , zač bi dobitni mučenik ysukarstov . I otac 
fegov neverni . i ubojica pokaja se videći ove stvari . I kajati se | 


1% ispravljeno (crv.) u: od tole. 
5 erminigildo, Longildo, v. Pelajij. 
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poča od onoga ča biše učinil . Da ne pokaja se tako dobro da bi 
bil dostojan miloserdja . I dobro pozna da samo biše jedna prava 
vera katholičaska . Za strah od tegovih ludi ne pusti nevernu he- 
rezi(j)u ari(j)ansku . Ki prihodeći na smert posla po svetoga bisku- 
pa Leandra . Koga pri(j)a vele biše proganal . I moli ga da bi mu 
bilo ugodno . i drugoga riegova sina na veru pravu obratiti , komu 
sinu jime biše ziraldo + Koga on ostavlaše krala kako biše učinil 
erminijilda . Ke riči rekšli] . i umri . I po smerti tega ne naslidu- 
jući ga sin on ciraldo neg naslidujući brata svoga mučenika s do- 
brom pomoćju onoga biskupa Leandra . obrati se na veru svetu 
katoličku . i vas puk svoj obrati na veru karstjansku sobom . I 
nikomur ne dadiše jimiti poštenje u regovu kraljevstvu od viteš- 
tva , Ako najprij ne ostavlaše onu neveršćinu od herezi(j)e . Ini 
od čudjenja!* da ziraldo bi pripovidavac učinen od vere jistinne 
za volu dostojanstva brata svoga Erminijilda mučenika svetoga 
zač bi pomoren od rega cića dostojanstva fegova . I dana | mu mi- 
lost da se more obratiti na svetu veru s tolikimi ludi . Za ku stvar 
jimamo smisliti da ov tolik plod ne bi bil učitien da se obrati zi- 
raldo sa svimi ludi krajevstva negova , da bi ne bil erminijildo 
kra]l umerl za veru ysukarstovu , kako [plisano jest od našega 
ysukarsta . Ako samo zerno ostane padši na zemlu ter ne umre: 
ostajet samo . Da ako pade na zemlu ter umre , mnogi plod učini . 
I tako se zgodi u ovom Erminijildu od negovih ludi , zač u kra- 
levstvu meškot[slkomu umri jedan , to jest erminijildo , a neka 
mnozi živut . I padši erminijildo . i umrivši , to jest mučenje pri: 
(j)avši za veru ysukarstovu . mnozi se zdvigoše na spasenje .. i 
Pravu veru ysusovu . 


Petar - 


Čudna stvar bi ovo ča mi si sada pravil , ka se zgodi za našega 
vrimena . 


Od nikih Biskupov 
Kapitul trideset i dva 


U vrime justini(j)ana!5% cesara budući se zdvignula neverna herezi 
(j)a u Afriki od vandalov . I proganajući krudelo veru katholičku . 
Tada niki Biskupi biše uhićeni ki veliku arvanu činahu za svetu 
veru suprotiv toj neveršćini . Biše uhićeni . i pripelani prid || krala 
vandalskoga . Ki kra] ne mogući jih odvratiti od svete vere ni slat- 
kimi riči ni molbom ni darovi . Napokon jih poča mučiti mneći 
jih po ta put odvratiti od pravoga puta . I braneći . i spovidajući ti 
Biskupi jistinu od vere ysukarstove zapovida jim kra] da jimaju 


152 cugdenia, zapravo: čujdenja. 
155 Juftiniana. 
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mučati . A oni suprotiv zapovidi riegovoj govorahu . Tada on kra] 
čini jim vsim urizati jazici . Od ke stvari ov mirakul bog ondi za 
potve[rljenje od svete vere učini Da tako lipo . i čisto govorahu 
prez jazikov kako pri(j)a kad jazici jimahu . 


Petar - 


Op ove riči meni se čini da ova rič bi od velika čujenja . 


Gergur + 


Pisano jest , kako ti znaš , od jedinoga sina božja + Da u počalo bi 
rič . I rič biše prid bogom . i Bog biše rič . Kim ričem prikladam . 
i dim da su vse stvari učinene po bogu . Ko čudo jest tada da rič 
božja . Koga kripostju bi učinen jazik + More činiti oni Biskupi 
govoriti prez nih jazika . | 

T: rečeni [bliskupi prem u 'no vrime pridoše u carigrad . I budući 
ja poslij posla[n]'"* k cesaru za volu nikih stvari crikvenih . Naj- 
doše u tom rečenom gradu jednoga človika stara ki mi reče , Da 
on : vidi nih govoreći prez jazikov . i vapi(j)ući . i govoreći . E ovo 
vidite da jazikov nimamo . i govorimo . Jedan potom toga upadši 
se u grih , tudje zgubi on dar od govorenja . i onimi!55 , I bi pravi 
sud božji , pokle on ne hti uzderžati se od griha . i zgubi milost od 
boga . i već ne more govoriti prez jazika . To budi zadovolje govo- 
riti od osujenja neverne herezi(j)e | Jure vratimo se na govorenje 
od onih stvari ke su učirene u italiji . i u naših stranah . 


Od Poštovanoga Elevteri(j)a XXXII* 

Poštovani Elevterij , od koga zgoru ti pravih ki sta s manom ovdi 
u rimu u ovom mojem mostiru . i ondi umri . Od koga mi rekoše 
negovi učenici da moleći on uskrisi jednoga martvaca . I u jistinu 
biše človik od tolike puritadi da ni od sumne da one su||ze negove 
ke prolivaše humileno mogahu od boga milost pri(j)ati . Od koga 
ti ov mirakul govorim , koga on sam mi potverdi da bi učinen . 
Govoraše , Da jedan dan vraćajući se on u svoj mostir , pride 
uvečer kasno u jedno mesto gdi ne mogaše prepočinuti da mu se 
pristojaše . Budući tada stisnut , I potriba budući mu , pojde u je- 
dan mostir koludrički ki biše ondi Blizu , u kom mostiru biše je- 
dan ditić koga nečisti duh vsaku noć užaše mučiti . I kako ta elev- 
terij pride , donesoše one koludrice emu onoga ditića . i moliše 
ga da bi onu noć sobom deržal onoga ditića . Ku stvar ne znajući 


154 poflal (mandato, transmissus sum). 
155. e rimase mutolo. 
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on da nečisti duh mučaše ga , prista na molbe nih vele s dobre 
voje . I kako bi dan , počaše one koludrice pitati ga , biše li on 
ditić činil ku smutriu onu noć . I čudeći se Elevterij od toga pita. 
nja odgovori da ni(jjedan remur ne biše činil . Tada one koludrice 
povidaše kako grediše stvar od onoga ditića . I kako ga vsaku noć 
nepodoba mučaše . I humile|lno ga moliše da bi ga popela[1l] so- 
bom u s[v]oj mostir . Zač one ne mogahu slišati gdi ga nečisti duh 
mučaše . Prista tada Elevterij . i popela ga sobom . stojeći vele 
vrimena on ditić ondi s elevterijem u mostiru . i ne budući veće 
nevojen od nepodobe . kako radujući se nedostojno . i u regovu 
hvalu zdvignuv se . reče prid svojimi koludri . Nečisti duh rugaše 
se onimi koludricami , da pokle je ovdi , pride [s] slugami božji- 
mi stati , ne smi već taknuti ga se . Za kom ričju ulize opet nečisti 
duh u onoga ditića , I prida vsimi koludri vele gorko mučaše ga . 
Ku stvar videći elevterij , poča tudje plakati . Hotijući ga koludri 
s lipimi riči utišiti . A on jim odgovori i reče . Verujte mi da ni- 
(ijednomu od nas ne ulize založaj kruha u usta , dokle ov ditić ne 
bude oslobojen od ovoga nečistoga duha . Tada vsi oni s fim pa- 
doše na zemlu molitvu čineći . I tako žestoko . i humileno moliše 

da nečisti duh izajde iz onoga ditića . I tako dobro bi ozdravlen ; 
da već nigdar nečisti duh u ri ne povrati se . | ; 


Petar + 


JA m[n1u'5 da niku oholiju . i tašću slavu jimi on elevterij da biše 

oslobodi[1] onoga ditića , po kom oslobojenju hti bog da posli(i)a 

oma pomoren osloboditi onoga ditića po molitvah negovih učeni- 
ov. 


Gergur + 


Tako jest , kako ti diš , da teškoću od onoliko velika mirakula 
sam ne more podnesti . I zato hti bog neka razdili meju koludri , 
neka lagle more onu teškoću podnesti . I od kolike kriposti biše 
molitva riegova ja , Gargur : sam po sebi poznal jesam . Budući 
Ja jednokrat vele kruto nemoćan . i jimijući jednu veliku nemoć , 
ku likari zovu sinkopu . (o)d ke biše velika nevola . i perikul od 
smerti . I da bi mi často ne bili davali blagovati , tudje bih bil 
mertav . Prihodeći tad vazam . i videći . da ja ne mogu onu svetu 
subotu žežinati : A ku još i dičica žežinaju . Počah još veće nama- 
ne dohoditi , zač žežinati ne mogah ner dari ča na sebi nemoć ji- . 
mah . I tudje ja Gergur smislih . I vazeh svit da mi zovu toga reče- 
noga Elevterija + Zač biše tada sa mllnom u mostiru otajno . u 
crikvi . I moliti ga odlučih da mi sprosi milost od boga molitvom 
svojom , neka bih mogal žežinati onu svetu subotu . I tudje kako 
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ulizujemo u crikvu , humileno plačući klade se na molit[v]u . I 
stavši tako niko vrime izajde vanka . I na glas od negova : blago- 
slova moja utroba ču u sebi toliku kripost . da tudje minu mi vola 
od jizbine . i nemoć tolikoje . I tako se jaki čuh da bih bil oti[l] , 
bil bih mogal žežinati . i ne okusiti se dari do drugoga dne . Za 
ku stvar verovah veće one stvari ke ja u mni ne bih skusil . 


Petar - 


Zač ti , očče , reče mi da ta človik biše od velika podnukanja , 
molim te da mi poviš koliko jest putov od podnukanja . ali od suz 
tolikoje + 
Od podnukanja prilike XXXIV* 
Podnukanje razdiluje se u vele prilik , kada nika stvar plače se od 
grišnikov : Hjeremi(j)a prorok govori : [O]ko* moje razdililo jest 
razlučenje od vod . Da najveće . i najperve jesut dvi prilike od toga 
podnul|kanja . Zato duša ka je podnukana da lubi gospodina boga , 
najpri(j)a podnukana j od straha pak od lubavi božje . I najprij 
plačući žalosti se spominajući se od grihov svojih , bojeći se vič- 
bega ošujenja + Da pokle velika žalost . I tuga namafe pride , učini 
se u duši jedno ufanje dobro od miloserdja božjega . I duša se 
užigle na |ubav stvari nebeskih . I on ki bude prij plakati da ne 
pojde na osujenje vične , potom toga bude plakati za želinje gra- 
da . i nebeskoga stanja . u ko ne grede toliko berzo kako bi on 
htil . I pamet hegova razmišluje ona dob[r]a nebeska!s7 , I viditi 
tolikoje kori Anjelski . I tovarištvo duha svetoga . I koliko veselje 
jest . i radost viditi vsemogućega boga . I to razmišlujući već plače 
da ni duša hegova prid[rlužena k onim dušam . ke su na nebesih . 
I tako se prigodi da pravo podnukanje od straha čini dušu priti 
na podnukanje Jubavi božje . I to dobro prilikovano jest u svetomu 
pismu u knigah od sudov . U kih knigah govori da assa kji!5% ka- 
lefova pojde k mužu svomu . I budući na jednoj tovarici , zdah- 
nu . Koj reče otac + Zač zdišeš . A ona odgovori . i reče . Oče , daj 
mi tvoj blagoslov , zač vidiš da me šalješ k [mlužu' , I dal mi 
jesi u dotu zemlu južnivu . i dramatnu . Pridaj mi zemlu plodnu . 
Tada otac da joj plodno zdolu . i zgoru , to jest jednu skuplenu 
vodu od zdolu . i zgoru . Assa zlamenuje duša karstjanska + kako 
j rečeno da jahaše na pulici . To jest kada duša hodeći želom k 
nebeskomu nevestacu gospoduje . i jizdi sverhu stvari telesnih , 
ke su zlamenovane po tovarici . I onda Assa , to jest duša , prosi 


* gr. Acho (lo mio ochio). 
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milost od boga od suz onako kako ti vidiš da iki ki i 
sti božjej ne boje se govoriti za pravdu . I iko moi Z 
pogarjenih . I ne dadu obujati jiminja fiih . i jimaju veliku lubav : 
1 nišće ne marte li nimaju milost od suz . I tih takovih moremo 
reći da jimaju zemlu nad jugo . i dramatnu . I jimaju od ahdb= 
ke a ae . To Sr: Emo smočenu . i mokru , Zač aa 
o či obra dela , od Pol[t]ribe rim jest da plaču ji grisi 
gonoi “Ali za strah od osujenja , Ali za želinje | glava tabele: 
Zač kako ti | ja rekoh . da su dvi prilike od odnukanja . Zato se 
i govori da otac Asse da joj zemju plodnu i zgoru .i od ađeša, š 
to jlelst milost od suz ali za volu od nebeskoga stanja 


strah osujenja paklenskoga . JK 


Petar - 


Vele mi drago jest to ča si mi i ij bi 

' ž pravil +* Da pokle ta Elevt 
S ia .. dostojanstva ka pravite , oti bih pitati €, raji 
moa ob : sada na svitu jest ta ovih ludi ki bi bili od tolika do- 


Od poštovanoga popa Amanci(j)a XXXV* 
FLorid biskup tiburski , koga ti znaš da jest človik od veli 
tošći , On mi reče da jest kod nega jedan dob komu je Pekic 
Cij , Ki jest človik od velike smir[n]osti . Ki di da u nem jest ova 
kripost , Da PO put od svetih apustolov klade ruku na nemoćnika 
li] izagne od tega vsaku nemoć da bi najveća bila . I jošće govori 
a jest on redovnik od tolike kriposti . Da on nahajajući vsaku 
rd kako li se oće ka je luta . Ali drakun ali zmi(j)a . ali lav . Da 
bi najjača zvir bila , ubi(ije ju učinivši samo zlamenje svetoga kri- 
ža supirotiv roj . Tako čini da pukne na pol . I ako drakun ali 
zmi(ji)a kada koli ubigniše u jamu prij nego bi učinil zlamenje 
svetoga križa suprotiv nemu . Tako učiraše zlamenje nad jamom . 
i tudje izvuciše onu zmi(j)u ali drakuna mertva iz jame . Slišajući 
Ja Gergur tako toga popa kriposna , poslah zvati ga želeći ga vi- 
diti .I činih ga štati nikoliko dan ondi gdi bihu nemoćnici + za 
viditi , biše li onako kripostan od nemoći ozdravlati . I oće li koga 
od onih ozdraviti ki ležahu nemoćni . Meju kimi nemoćnici biše 
ondi jedan ki se toliko tresiše , Ki vsaku noć tolik remur čiraše , 
da vsih ostalih nemoćnikov žalošćaše . Za ku stvar onako kako mi 
prij povida on biskup Florid ki ondi s tim popom Amanci(i)em 
počivaše . I poslij izaznah pod otaj od onoga ki onim nemoćnikom 
nastojaše . Ki reče mi da ta sveti redovnik ustav se polagahno 
obnoć E pojde k posteli gdi ležaše darhtavac . i klade ruku nai. 
I moli za 1. i tudje videći da mu jest lagle , uhiti ga . i ponese ga 
onamo gdi se molaše + to biše sverhu kuće onih nemoćnikov . I 


107" ondi se klade za i na molitvu | [i] užganije veliko g bogu . I tudje 
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popela ga u svoju postelu zdrava i ozdravlena od one nemoći . I 
veće ne vapi(j)aše ni ožalošćivaše onih ostalih nemoćnikov . I vrati 
se na pravu pamet . Cića ke stvari , Petre , bi od potribe verovati 
vsaku stvar ku mi od nega pravlahu . 


XXXVI* 


NE minu da jimam mučati on veliki mirakul ki vsemogući bog uka- 
za sverhu maximi(j)ana Ki biše biskup od sirakuze . I onda biše 
opat od moga mostira . Budući mi zapovidano od moga pape ki 
onda biše da jidu u carigrad za volu nikih stvari crikvenih s cesa- 
rom ke jimahomo carigradskim . I ta rečeni maximi(j)an pride 
me pohoditi s nikoliko koludri za veliku lubav ku k meni nošaše . 
I vraćajući se on u rim u svoj mostir jimi veliku fortunu u moru 
od dalmaci(j)e!9% . I u jedno vrime po čudan put pozna suprotiv 
sebi . i tovarištvu svomu . rase[r]dbu božju . i milost tolikoje vse- 
mogućega boga . Zdvignuvši se velika mora i fortune velike budući 
.i vetri , ulomi jim se jarbul od navi . i pade u more . i izgubiše 
ga . I vsa navvi#! || od tolike furtune bi rastresena . otvarajući se 
vsi madiri okol navi . dešperivahu se za da bi jim moći uteći . 
I budući se otvorili vsi madiri od navi , poča teći u nav more .i 
napuni navv punu more dari tja do gorine kuverte od dasak . I 
već se mogaše reći da biše more u navi nego nav na mori . Ku 
stvar videći vsi oni ki u navi bihu da smert jim biše prid očiju . 
Zdvignuv se na pokoru daše mir mej sobom . I vazeše tello . i karv 
ysukarsta našega . moleći boga da milostivo prime duše nih pokle 
tello riih jimaše umriti onako od onoliko gorke smerti . Da bog 
vsemogući Ki pamet riih vele čudno pristraši . I u strahu čudni(jje ži- 
vot nih shrani - Da osam dan ona nav puna mora . i oni živi u noj 
budući hodi onako svojim putom po moru . I deveti dan pride u 
porat od kaštela kotorskogai# + I prišad ondi u porat . vsi izajdoše 
van živi . i zdravi . I napokoni sajde biskup Maximi(j)an . Ki tu- 
dje kako bi na zemli , tudje 'na navv utonu kako da bi joj kladeno 
težčine jer oni vanka izajdoše . I ona nav ka biše puna ludi gre- 
diše po moru puna vode plivajući + Izašadši maximi(j)an svojimi || 
ludi , ne more ju voda nositi ni uzderžati prez ludi . i potonu +: Da 
zač ukaza bog vsemogući da on uzderževaše onu nav svojom ru- 
kom budući naputena ludi * Ku nav pusti zginuti budući prazna . 


. Od Maximi(j)ana biskupa 


XXXVII* 


Sada je nigdi četerdeset dan vidi li ti s manom poštovanoga popa 
komu je jime santul , Ki jima za užancu vsako godišćle] k meni 
prihoditi od strane iz norsi(jJe . iz ke provinci(j)e danas su tri dni 


Od poštovanoga popa Santula 


1% Adriaticho, in mari Adriatico. 
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da pride ka mni jedan koludar ki mi skupi glasi od velike žalosti - 
govoreći mi da on pop sanktul jest preminul od ovoga svita . Koga 
kriposti jure mogu reći prez perikula . i prez straha tolikoje . Da 
prez žalosti od riega ne mogu se spomenuti . A prem ako od nikih 
tegovih susedov slišah kriposti negove . i ti susedi bihu redovnici 
pravedni . I dostojni od vere . I on tolikoje za veliku lubav ku k 
meni nošaše , budući od mene vele spićevan , vele humileno niki 
del kriposti sam on povida mi . Ta rečeni sa[n]ktul jednokrat , 
kada longobardi u onom deržanju razbi(j)ahu masline . za učiniti 
ulja , pride ov sa[n]ktul kako biše jednoga ob|jraza ugodna da još 
veće s lipim sarcem . i pride k onim longobardom jedan mišac 
prazdan noseći . I kako zapovidajući reče jim da mu napune on 
mišac a nišće ne moleći jih . Tad oni pogani ne pomniše se nišće 
negovimi riči . zač vazdan bihu se trudili a nišće ne bihu ulja uči- 
nili nego malo nikoliko . I žalosni biše da ondi k nim ondi biše 
prišal . I počaše ga vele psovati , A on riim se veselijim obrazom 
odgovori . i reče + Verujte mi . i učinite ono ča vam Ja govorim “ 
Napunite mi ov mišac . I videći oni da iz maslin uli ne ishajaše , a 
on sa[n]ktul li otiše da mu se mišac napuni , A oni mnogo žalosni 
počaše ga vele veće psovati . i sramotiti nego pri(j)a . Tada on sveti 
sa[n]ktul , videći da iz onih maslin ne shajaše ulje , čini začristi 
vode . i prida vsimi Blagoslovi ju . i uli ju u on murtar u kom 
masline tucihu . I za negovim blagoslovom poča tolik uli teći , da 
napuniše oni longobardi vsi svoji sudi od ulja i mišac sanktulov . 
I zahvalivati vele počaše da on budući prišal od rih ulja prositi , 
blagoslovivši vodu on jim ulja nih sudi napuni . || V Jedno!# vrime 
kada biše mnogo velik glad od svuda , oteći ta rečeni Sanktul 
zidati . I načiniti crikvu svetoga Lovrinca mučenika ka biše raz- 
činena od longobardov . Skupi mnozi meštri na svoje spize . I je- 
(dan) dan pomaln]kujući jim kruh . i videći da se težaci tuže da ne 
mogu prez blagovanja stati , Svišćući jih on tada . i lipimi riči ti- 
šeći jih obitajući jim da će jih obilno napitati . i dati jim blago- 
vati dosti . I jimijuću u sercu veliku žalost videći da nimaše on 
one piće ku jim obitaše . I hodeći vele poča misliti , čim bi jih 
on napital , Pride k jednoj peći u koj oni dni bihu žene kruh pe- 
kle . i prignuvši se pogleda , jeda ondi biše ostal ki kruh . I vidi 
jedan kruh vele velik . i bel . I doseže ga , da ne hti ga svojim 
meštrom ponesti dokle ne opita čigov biše on kruh . I hodeći po 
kuntrati [i pitajući] gdo biše ostavil u peći on kruh , odgovarajući 
vsaka od onih žen da ne biše nihov . Tada s velikom radostju 
vrati se k svojim meštrom ki težahu . i reče jim da bogu zahvale , 
zač biše jim providil ča te Blagovati . I izne on kruh . i klade ga 
prid nih . I pokle blalgovaše I skupi sprid riih veće kusac kruha 
nego biše vas kruh bil . Ki krušci sjutra dan jošće klade p[rlid 
fih . I osta od onih kusac veće nego biše jih klal . I s mirakulom 
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deset dan dura on kruh vsim onim meštrom ki načilahu onu cri- 
kvu , budući vsaki dan nasićeni već jim ostaniše onoga kruha nego 
ga prid nih postavlaše . 


Petar - 


Čudna stvar čini mi se ovo I da ta mirakul jest priličan k onomu 
mirakulu ysukarstovu kad nasiti on puk od pet kruhov . 


Gergur + 


On , petre , nasiti Jednim kruhom oni težaci po sluzi svomu Sank- 
tulu . ki petimi krusi nasiti pet tisući Judi ki od malo zernja uz- 
množuje velik plod od žita . I ki vsa simena ispela i[z] zemje i 
vsaku stvar učini od ničesare * Da neka se ne čudiš od onoga ča 
učini ta rečeni sanktul izvan po kriposti [bložjej . Oću ti povidati 
ki . i kolik biše iznutra u kriposti . Jedan dan budući uhitili Lon- 
gobardi jednoga žakna , I mišlahu oni ki ga bihu uhitili da ga || 
Ubiju + I kako bi večer , ta sanktul prosi onoga žakna . i moli jih 
da ga puste i život proste . Ku stvar oni ne htiše mu učiniti . Vi- 
deći on sanktul da ga bihu odlučili ubiti , moli jih da bi mu ga 
dali čuvati onu noć . Komu oni odgovoriše . Ako ti ga damo , Budi 
s ovim patom + Ako on ti uteče , da ti jimaš umriti za ni . Ki pat 
učinivši s rimi pri(j)a onoga žakna neka bude onu noć čuvati 
ga . I kako bi o polnoćah . Videći da vsi oni Longobardi 
spahu , razveza ga i reče mu - stani berzo . i biži tja . i Bog tudje 
oslobodi te : Da spominajući se on žakan od pata ča bihu učinili , 
reče + Očče , Ja neću ni mogu pobignuti , zač ako ja ubignu , tebi 
(ie za me umriti . I sanktul usilevaše ga da biži tja i reče mu . 
stani . i biži tja, zač će te bog osloboditi . Ja sam u rukah rihovih 
«i toliko mi te moći učiniti ovi Longobardi koliko jim bog dopu- 
sti . biži tada tja . I on žakan pobiže tja , A osta ondi sanktul . 
Stajući se u jutro oni Longobardi opitaše da jim da onoga žakna 
neka ga ubiju * A on jim odgovori da biše mu utekal . Tada oni 
rekoše + Ti nam se činiš človik dobar I zato nećemo ti smert zadati 


111 velikom mukom - | oberi ti sam kom smertju oćeš umriti . A sank- 


tul odgovori . i reče . U rukah Božjih jesam i onom smertju umo- 
rite me , ku bog dopušća vam . Tada odlučiše usići mu glavu za 
učiniti mu maru muku terpiti * budući očitovano i navišćeno da 
sanktul , ki biše vele razglašen , jima mu se glava usići . Vsi tada 
longobardi iz onoga deržanja pojdoše onamo kako ludi krudeli ki 
se naslajivahu gljedati smart Sanktulovu . I pokle vsi skupiše se 
ondi na gljedanje , E ovo pripelaše sanktula meju sobom i razve- 
zan bi . I obraše meju sobom jednoga človika jakoga od koga ne 
biše sumra da u jedan trat usiče mu glavu . I videći se on sanktul 
meju ludi oboružanimi , uteče se k svojemu oružju , to j(e)st k 
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svojoj molitvi svetoj . i prosi Lečenci(j)u da se malo pomoli . bu- 
dući mu dopušćeno , pade na zemlu . i pomoli se . stojeći na mo- 
litvi veće nego oni htihu , ki otihu mu glavu usići.. udri ga pasom 
on ki otiše čokan biti , govoreći . Stani se i klakni . i prigni gla- 
vu . i stegni vrat da ti usiku glavu : I gledajući meč u rukah onim 
ki mu otihu glavu usići . i reče jim da se moli . i još ovo moleći 
reče + Sveti Jivane , ti uzderži ga . Tada on || čokan zdviže ruku 
gori u visinu zamahši vele kruto neka usiče mu glavu . da za mira- 
kul božji ne more ju prignuti ni poraziti ga po ni(j)jedan put .i 
tudje ruka usahnu mu . Deržeći ruku s mečem onako gori uprav , 
i po ni(jjedan put ne more ju prignuti ni nom ganuti . Ku stvar 
videći svi oni Longobardi to čudo i čudeći se tomu vele : počaše!s 
vele štovati ga . i velik još strah od toga sanktula jimiti . zač malo 
krat se očitovaše od kolike svetošći biše ki svojom molitvom der- 
žaše u ajeru zdvignutu ruku s mečem onomu čokanu . Moliše ga 
da bi se dvignul . i dviže se - pak moliše ga oni longobardi da bi htil 
ozdraviti ruku onom čokanu . A on odgovori . i reče * Neću po 
ni(jjedan put za fi moliti , ako pri(j)a mi ne priseže da nigdar 
onom rukom neće ni(j)ednoga karstjanina ubiti . Tada on čokan 
dvižući rukom suprotiv bogu bi stisnut cića muke ku jimaše da 
priseže da već ni(j)ednoga neće ubiti karstjanina . I pokle priseže , 
reče mu on sanktul + prigni doli ruku . I iako tudje on prignu ju . 
I pak tudje reče sanktul + shrani meč u nožnicu . on tudje shrani 
ga . Ku stvar videći oni Longobardi i poznajući veliku kripost 
sanktulovu , počaše jedan za drugim prikazivati mu mnogu živi- 
nu na čast . A onu živinu bihu ludem pokrali po onom deržanju . 
Ki dari on sveti Sanktul ne hti pri(j)ati znajući da ni bogu ugodno 
prikazilišće od kraje . I on jim reče + Ako [ć]ete mi učiniti ku stvar 
, ja od vas prosim ov dar + da mi vratite vsi oni ki su u peržunih 
od vas uhićeni , neka budu daržan za vas boga moliti . Ku stvar 
dopustiše mu i vratiše mu vsi peržunari . I tako božjom .volom 
kladući se Jedan na smart . pak po jednomu oslobojeni mnozi biše . 


Petar * 


Čudna stvar . i velika kripost bi ovo i prem da sam ju pri(j)a čul 
od jinih . U jistinu koliko koli krat čuju praveći to čudo , vazda 
opet snova čini mi se da j učinten[0]!% . 


Gergur - 


U ovoj stvari nišće ne čudi se od onoga slavnoga popa Sanktula , 
da misli gdi biše misal negova kada toliko jako stavi se na smert 
za jiskermega svoga . i za život jiskernega svoga pogardi život svoj 
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i pod meč ga podloži * Ku Jakost od |ubavi on jimi ki se ne uzboja 
za svoga jiskernega na smert pojti za spasenje jiskerhega svoga . 
I ujisti da ta rečeni sanktul još ne umiše dobro štiti ni vele još 
dobro ne razumiše zapovidi božjega || zakona + Da zač jest lubav 
i konac od zakona , kako govori sveti paval . Vas zakon shrafuju 
lubleći jiskernega * on zakon koga on sveti Sanktul ne znaše po 
mudrosti tolikoj vnutri u sercu biše utverjen . i živ cića jubavi 
ku on nošaše jiskernemu svomu . da ne biše nigdar ono štil kako 
govori sveti Jivan Apustol od našega spasitela , kako za nas klade 
život svoj na smert , kako mi tolikoje jimamo klasti život za na- 
šega jiskernega cića nauka regova . 


Petar + 


Ki sud je to božji , da dobri ludi preminuju od ovoga svita ki bi 
mogli još živiti za utišenje . i plod mnozih , i veće tih takovih ludi 
ne nahaja se ali jih je malo . 


Gergur - 


ZLoba onih ki ostaju na sem svitu ni dostojna da dobri ludi ki bi 
mogli biti korisni mnozim živu na sviti , ner da berzo preminu od 
ovoga svita . I približujući se konac ovoga svita , obrani preminu- 
ju , po milosti nih neka ne budu gorši . I ovo j ono ča će reći 
prorok + Pravadni gine , i nigdor razmišluje ga u sercu svojem . 
I milojlserdni ludi kupe se , zač ni ki bi jimil razuma . Jošće go- 
vori salomun mudri + Vrime j[e]lst od sijanja . i vrime j[e]st od 
skuplenja . To j[elst , sveti se skupe za učiniti nebesko zidanje 
neka naš hj[e]ruzalem nebeski uzmnoži se . I ne mnijmo da savsim 
dobri vsi od ovoga svita premirnujut ter da samo zali ostajut , zač 
nigdar a zali ne bi na pokoru prišli , da bi dobar nauk od dobrih 
ne jimili . 


Petar + 


PRez uzroka ja se tužim da su dobri od ovoga svita odneti pokle 
viju da zali vazda gredu na gore . i 


Od Redempa biskupa od ferenta XXXVIII* 
Gergur - 
Op te stvari ne tij se čuditi , Petre . i poslušaj ono ča ti ću praviti 


od konca ovoga svita . Poštovani biskup redempo , koga ti dobro 
znaše , ki preminu od ovoga svita tomu nigdi jesut let sedam . I on 
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reče mi ono ča pozna od konca ovoga svita . govori + hodeći on 
jedan dan . i vizitivajući riegove paroki(j)e , pride u crikvu Svetoga 
evtici(j)a mučenika I kako bi noć , čini si napraviti postelu koli 
groba toga svetoga mučenika i ondi počinu onu noć - I kako | biše 
polnoći ni dobro spaše ni b[dlija[še]!% i biše ote?čan od jednoga 
sna velika . E ovo ukaza mu se rečeni sveti evticij govoreći . Re- 
dempo , bdiš li - a on odgovori + bdim . Tada sveti evticij mučenik 
reče iemu . Konac vsake puti došal jest . i rekši ove riči trikrat 
odajde ukazujući mu se . Tada se usta Redempo . i klade se s veli- 
kimi suzami na molitvu i s velikom tužbom . I zatim ne do vele 
vrimena ukazaše se velika zlamenja na nebesih , to jest biše videne 
sulice i traci ogneni prihodeći od strane burrie . I za timi zlamenji 
on zali narod od longobardov kako meči z nožnic izajdoše [iz] 
svojega pribivanja i sverhu pola našega karvju opiše . i narod 
Jucki ki u ovom našem deržanju biše umnožil se da se ne mo- 
gaše zbrojiti , bi pobijen . i na marte pride . i biše gradi poplineni 
. i crikve požgane . i kašteli razčineni . i mostiri razrušeni općenim 
zakonom . I vas ov grad bi rasut od onih ki u nem pribivahu .i 
osta pust . da sada zviri obujimlu mesta u kih ludi pribivahu . 
Da u jinih daržanjih od ovoga svita ne znam ono ča j ukazano , 
da u ovom našem deržanju ov svit ni nam ukazal konac ki jima 
priti , a ja mnu da kaže sada . i da j[e]st od toliko || veće potribe 
jiskati dobro vične nego segasvitne . I jimamo pogarditi ov svit 

rem ako bi niko dobro na ovom svitu daval . Da pokle od toliko 

iči . i tug . i nevoj jLe]st ov svit rasut . i tolike žalosti svaki dan 
dohode , jino ne mni mi se nego da ov svit nima biti Jublen . Mnoge 
jine lipe stvari Bihu od rečenja od kriposti svetih ludi , da zač uti- 
ču se reći nike jine lipe stvari . i mnoge tolikoj od onih kih mišlah 
govoriti , A sad mučim . 


Petar + 


Zač mnozi ki vide se verni karstjani ja mriu da sumne . od života 
duše nih po smerti života riihova . molim te , reci mi ali ukaži mi 
s razlogom ali naukom . u koliko duša žive po smerti našoj . i ne 
sveršuje živlenje s telom kako mnozi mnidu . 


Gargur . 


Mnogo jest trudna ta stvar . a najveće onomu ki jest obujat pe- 
čalju ali ra[zJumit na niku jinu stvar . Da ako su niki kim bi moglo 
biti korisno ovo delo , S dobre vole oću se usilovati spunujući volu 
moju . i mojih jiskjernih , i ukoliko bog mi dopusti , ukazati ću ti 
u ovom Libru Četvertomu . ki jest po red , da žive duša po smerti 
našoj uvik . 

Ovdi Sveršuje Libar Treti | 
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Počine Libar Četverti 
Kako ludi rodeći se na svit i 


Pokle naš pervi otac Adam cića griha bi izagnan iz!#7 veselja rajs- 
koga , pride nevola . i slipoća na ov svit , ku mi sada prijimamo - 
zač sagrišujući izajde van sebe . I pokle dobro . i veselje stanja 
nebeskoga ne more viditi ko prij razmišlaše . zač u raju človik užaše 
slišati riči božje . i veseliti se tolikoje cića čistoće sarca svoga . i 
visinu od mišljenja nebeskoga jimiti . tolikoje u raju človik pribi- 
vaše s blaženimi dusi Anjelskimi . Od puti koga pervoga occa mi 
smo rodili se . na ovem svitu slipom slišimo da ujistinu jest jedno 
stanje nebesko , u kom stanju ondi su sveti Anjeli grajani . i duše 
ludi dobrih jest tovarištvo Anjelsko . Da ludi sega svita zač stvari 
nevidinimi umićstvom ne mogu viditi . i sumrie more li nika stvar 
biti ka oččima telesnimi ne more se viditi , ku sumnu naš pervi 
otac ne more jimiti . zač kladimo da biše izagnan iz raja , nišće 
ne mane li spominevaše se od onoga ča u raju biše vidil + da ovi 
Judi sega svita ne mogu se spomenuti , zač nijedan od nih ne jimi 
takove mudrosti kako Adam . i to jest prilično kako kada jedna 
žena porodi sina u tamnici jednoj škuri . i jur kada ga odhrani i 
komu sinu ako ona mati spominati bude sunce , Ali misec . i zvi- 
zde . Ali gore . i pola . Ali ptice leteće . ali korii tekući . I on ditić 
kako jedan človik || ki nigdar ni vidil stvari ove zač budući odhra- 
rien u tamnosti tamnice jedne . i ne more vse dobro razumiti te 
stvari prem ako sliši one stvari , nišće ne mane jer ni vidil nigdar 
ono ča mu se pravi . i sumiii je li ono jistina ča mu se povida ali 
ni . Zato ludi ne znaju jine suri ner one u kih rojeni su . i odhra- 
teni . i zato jimaju sumru . Ku sumnu jedini sin occa nebeskoga 
stvoritela [nima] od stvari vidnih . i nevidinih . Ki jedini sin božji 
pride odkupiti narod vas sega svita . I poda duh svoj u sarca naša 
neka po rem verujemo one stvari nevid[ilnne ke moćju ni mudro- 
stju našom viditi ne moremo . ni jošće poznati . Da koliko koli 
jih jest priLjlalo ov duh ki jošće jest od pri(j)atja našega , ne sumne 
od Života nevidinnoga . 


Petar + 


Vele mi drago jest to tvoje govorenje . da gdo ne veruje da nisut 
stvari nevidinne . i neverne . I budući stvari neverne , od onoga od 
česa sumni človik ne jišće veru nego znati jistinu . i razlog tolikoje . 


Kapitul drugi 
[Gergur] 


Smim reći da još prez vere ne žive človik neveran + Zač | kada bi 
opitali jednoga ki ne veruje gdo je otac Ali mati regova , smijući 
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bi odgovoril da jest ono otac . i mati riegova koga mu su o perve 
pravili . I kako j jimil pamet . da bi ga pitali kako on to zna Ali 
jeda / poznal onda kada je porojen . Ali je li vidil kada se j poro- 
dil , očito bi on spovidal da nit je poznal ni vidil . i da ono veruje 
ča ni vidil govoreći da jest sin onoga svoga occa koga mu su povi- 
dali se jest otac regov , prem da ni on vidil kade [se] jest od nih 
porodil . 


Petar + 


Dobro spovidam da ja dari dosele mnah . i jošće ne znah da človik 
neveran jima u sebi nikoliko vere . 


Gergur - 


Jistina jest da neverni jimaju veru + A bog oće da u fem jimaju 
veru . i zato jimaju se karati ti tako ki su neverni od nih never- 
šćine . i podnukati se u milost od vere . Zač ako veruju od occa 
svoga vidinnoga ako ga nisu vidili rodiv se . zač tada ne veruju 
stvari nevidinne ke telesnim zakonom viditi ne mogu . I duša da 
žive po smerti telesnoj kaže se razlog da s verom sjedinen . i složen . 
tolikoje znaj da tri dusi stvori bog ki | živu . Jednoga duha stvori 
ki ni s putjum Alit s telom skuplen . Drugoga duha stvori ki (ije s 
telom skuplen , da ne sveršuje s telom . to jest ne umira . Treti 
duh stvori ki (ile skuplen s mesom . i skupa ta sveršuje žitak svoj 
. Sa pervi duh to jest duh Anjelski . Drugi duh . to jest duh lucki . 
treti jest od živin ovoga svita . Človik tada ki (ie stvoren meju 
Anjelskim duhom ter živin . jima jimati tada niku stvar s anjeli , 
to jest živvlenje uvik od duše svoje . I pak jima tolikoje človik 
jimiti niku stvar živinami , to jest umerstvo od tilla dari dokle 
opet s telom uskarsne . Po kom uskersnutju tello sjedineno s duhom 
vavike živiti će, zač duša pridružujući se g bogu žive vavike . i to- 
likoje tello Judi zalih u mukah nigdar na mare ne prihodi , neka 
oni grišnici sagrišujući s tellom . i s dušom . i tolikoje neka su 
move skupa duhovnim . i telesnim zakonom kako su i sagriše- 
vali , 


Gergur + ' III* 
Govorenje niko salomuna , ko čini se da govori da človik umira 


kakono i živina , I na to odgovara . i kaže po pismu da jest drugi 
život nevidinni za dušu ki učiren jest , to jest vičnee stanje . || 


Petar > 


ZA razlog vernih I vse te riči ugodne jesut . Da pokle ti činiš toliko 
razlučenje od človika do živin . Molim te da mi poviš ono: ča sala- 
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mun govori . Ja rekoh od sini človičaskih u sercu mojem , to rekši 
da skaževaše da bihu ludi prilični k živinam . i jednak konac toli- 
koje jimahu .1I pak priloživ govori +: kako umre človik , nima nijed- 
no razlučenje od ž[ilvine!# . Sa kimi riči prilaga jedno odlučenje 
općeno . i govori . Vsaka stvar podložna jest tašćini . i vsaka stvar 
dohodi na jedan jednak konac , to jest vsa stvar od zemle učirena 


jest . i opet vraća se v zemlu . 


Gergur - 


Knige Salomunove u kih te riči pisane jesu zovut se Ekleziastes . 


Ča jest u našem jaziku kako jedan sudac ki u sridi govori u pri- 


liku mnozih . i pak uglavluje jistinu od razlučitih misli u svoju pri- 
liku . i u ovom Salomun govori u priliku mnozih . Da napokon 
kako on ki sveršuje . i sudi vsih na jednu misal . i odluku pela i 
govori konac od ovoga govorenja , ko vsi slišimo jednako ko ovako 
govori . Boj se boga . i obsluži zapovidi negovi , zač u ovom stoji 
vsa dobrota človičja . IT ono ča salamun govori slišimo vsi u konac 
našega govorenja . Zač | kaže Salomun da j govoril u priliku mno- 
zih ki razlučite misli deržahu . I u onih knigah nike riči rečene su 
u priliku od onih ki bi sumnili ali kada bi nigdo pital . A nike riči 
tolikoje rečene su u priliku ako bi nigdo tolikoje odgovara(l) s 
razlogom . I niko tolikoje govorenje rečeno jest u priliku človika 
svitovnoga i grišnika napastovanoga . A nike riči rečene su u pri- 
liku onoga ki bi s razlogom odgovaral . i odvraćal grišnika oda 
zla . i od nevolnoga poželinja ovoga svita ..I tolikoje Salomun 
govori u onom Mestu . Ovo čini mi se od učinenja da človik bla- 
guje . i pije . i veseli se . i jima Radost od rabote svoje . I pak niže 
doli Salomun govori . Bole jest pojti u stan od plača . i od tuge . nego 
u stan od Blagovanja i veselja . da Bi onako Billo kako n[aliprij 
reče da blagovati . i piti jest dobro . Bole bi billo tada pojti na 
stan od blagovanja nego na stan od plača , ča jest na suprotivšćinu 
. Za ku stvar kaže se da najpervu rič reče u priliku jednog človika 
svitovnoga . i grišnika . a drugu rič reče po razlogu jistinu kažući . I 
tudje vraća nam Salomun Razlog , zač bole | jest pojti u stan od pla- 
ča nego od veselja . i ovako govori . U onom ča govori stan od plača , 


to jest da j človik svišćen od svoga konca . i da misli kamo jima vra- 


titi se po smerti svoje[j] , i zato rekal jest u stan od plača , to jest da 
kad koli človiku spomene se smert , da jima plakati . i u onih kriigah 
jošće je pisano . Veseli se mladiću u mladost tvoju . i zatim tudje 
vse na suprotiv govori . Mladost . i vola jest rič tašća + Ku stvar 
prij čihaše da hvalaše a pak kaže da je stvar tašća . otvorenim za- 
konom kaže da najprij govoraše u priliku od |udi svitovnih . A po- 
slij govoraše po pravomu razlogu od pravde : Kako najprij . [u] 


1 od fuine (non ha alcuno avantagio de la bestia). 
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onih knigah ke se zovu Ekleziastes govoreći u priliku ludi svitov- 
nih govori da jim čini se blagovati . i piti . i veseliti se . i zato 
govoreći po razlogu da boje jest pojti u stan od plača nego od ve- 
selja . I kako u priliku od svitovnih reče + veseli se mladiću v mla- 
dost t(v)oju!# , i pak po razlogu govori da mladost . i veselje rič 
tašća jest . I tako u priliku od ludi svitovnih . i dešperanih reče 
onu rič , Od ke me ti tolikoje pitaš , to jest + Jedan li jest konac 
od ludi . i od živin . I priličnu narav jima li jedan ali drujlgi . I 
kako umira človik , tako i živina . i nijednu sveršćinu nima človik 
od živine . I pak po sveršenju od razloga odlučenje svoje čini go- 
voreći . Ča jima veće mudar od manenoga nego mudri ča grede 
onamo gdi jest život . Vij tada ono ča on reče , da človik nima 
sverhšćinu od živine . Kaže on pak da mudri sverhšćinu jima od 
manenoga . I ne listom samo od živine . da i od človika manenoga , 
to jest grišnika , to j zač mudri grede onamo gdi jest život . Kimi 
riči kaže salomun da ni ovdi Život nego jindi . Tada človik jima 
sverhšćinu od živine , zač živina kako umre ne žive veće . A duša 
človičja živiti prem počne po smerti od ume[r]tja ovoga tella . Ku 
stvar prilaga salomun govoreći . Ono ča ruka tvoja napridujući 
učiniti more . deluj . zač poli onih u paklu kim se približuješ ni 
delo ni razlog . to jest od dostojanstva nit je razum ni mudrost , 
kom bi se mogal obraniti od pakla . Po ki put tada človičji konac 
priličan jest k živinskomu . I kako more biti jistina da človik ni > 
razlučit od živine . zač živina već po smerti ne žive . A duša |ucka 
povedena bude u pakal za riih zla dela . i jošće u onoj smerti nigdar 
ne umira . Po koj razlušćini od odlučenja kaže se da onu rič reče u 
priliku od ludi svitovnih . I pak golvori jistinu s razlogom , govo 
reći da človik mudar gre onamo gdi (j)e život . Ča di + mudri , to 
jest pravedni , da gredu u rajsko žitje . A maneni , to jest grišnici , 
u paklene muke. Da u ovom sumna stoji +- kada mre jedan človik , 
drugi ne vidi gdi mu duša z tilla izhaja , a na to ov odgovor jest . 
zač kako bog jima slug kih ne more človik viditi . i boga tolikoj 
nigdar telesnim okom viditi ne more , tako i slug , to jest Anjelov 
, ni duš negovih ne more viditi pravednih . 


Kapitul peti 
Petar + ' 
Umirajući jedan koludar zgodi se da ja ondi se namirih . I dokle 
s nim govorah , tudje umri . i onoga koga vijah s manom govoreći 
, tudje ga vidih mertva . Da ne vidih dušu negovu iz tela izhaja- 


jući . I vele čudno vidi mi se verovati da je ono jedna stvar ka se 
ne more viditi . 


1% toiu. 
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Gergur - 


Nu ko čudo jest . o petre , da ne vidi onoga dušu kada iz tela izaj- 
de , Ku još kada je u tilu nisi mogal viditi . Ovo ti ne vidiš dušu 
moju sada , a govorim s tobom . Nu veruješ li | da ja nimam dušu 
. Da narav od duše ne vidi se + I tako izhaja ne videći (j)u nigdore 
kako . i u telu stoji + I nigđor ne videći ju v tillu pribivLaljući!? . 


Kapitul šesti L . četvertoga 


AKO serce tvoje pripravno jest lubveno razumiti mi , ni mi ni(j)edna 
teškoća obradovati te . i ukazati t ono ča pital me jesi . Nu mniš li 
ti da sveti Apustoli i mučenici sveti bili bi pogerdili život svoj na 
sem svitu i tolikoj pri(j)ali smert s dobre voje , da bi ne bili jimili 
pravo ufanje . i jistinu od bolega života duševnoga . V to sveti ki 
kladoše na smert život svoj za božju volu . i pri(j)aše smert , ufa- 
jući pri(j)ati život duhovni po smerti . I tudje ukaza bog veliki 
mirakuli po telesih nihovih . Da nemoćni prijimlu zdravje . i zali 
obraćaju se na dobro čirenje . i mnozi od nepodob ozdravleni su . 
i gubavi očišćeni . i mertvi uskrišeni . Misli tada , u koliku dobru 
živu duše tih na onom svitu , kada toliki mirakuli telesa nih na 
ovom ih“ čine ozdavlujući mnozih nemoćnikov od razlučitih ne- 
moći . 


živ . 


Po ni(j)edan uzrok ne mogu se suprotiviti ovomu tvomu govorenju , 
Po kom usiluješ me verovati I one stvari , ke ja ne viju po zla- 
menjih nevidinih . 


Gergur . 


Nu malo zgoru ti mi se potuži da ne vidi ishodeći dušu iz jednoga 
koga vidi mrući . Da ovo bi uzrok , ča otiše . i jiskaše viditi oččima 
telesnimi stvar nevidinnu . a mnozi od naših očišćujući očči od 
serca . i s pravom verom i s devotom molitvom čuda krat vidiše 
ishodeći dušu iz tella . I od potribe mi jest povidati t . i iskazati 
kako duše dilujući se iz tela jesu vijene bile od mnozih . 


Kapitul sedmi 


U prugom Libru od ovih krig pravih ti da poštovani sveti benedit , 
kako mi bi rečeno od negovih učenikov dostojnih od vere , Budući 
sveti Benedit mnogo na daleče od grada Kapue , vidi dušu Jerma- 


17 pribiuiuchy. 
176 


120 


120" 


novu noseći na nebo u jednom okruglu ogienu od Anjelov , a on 
jerman biše Biskup od kapue . Ku dušu videći onako na nebo 
gredući , vidi tolikoje po jednoj .slatkosti od pameti zakriven vas 
Svit pod jednim zrakom sunčenom . | 


VIII* 


Op tih rečenih učenikov svetoga benedita slišah jošće da biše dva 
brata , jednomu jime biše Speciozo a drugomu Gargur . Ki brati 
pod regulu rečenoga svetoga benedita podložiše se . i negovi koludri 
biše , razdilivši mnogo blago ubozim . I fih čini sveti benedit u 
svojem mostiru pribivati , koga biše učinil u gradu od Taračine . 
Jedan od onih bratinac budući poslan u kapu[u] za korist mostir- 
sku , komu biše jime speciozo . Jedan dan sideći za stolom skolu- 
dri on speciozov brat blagujući bi zdvignut po duhu . i vidi dušu 
brata svoga specioza , budući on toliko na daleče , iz tila ishodđeći . 
Ku stvar reče koludrom , i potekši onamo gdi biše poslan brat 
negov speciozo . i najde da ga bihu jur zakopali on dan , i najde!7i 
da u ono vrime biše preminul od ovoga svita, kada on vidi riegovu 
dušu noseći na nebo . 


Kako niki budući u moru viđiše noseći dušu jednoga remete 
Kapitul deveti 


JEdan redovan človik . i dostojan od vere reče mi jošće kada ja bih 
koludar . Da niki hodeći iz cilicije u rim . budući oni na sridi mo- 
ra , vidiše noseći na nebo dušu jednog pustinaka ki biše zatvoren 
u stranah || od savina . Ki!7? potom izašadši na kraji vanka . i iz- 
jiskujući pomrivo jistinu od te stvari , najdoše za jistinu da u on 
dan Biše preminul on pustilak od ovoga svita , kad oni vidiše 
negovu dušu na nebo noseći . 


Kako vidiše učenici spesovi ishodeći golubicu iz ust fegovih 
X* 


Budući ja jošće u mojem mostiru slišah ovo ča ti ću sada praviti . 
i ovo mi jedan človik dostojan od vere povida . i govoraše da po- 
štovani otac oppat . komu biše jime spesso uzida mnogo mostirov 
u jednom deržanju ko se zoviše Kample!7š , ko deržanje daleče je 
nigdi šest mi] od grada staroga od norsi(jje . Koga oppata reče- 
noga hteći bog vsemogući shraniti da ne bude bi(j)en bičem viku- 
vičlim , porazi ga na ovom svitu . i vele kruto izmuči . I ukaza 
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mu veliku krudelitad . i veliku milost od odlučenja . I koliko naj- 
prij urazi ga . i lubi tolikoje potom toga ukaza mu pokle ga 
ozdravi vele kruto . I ov bič od boga jimaše verh sebe . Da četer- 
deset Let jednacih slip biše da po ni(j)edan put svitloću viditi ne 
mogaše + Da zač nigdor ki jima niku od boga na svitu nevolu ni 
prez milosti | negove . A ako bog ne bi milostivi dopušćal uz terp- 
ljenje od muke na sviti Tudje pokaranje , ko sverh tebe čini za 
volu griha . I bog ne dopušćujući usterpljenje grih biše tudje od 
nesterpljenja u človiku učinil . I tako se prigodi da grih naš ki bi 
se jimil pogubiti cića biča božjega , Da on na veće se uzmnoževati 
bude . Zato bog gljedajući na našu nemoć . i cića bičev kih na nas 
šaje , milost nam pridaje . i čuva tolikoje . u svojem poraženju 
suprotiv vernim . i obranim svojim drugoč milostivo jest pravedan 
. neka pak pravedno učini jim miloserdje . Gdi i poštovanomu 
spessu vaze vidinje vansko , zato ga prosvitli svitloću!"““ unuter- 
nom . I budući poražen u tilu od slipoće , jimaše utišenje snutra u 
pameti svojeLj] od duha sveta . I kada se sveršiše četerdeset let , 
povrati mu bog svitloću . i poča viditi oččima . i očitova mu da do 
malo vrimena jimaše preminuti od ovoga svita - I svisti ga da jima 
pohoditi mostini svoji ki biše uzidal . i da pripovida rič od života . 
Da kako on biše pri(j)al svitloću od očči(j)u . i tako otvori oči uče- 
nikom svojim da vide svitlost božju . Ki oppat spesso obslu[žu]- 
jući zapovid božju pohodi svoji mostiri . i pripovida svojim kolu- 
drom zapovidi od žilvota , ki dobro delo dilujući naučiše se . I 
petnadesti dan sveršiv pohojenje od mostirov .i vrati se usvoj mo- 
stir . I stojeći posrid svojih koludar vaze tilo . i karv našega ysu- 
karsta spasitela . I pak tudje poča kantati psalmi svojimi koludri 
. i kantajući koludri , a on veliku molitvu čineći , vrati dušu bogu 
svomu . I vsi koludri ki ondi bihu vidiše jednu golubicu iz u[s]t 
fegovih ishodeći . Ku golubicu vidiše vsi koludri na nebo gredući . 
Duša koga oppata to i (jjest od verovanja da se ukaza jim u priliku 
golubice , neka vsemogući bog ukaže po onoj golubici kako pošto- 
vani on oppat biše služil čistim sercem bogu . 


Kako jedan s[vlet pop vidi mrući sveti Apustoli k sebi hodeći 
XI* 


Poštovani stipan oppat reče mi , da u tom rečenom deržanju biše: 


jedan pop ki s velikim strahom božjim guvernaše jednu crikvu ka 
mu biše dana . Ki pop pokle bi učinen redovnik odagna!75 jednu 
ženu od sebe ku biše deržal . i oda vsega s riom općenja odluči se . 
i bižaše od ne kako od nepri(j)atelice . I budući živil vele vrimena . 
i nakon četerdeset Let pokle bi redovnik odnemore od jedne || veli- 
ke febre!7% . toliko da pride na smert . Videći to ona žena od ke 
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zgoru rekoh , sta prid riim za viditi mogaše li već dihati . Ku on 
slišeći . i prem ako u sebi malo dihanja jimaše . skupi u sebi di- 
hanje usilujući se , i s velikom jakostju od duha usilova se govo- 
riti . i reče + poj tja od mene , ženo , poj + jošće j živ ogan , odnesi 
tja slamu od ogna . I pošadši ona tja uzmnoži mu kripost od tilla . 
i s velikom radostju poča vapiti govoreći Dobro budite došli moja 
gospodo , Nu zač niste htili dojti k najmanemu sluzi vašemu : 
Viju vas , Viju . i hvalu vam daju . i govoraše one riči často . I 
oni ki okol nega stahu , opitaše ga komu ono govoraše . Kim on 
čudeći se odgovori . i reče . Nu ne vidite li vi svetih Apustolov ki 
su k meni prišli . Nu ne vidite li Svetoga Petra . i pavla , poglavic 
Apustolskih . I jošće pak poča govoriti svetimi Apustoli govoreći 
E ovo vas viju , E ovo vas viju . I govoreći te riči da dušu svoju u 
ruke boga svoga . Ka stvar vele krat pravednim zgaja se , da na 
smerti svojej vide svetih k riim prihodeći , neka se ne uzboje smer- 
ti . ukazujući jim se +: I tovarišt[vlo nebesko na smerti prez muke 
videći i prez tuge dile se i prez [s]traha iz tilla u krajevstvo ne- 
besko veseliti se . | 
XII* 


SLuga božji probo , koludar iz mostira ki se zoviše Renati , Reče 
mi da poštovani biskup od grada Renati prihodeći na konac od svo- 
ga života pade u veliku nemoć . I otac negov , komu biše jime ma- 
ximo , posla jišćući Likarov ki bi ga bili mogli ozdraviti od one 
nemoći . I budući prišli k demu Likari , po taknutju od puti po- 
znaše . i rekoše da berzo jimaše umriti . I kako bi vrime od vičere , 
on biskup pomriv od svišćenja Likarov onih . i poštenja oččina , 
moli jih da bi htili pojti gori na pošu!"" od biskupi(j)e negove vi- 
čerati . i počinuti s negovim starim occem .. i tako učiniše . I s 
biskupom osta sam jedan ditićak ki (jJe još živ . govori on rečeni 
koludar probo . Ki ditić stojeći s biskupom tudje vidi ulazeći niki 
ludi odiveni u svite pribille . i Lipota . i svitloća nih vele biše lipla 
od onih svit riihovih . Cića ke svitloće vele pristraši(v) se on ditić , 
poča vapiti . i govoreći pitaše + gdo oni bihu . Cića koga glasa smi- 
lovav se biskup podviže glavu svoju . i vidi onih Judi onako slavnih 
k sebi hodeći , i [plozna!"s jih . i poča svišćevati onoga ditića . ki 
vapi(j)aše . i plakaše se od straha. i reče mu Biskup - Ne boj se , zač 
je to sveti Juvenal i sveti Elevterij | ki su k meni došli + Da on 
ditić ne mogući terpiti onu svitlost , tekući izajde vanka . i pojde 
k ocu biskuplevu . i k onim Likarom ki skupa vičerahu . I povida 
jim ono ča biše vidil . Ki ono slišeći izajdoše doli . i najdoše bis- 
kupa jure martva . I u jistinu verovaše ono ča jim biše rekal on di- 
tić . I tako je od verovanja da oni sveti sobom ga popelaše , Kih 
vidinje on ditić ne biše mogal uzderžati . 


177 nel solaro. 
178 bojna, v. str, 43. 


179 


123“ 


124 


Od Rimke Galle koj ukaza se sveti Petar XIII* 


Ni od mučanja ono ča mi bi rečeno od jedne žene plemenite rim- 
ke koj biše jime Galla . I ta žena biše kji jednoga poglavice . i 
vlastelina komu biše jime simako . Budući odana ta rečena galla 
u vrime gottov . I pak do jednoga godišća osta udovica . Ku Gallu 
otijući usilovati da se opet oda cića mladosti . i blaga ko mnogo 
jimaše . Pri(j)a obra zaručena biti bogu vičrniim odanjem , ko oda- 
nje duhovno počine s plačem i sveršuje vikuvičrem veseljem . I ne 
hti podložiti se u svitovno odanje ko počine s veseljem a sveršuje 
s plačem . I tudje kako joj umri on pervi muž za koga se biše 
odala . vaze habit od reda . i pojde u jedan || mostir blizu kod cri- 
kve Svetoga Petra . i ondi vele vrimena život svoj vele svet čiraše 
u velikih molitvah i lemozinah . I hteći bog vsemogući dari vični- 
mi darovati ju , lagahno porazi ju u jedan sasčac neje od jedne 
nemoći ka se zove kankro . I jimaše ona ov nauk , da vazda prid 
postelom deržaše dva kandalota da gore na dvih kandilirih , zač 
toliko lublaše svitloću . I stojeći tako ona jednu noć mnogo iztru- 
jena od one nemoći , Vidi svetoga petra stojeći sverhu onoga jed- 
noga kandelira . i drugoga svetca!"? prid svojom postelom . I nišće 
se ne uzboja nego od velike Jubavi veseleći se reče svetomu petru : 
Ča je to , moj gospodine , nu jesu li mi prošćeni moji grisi . Koj 
odgovori sveti Petar glavom svojom priklanajući i s obrazom ve- 
selim govoreći da grisi re prosti jesu . i zovući (j)u da s fiim pojde 
. Da zač ondi u onom mostiru jimaše jedno tovarištvo ko vele ]|u- 
blaše već ner ostalih jinih koludric . i reče svetomu Petru . Molim 
te , očče , neka sa mnom pojde moja sestra . Koj sveti Petar odgo- 
vori . i reče + ne tako , Da ova oće koludrica s tobom || pojti . A 
ona za ku prosiš , do trideset dan stavši za tobom oće priti . I re- 
kši te riči sveti Petar već ona koludrica Galla ne vidi ga . I tudje 
Galla čini opaticu k sebi priti . i povida joj vse ono ča biše vidila . 
i čula . I treti dan preminu od ovoga svita s onom s kom biše rekal 
joj sveti petar . I pak sestra ne benedita do trideset dan umri . Ka 
stvar vele jest razglašena u onom mostiru . I one koludrice ke su 
do današfega dne u onom mostiru spominaju ta mirakul kako 
ondi kad se zgodi da bi bille . ' 


Od Servula ki na smerti sLvlojeLj] sliša kanti na nebesih g 
XIV 


Jošće od pozna[nlja jest . o Petre , da mnogo krat duše obranih 
sliše pisni na nebesih dilujući se od ovoga svita , zač neka slišeći 
one lipe pisni . i veselja nebeska . ne čuju muke ni tuge dilujući se 
od ovoga svita . Da u homeli(j)ah u svetom vanjelju spominam se 
da rekoh . da u onom pristrišku koli svetoga klementa staše jedan 
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komu biše jime servul , ki vele ubog biše na ovom svitu a vele biše 
bogat od duhovnih stvari . i ta servul sta vele vrimena nemoćan 

da odkle ga ja poznah dari do smerti svoje derhtaše || i vazda tre. 
siše se po ta put , da se ne mogaše nigdir ni dvignuti ni siditi ni 
ruke svoje k ustom prinesti . mati . i brat egov nastojahu mu . 
I ča koli mu ostajaše od lemozine , po rih rukah ubozim davaše . 
I ta rečeni servul ne umiše ni štiti ni pisati * Da zač vele krat re. 
dovnici na stan k nemu pridihu . I biše kupil nike devote kriige . i 
činaše da mu jih štahu kada ga gdo pohojaše ki umiše štiti . po ta 
Put nauči se mnoga svetoga pisma . Prem kako rekoh a nišće ne 
umiše štiti . i vazda , u svojih mukah bogu hvalu zdavaše . I obdan 
ći obnoć b[di] jaše . I kantati budiše'" pismi gospodinu bogu . 
prihodeći vrime u ko bog otiše mu plaću dati , još veće otešča ne- 
govu nemoć . <I videći se da jest blizu k smerti mu , sazvati čini 
nikih redovnikov . i putnikov kih biše pri(j)al na stan . i navisti 
jim da se dvihnu i kantaju psalmi . i da učine priporučenje bogu 
za negovu dušu . I dokle on skupa s riimi kantaše . Tudje s velikim 
vapjem k rim poča vapiti govoreći . Mučite vi , mučite , nu ne 
slišite li koliki glasi kantaju na nejjbesih . I po koj riči riegovi po- 
čaše poslušati da bi čuli oni kanti . i utom toga preminu ona sveta 
duša od ovoga svita . I tolika slatkoća od mirisanja osta u tilu re- 
govu , da vsi oni ki ondi stahu napuneni biše vorie prelipe . i očito 
poznaše da cić onoga jer stahu pomnivo poslušajući oni kanti ne- 
beski bihu napuneni vote one prelipe . I ondi se zgodi naš jedan 
koludar , ki (ije još živ . i on povida da dokle koli tello onoga 
servula ne bi zakopano , ono mirisanje od fiih pojti ne mogaše . 


Od romule XV* 


U Tih rečenih homeli(j)ah od svetoga Vanjelja , jošće se spomi- 
nam + Jednu stvar od ke pop Speciozo svidočastvo kaže . U ono vri- 
me kada ja se učinih koludar , Biše jedna žena stara koj biše jime 
Redempta , ka nošaše habit remečski u ovom gradu . i staše u jed- 
noj celli koli crikvu svete Mari(j)e . i biše dišipula od one jerun- 
di(jje ka živlaše s velikom svetošću v jednom rimitori(j)u na gori 
od palestina . I ova Redempta jimaše dvi dišipule od kih jednoj 
biše jime Romulla . a ona druga jošće je živa , koj jimena ne 
znam , da po obrazu poznal bih ju . I stojeći ove tri žene skupa u 


125“ jednom pribivališću živlući || vele kriposno . i ona rečena Romulla 


vele one ostale nadhajaše u kriposti cića obsluženja . i mučanja 
velika . i molitve velike . Hotijući bog tu rečenu Romullu kripo- 
sniju učiniti , porazi ju nemoćju velikom . i Leža vele let tresući 
se . Da ta Bič koga bog joj posla pamet rie ne kladiše u nesterplje- 
nje , da prij ona nemoć bi roj zdravje duhovno . i uzmnoženje od 
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kriposti i toliko vele veće na molitvu nastojaše , da jino ništar ne 
mogaše činiti nego na molitvi stati . I zgodi se da jednu noć , čuju- 
ći se vele nemoćna , zva onu Redempu , mater ne duhovnu. i reče 
joj . Majko , hodi ka mni , Majko hodi ka mni + Tada tudje ona s 
onom ie dišipulom pojdoše k noj . i onako . kako one govorahu .i 
od mnozih tolikoje čuh . Stojeći one na postili romulle . i o polnoćah 
tudje pride jedna svitlost iz neba . i napuni onu hižu svitlosti . I toli- 
ko biše velika ona svitloća , da vse one ke ondi se najdoše jimahu ve- 
lik strah po ta put da ne mogahu od straha ondi stati . Ustahu , vse 
u strahu čudeći se ..I onako kako mi poslij rekoše . počaše slišati ka- 
ko jedan zuk . i jednu smutnu od jednoga velika mnoštva da unutar 
u hižu ulizevaše . i pod od one cele poča se treljsti kako j od užance 
kad u malu hižu čuda ludi ulize . I ču se ulizujući unutar veliko mno- 
štvo . i ne mogahu gljedati od tolike svitloće . začujene od velika 
straha ne mogahu poznati ni viditi gdo unutra ulizevaše . Za kom 
svitlostju . i budući onako pristrašene , pride pak jedno veliko . 
i čudnovato mirisanje ko jih pokripi . Da ne mogući one terpiti 
onu svitlost ni ono mirisanje + I darhtahu od straha . Tada poča 
ona Romulla pokriplevati jih . i svišćevati , govoreći onoj redempi 
re materi duhovnoj , s jednim glasom slatkim govoraše + Ne boj 
se , moja majko , zač ja sada ne mru . govoreći već krat te riči , 
svitlost ona pomalo pomalo odili se tja . da li ono mirisanje osta 
ondi do četverte noći . Va ku noć opet Romulla zva onu svoju 
mater redempu . i govoraše joj , kako ona jimaše preminuti od 
ovoga svita . i čini dojti redovnika . i pri(j)a tello i karv spasitela 
našega ysukarsta . I stojeći prid) postelom ta redempa s onom s 
fee tovariškitom . O tot tudje čuše kantajući dva hora anjelska . 
I činaše se riim da biše jedan hor od ludi a drugi od žen . I muške 
glave počNidu kantati a žene jim odgovarahu . I kantajući oni hori 
tako ona slavna dušica oddili se | od ovoga svita . i pojde na nebe- 
sa s onimi hori ki kantahu . I koliko više gredihu k nebu oni hori , 
toliko mane glasa biše čuti kantajući . i mane onoga mirisanja 
čujahu!š! , I čujahu!#! kantajući[h]!%* dani dokle na nebo uzajdoše . 


Od svete Tarsille koj se ukaza ysukarst XVI* 


ZA utišenje duš pravednih karstjan drugoč uža se ukazati sam on 
spasite] ysus blaženi onim dušam ke premiruju od ovoga svita . I 
ono ča ti rekoh od Tarsille uje moje . i sestre occa moga . i rekoh 
od ne u homeliji od svetoga vanjelja i opet ovdi od re oću ti povi- 
dati . Ka Tarsilla budući od velike svetošći . i nadhajajući od ve- 
like m[o]litve'# jine ne tovariškine . I (jjednu noć toj tarsilliji 
ukaza se roj u sni moj pradid feličij papa ki biše . I ukaza joj 
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jedno pribivanje od velike . i vične svitlosti . i reče joj + hodi , 
zač u ovo pribivanje oću te pri(j)ati . I tudje za onim vidinjem 
pride na riu velik febar . i obnemoća vele kruto . i pride na smert , 
I onako kako užaju mnogi ludi pohajati kada gdo pride na smert 
. Tako i okolo reje stahu mnogi ludi . i žene prid ne postelom . A 
ona Tarsilla gljedajući k nebu vidi k sebi hodeći isukarsta Blaže- 
noga . I || s velikim glasom poča vapiti govoreći onim ki okolo re 
stahu . Dilite se tja , Dilite se tja , zač ysukarst grede ka mni . I 
stojeći oni i poslušajući da vide gdi grediše k roj ysukarst , tad 
ona sveta dušica dili se od ovoga svita s isukarstom u kraljevstvo 
nebesko . I tudje ču se toliko mirisanje da vsaki mogaše poznati . 
i verovati da ujistinu biše on došal u koga stanju jesu svaki mi- 
risi . i veselja prelipa . I budući svukli joj tello da ga operu kako 
biše nihov zakon , biše našaste kore na kolenih ne kako i u zviri 
ka se zove kamilla , ke kore bihu joj se učinile od velika klacanja . 
i molenja . 


Od musse koj se ukaza diva Mari(j)a . 


Kapitul sedamnadesti . 


Zcoru Rečeni probo reče mi jednu čudnu stvar ka se zgodi jedno- 
krat regovi sestri koj biše jime mussa . I govori da jednu noć 
ukaza joj se diva mari(j)a ..I ukaza joj nikoliko divic vele Lipo 
odivenih , ke k noj prikladne bihu . i od one mladosti . I videći 
jih ona . i kažući veliko želinje s fiimi pribivati . i pridružiti se k 
nim . A ne smi(j)aše nišće reći divi mariji , A diva mari(j)a opita 
ju govoreći . Oćeš li priti stati s ovimi divicami . i živiti s manom 
meni služeći . Odgovori ona mussa sveta da s drage vole oće s rimi 
pojti . Tada zapovilda joj blažena gospoja da veće ne jiLglra se!5* 
u šali . i da ne čini već nijednu tašćinu kako prij činaše . I da joj 
na znane da do trides(e)t dan jima dojti k onim divicam služiti noj . 
pokle oddajde ono vidinje . osta ona mladica mussa vsa promine- 
na . i očči ne bihu se ponignuli . videći (j)u tako otac i mati preo- 
brazivši se , opitaše ju cić koga uzroka onakova obraza biše . A 
ona jim povida kako diva malrija] biše joj se ukazala i biše joj 
obećala , pokle sverši se trideset dan da će ju sobom popelati pri- " 
bivati . I da joj biše zapovidala da donle uzderži se oda vsake taš- 
ćine . I odonle do dvadeset . i pet dan odnemore od velike febre . 
I Trideseti dan stojeći vele teško Diva ma[rija] ukaza joj se po 
on put kako i pri(j)a s onimi divicami . i zazva ju . Koj ona s veli- 
kom častju prikloniv glavu . i očči svoji prignuvši s velikim gla- 
som reče joj . Evo Gospoje gredem s tobom . I tako vapjući ona 
slavna dušica izajde iz onoga Tella od divice . i pojde pribivati Sve- 
timi divicami . 
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Petar - 


PRem ako ludi podložni jesu pod mnozi grisi , zato velik del kra- 
Jevstva nebeskoga Ja miu da se napuruje od male dičice ki u 
karstu umiraju svetom . | 


Kapitul osamnadđesti 


J 1sto'# od verovanja jest da vsi . i vsaka dičica gredu u kraljevstvo 
Nebesko ki su karšćeni . i zato ni od verovanja da vsa dičica ka 
mogu govoriti gredu u kraljevstvo nebesko . i mnozim zatvorena 
jesu vrata rajska Ako od rihovih otac zlo budu odhr[a]neni . bi 
u ovom gradu jedan človik vele poznan oda vsih . i nigdi jesu Tri 
Leta da jimi jednoga ditića ki nigdi jimaše pet let * koga ditića 
odhranil biše . i hranaše ga u veliku Razblujenju . Ki ditić nau- 
či[1] se biše . i čudna stvar jest slišati + da tudje kako čujaše ali 
vijaše niku stvar ka mu ne budiše ugodna . tako i počniše boga 
psovati . Ki ditić u vrime od velike smerti odnemore . i pride na 
smert . I deržeći ga jedan dan otac na rukah svojih onako kako 
govoriše oni ki ondi bihu , vidi ta ditić hodeći suprotiv sebi dja- 
vla vele strašna . I derćući poča vapiti govoreći . Obrani me ćaćo , 
obrani me ćaćko . I tako vapjući obraćaše obrazom sakrivajući ga 
u krilo oččino da ne vidi onoga djavla . pitajući ga otac , zač se 
onako st[r]ašaše . Ali koga vijaše . A on reče occu > Viju ludi vele 
černi . i strašni , ki su došli da me ponesu tja . I rekši tu rič opsova 
Boga . i da dušu djavlu . za ukazati za ki uzrok biše dan u ruke 
djavolske . dopusti bog neka sagtiši mrući . Od koga griha otac 
ne htiše ga kaštigati kada biše živ || neka on ki po usterpljenju 
božjem uzderževaše se boga psujući . i po sudu božjem neka boga 
opsuje . i umre . I otac pozna regovv uzrok da biše ne poniji 
se kaštigati svoga sina malahna . i odhrani ga . i posla ga u ogan 
pakleni . I ne bi mal grišnik . Sada ostavimo tu stvar od žalosti . 
počnimo govoriti od veselja kako prij bihomo počali . 


Kapitul deve(t)nadesti 


Jistina'# jest da dostojanstvo od duše ne kaže se vazda na smerti. 


nego po smerti . I niki sveti mučenici od nevernih ludi prijimahu 
žestoke muke , Ki poslija ukazaše na svojih telesih velika zlame- 
nja . Poštovani oppat Valencij reče mi da u stranah od valeri(j)e 
pridoše jedInjokrat Longobardi . i ulizoše u on mostir ki on pri- 
()a guvernal biše . I ti Longobardi obisiše dvih koludrov ob jed- 
nom stupu . Ki budući umerli . i kako bi večer . biše slišane duše 
ih kantajući prelipim glasom . I jošće oni ki jih bihu obisili sli- 
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šaše on glas rihov . i čudeći se vele se uzbojaše . I niki tolikoje 
ki bihu u peržunih kladeni od onih longobardov slišaše nih glasi 
pojući . I biše svidoci na to . Ki glasi hti bog da budu slišane neka 
oni ki bihu živi poznaju da on ki jima pomlu služiti bogu , da nima 
strah umriti za boga . | 


[Kapitul dvadeseti] 


Budući Ja Gargur još u mojem mostiru čuh povidajući od nikih 
redovnikov d(a) u vrime od Longobardov biše jedan otac od jedno- 
ga mostira . Komu occu biše jime Suvrano!"7 « Ki suvrano ča koli 
more najti da za boga onim ki uticahu od ruk longobardskih . I 
budući svaku stvar jure razdilil , napokon razdili svite svoje . i 
koludrov svojih za boga . I pokle jur vse to razdili , tudje pridoše 
longobardi . i pitahu od nega niki pinezi . Kim on odgovori da 
jim ni[mlaše ča dati . Tada oni uhitiše ga . i popelaše ga ondi blizu 
na jedan verh u kom verhu biše jedna velika dubrava . U koj du- 
bravi biše sakriven jedan ki biše uteka[1] iz ruk Longobardskih . 
i biše ubignu[l] u jedan stup . I ondi prihajajući jedan krudel 
longobarad . i ubi toga poštovanoga suvrana . Tello negovo kad 
pade na zemlju , vas on verh strese se i vsa ona dubrava ganu se . 
I zato čiriaše se da zemla reče , da ne mogaše uzderžati teškoću od 
svetošći su[v]ranove . 


Od jednoga žakna 
Kapituli dvadeset i jedan 


Biše jedan žakan u strani od marsi(j)e . I ta žakan biše od velike || 
Svetošći . Koga nahodeći putom longobardi uhitiše ga . I jedan od 
tih usiče mu glavu . I tudje kako pade tello na zemlu onoga žak- 
na . Tako i ulize djaval u onoga longobarda ki mu usiče glavu i 
verže djaval onim longobardom poli noge onoga žakna . zač on 
ubi pri(j)atela božjega , zato se ukaza da bi dan u ruke nepri(j)a- 
tela božjega . 


Petar > 
Molim te da mi poviš + ča je to da bog dopušćuje tako da su ubi- 
jeni oni pravadni . Kih svetošć po smerti nih ne kaže se da je sa- 
krivena . 


Gargur . 


Zaaja se drugoč da zali ludi jimaju oblast sverhu ludi pravadnih 
na ovom svitu . Da pokle umru oni zali , nih sud u te se vraćaše . 
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Kako istomu longobardu zgodi se , ki ubi onoga žakna . Od ke 
stvari jimamo svidočastvo u svetomu pismu : kako ti znaš da u 
krigah od kraliv šti se +- Da jedan prorok , koga bog posla u sama- 
riju . zač učini suprotiva zapovidi božjej blagujući s nikim dru- 
gim prorokom ki prehini ga . I pride suprotiv tomu proroku na 
puti . i ubi ga ta lavv . Za kako je u onom rečenom libru pisano j . 
da on lavv | pokle ubi onoga proroka poča s tovarcem hoditi . Za 
ku stvar hti bog ukazati da cića one smerti krudele očisti ga od 
griha cića fegova neposluha , zač suprotiv zapovidi riegovoj na puti 
biše blagoval . i zato on lavv smi ubiti ga , da pokle bi martav , 
ne smi ga već taknuti . Da kako kaže + grih onoga proroka . da mu 
bi prošćen cića one smerti ku pri(j)a . I budući on grišan . on lavv 
more ga ubiti . da zlamenje jest cića one smerti ku pri(j)a da biše 
očišćen od onoga griha . i zato lavv , pokle ga ubi , već ne smi 
taknuti ga . I zato on lavv ubi ga , zač biše onda u grihu , a pokle 
ubi ga , bi očišćen od griha . 


Petar + 


Zad[o]volno učinil mi jesi od onoga ča sam te pital . da sada te 
molim da mi poviš + Gredu li duše prava[d]nih ludi u kralevstvo 
nebesko pri(j)a uskarsnutja teles fihovih ali ne . 


Gargur . XXI 
To oda svih praved(n)ih ne more se Jistina poznati , ni pak toliko- 
je oda vsih ne more se zatajati . zač jesu duše od nikih pravadnih 
ke ne gredu toliko tudje na nebo kako preminu od ovoga svita . 
I cića toga kaže se da nisu savsima | pravadni . I da od potribe 
jimaju očistiti se . Da malo krat u jistinu zgodi se da su toliko 
duše pravvdene kih koli Judi da mogu pojti tudje u kral[e]vstvo1$ 
nebesko . onako kako sam ysukarst skazuje govoreći . Gdi jest tel- 
lo , ondi skupe se i orli . to jest duše pravadnih tudje lete . I sveti 
paval jimijući to stanovito ufanje . Govoraše da želi iz tella izajti . 
i biti pridruženu s isukarstom . Zač on sam paval govori da mi 
jimamo jedno stanje na nebesih vikuvične ne uzidano rukami člo- 
vičjimi nego stvoreno od samoga boga stvoritela vsega svita . 


Petar * 
Kada je tako da su duše pravadnih pri(j)ate u kraljevstvo nebe- 
s[k]o , ča jim tada ostaje da bude pri(j)ato po dnevu od suda sina 
božjega . 
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Gargur . 


U van od suda ovo blaženstvo oće pridati jim se , da onda ote pri- 
(jJata biti telesa nih u kralevstvo nebesko . budu Blaženi u duši . 
i u tillu. A sada nisu nego samo blaženi . u duši . zato te onda 
prijati blaženstvo u tillu , zač na ovom svitu jesu pri(j)ali žalost , 
cića boga . I to će jim biti dvoja slava , ku jimati budu na nebe- 
sih : Govori sveto || pismo govoreći od obranih , da na ovom svitu 
biše putnici u zemli svojej . To jest na nebu ote pri(j)ati dvoje 
blaženstvo . I od duš govori pismo , ke su sada na nebesih pri(j)a 
uskarsnutja . Dana jest vsakomu lipa odića bella . to jim dano jest 
da počinu . i čekaju jošće malo pri(j)ati ih blaženstvo sveršeno 
dokle se napuni broj od nih tovarištva . i bratje ki jimaju biti ubi- 
(ijeni cića boga kako i oni . Ovo je tad onako kako ti rekoh , da 
sada dana jest svakomu jedna billa odića . i pak govori pismo da 
primu obrani dvoju plaću + Za dati razuiniti da sada Obrani blaženi 
jesu u duši . I pak po uskarsnutju . i v dvoju ote biti blaženi I u 
tellu . i u duši svojoj , 


Petar - 


PRistaju na tvoje govorenje . da s drage vole hti bih znati kako 
more biti da mnogo krat druzi na smarti budu govoriti . i proroko- 
vati mnoge stvari , 


Od jednoga advokata ki prorokova gdi će biti zakopan 
XXIII* 


DRugoč moć od duše sama po sebi po jednoj tančini vidi prid so- 
bom niku goder stvar ka jima učiniti se . I drugoč duša ka premi- 
tuje od ovoga svita poznaje po očitovanju | one stvari ke jimaju 
priti . I drugoč duša prihodeći na konac od smarti svoje i nadah- 
nuta duhom svetim i gljeda okom od pameti svoje i poznaje otaj- 
na nebeska . I da moć od duše poznaje one stvari ke jimaju priti . 
I to se kaže . da budući jedan advokat obnemoćal komu jime biše 
deusdedy , ki advokat umri u ovom gradu nigdi jesu dva godišća + 
malo prij nego umri zva junaka svoga i reče mu da mu pripravi 
svite riegove , zač se otiše opraviti i pojti van iz kuće + a junak ne 
hti ga poslušati , zač mraše da van s pameti govoraše . Tada on 
sam advokat usta se i obuče se i reče da će pojti k crikvi Svetoga 
Sixta!# po put od api(jje : I stojeći tako malo pride mu smert i 
umri . I budući odlučeno da ga zakopaju u crikvi svetoga Janua- 
ri(j)a mučenika na puti ki se zove od palestine , da zač vija!% se 


18% y, Šikst, Šekst u glag. brev. Vates, N,. 
1% vigiaje; moglo bi biti i vijaše [se]. 
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daleč nositi jim telo negovo na put od palestine , obraše i pone- 
soše ga na put od api(j)e u crikvu svetoga Šixta pape , u koj crikvi 
on biše zlamenoval + oteći on obukši se k onoj crikvi pojti * a oni 
ne znajući nišće od onoga ča biše on junaku govoril da će k sve- 
tomu šixtu pojti . I prem ako on biše človik od stvari svitovlnih 
i on nastojaše na dobitje ovoga svita , da od kuda shaja da on 
povida gdi se jimaše zakopati , nego samo moć od duše i jačina 
sama po sebi pozna + i po ta put mnozi poznaju stvari ke jimaju 
priti , kako i ov advokat pozna gdi se jimaše zakopati . 


Od Jeronci(j)a koludra 
Kapituli dvadeset i četire 


U mostiru mojem biše jedan koludar komu biše jime Jeroncij , ki 
budući vele kruto nemoćan vidi dva človika k sebi gredući u bilih 
svitah . I stojeći koli postele riegove prid nim jedan tad od rih 
reče . Mi smo ovdi prišli neka iz mostira gargurovla] pošalemo 
nikoliko koludrov na soldu . I zatim zapovida on jednomu tova- 
Rišu govoreći + Piši Marčella!"t i Valentini(j)ana i anella i nikih 
ostalih od kih jimen sada se ne spominam , pak reče - piši i ovoga 
ki ovdi gljeda nas + a ono biše jeroncij - od koga vidinja ne jimi- 
jući sumru Jeroncij i sjutradan reče onim koludrom ča biše vidil , 
i povida jim ki od nih berzo jima umriti , a on berzo da jih jima 
naslidovati . I pak pokle jim on to povida , sjutradan počaše mriti 
oni a. jedan za drugim . I\on jeroncij umri napokon za svi- 
mi . 


XXV* , 


U mostiru od grada ki se zove porto biše jedan koludar komu biše 
jime melota + i biše človik od velika umilenstva + budući on pora- 
žen od one smerti ka bi u ovomu gradu tomu su sada tri leta ,i 
pride on odnemogši na smert . Čujući feličij!"* , biskup od onoga 
grada od kuda on biše , pojde k nemu i poča ga svišćati da se nima 
smerti bojati . Meju kimi riči reče/mu , da s pomoćju božjom od 
one nemoći da će ozdraviti . i živiti veliko vrime . Komu biskupu 
odgovori on melota . i reče da žitak od negova živlenja jest sver- 
šen . I reče mu da mu se biše ukazal jedan mladić noseći jednu 
pištulu i reče mu : Vazmi , vazmi i šti ovu pištulu + pokle ju on 
otvori , najde u non sebe i mnozih jinih pisanih kih on biskup 
biše karsti[l] ob onom vazmu minutom . I slova u onoj pištuli 
bihu od zlata , i najprij najde svoje jime pisano pak onih ostalih . 
Za ku stvar on daržaše da jimaše berzo preminuti od ovoga svita 


191 y, Marčelo u hrv. glag. misalu. 
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i oni svi ki bihu ondi pisani . i zgodi se tako da umri on dan . pak 
vsi oni ostali umriše za rim do malo dan . Ki zato bihu pisani 
slovi zlatijmi , zač jimena nih bog k sebi biše zazval . Tada kako 
rekoh ti da mnozi mogu poznati stvari ke jimaju priti po skaza- 
nju , tako mnogo krat duše mogu poznati stvari nebeske . dim 
one duše ke jimaju preminuti od ovoga svita poznaju otajne stvari 
nebeske po vidinju od ukazanja . i vidinja nih 


Od jednoga ditića ki hodi na nebo XXVI* 


Amonij koludar ki biše u mojem mostiru , ki Amonij budući svi- 
tovni človik jimi za ženu kjer!% Valeri(j)ana advokata rimskoga . 
Ki Amonij vele pratikaše u kući onoga Valeri(j)ana , pokle jimi 
kjer fegovu za ženu svoju i znaše vsaku stvar ka se činaše u hiži 
Valeri(j)anovi * reče mi ta Amonij , pokle bi koludar , da u vrime 
one kuge ka biše ovdi u rimu tomu su sad tri leta . Govori ta Amo- 
nij , da u toga rečenoga Valeri(j)ana biše jedan ditić ki ču[v]aše 
živinu + i ta ditić od velike puritadi i humilenstva biše . budući 
mnozi od kuće toga Valeri(j)ana od one kuge poraženi , i meju 
jinimi bi i on ditić poražen i pride na smert . Ki ditić jedan dan 
bi ponesen van iz tela i pak do jed|ne ure opet vrati se va se i čini 
si zvati svoga gospodina Valeri(j)ana i reče mu . Valeri(j)ane go- 
spodine , ja sam bil na nebu i pozna[l] sam gdo jima umriti od 
ove tvoje hiže , i povida po jime vsakoga od onih ki jimahu umriti + 
da Reče Valeri(j)anu + ne boj se , sada nećeš umriti + I Valeri(j)ane 
neka veruješ da sam bil na nebu i jistinu da povidam > I ovo ti 
daju za zlamenje , da ću vsakim jazikom govoriti + A ti dobro znaš 
da ja ne umim garčki!% govoriti . nišće ne marie pitaj me grčki!%5 , 
i oću ti odgovoriti neka poznaš da sam bil na nebu . Tada Valeri- 
(i)an poča mu garčki govoriti , a on mu poča tolikoje odgovarati . 
Od ke stvari počaše se vsi čuditi ki ondi bihu . tolikoje biše ondi 
u kući valeri(j)anovi jedan ki umiše ugarski govoriti . tada tudje 
zazvaše ga k onomu ditiću . I poča mu ugarski govoriti , a on ditić 
poča mu odgovarati - i znaj da on ditić biše rojen u Italiji i umi 
govoriti s onim ugarski kako da bi bil rojen na Ugrih . Od ke stva- 
ri čudeći se svi cića ča bihu kušali , oće li umiti govoriti garčki i 
ugarski , ke nigdar ne biše umil ni čul . I verovaše da vsimi jinimi 
jazici | umil bi bil govoriti , da bi jimil s kim . Tada zatim on ditić 
Živi tri dni , i ne znam , kako bih mogal znati , cić koga suda bo- 
žjega reče mi on Amonij da on ditić sprebija vse ruke i tako umri . 
ki budući umerl , svi pak oni umriše za nim kih on biše jimeno- 
val . I ni(jjedan ne umri!% jini od one kuće onda nego oni kih on 
biše jimenoval . 


1% chgier. 

1% garchy, ispr. u gargchy. 
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Petar + XXVII* 
VEle dobro skazal mi jesi od onoga ča te pitah * Da prem ako mi 
si skazal da duše pravadnih sada jesu na nebesih , Ja mriu da na 
suprotivšćinu duše ludi zalih jimaju biti u paklu . I ako je tako , 
ja mriu da ludi na ovom svitu ne mogu verovati da duše grišnikov 
mogu biti mučene prij nego bude po sudu . 


Gargur . 


AKO po svidočast[vlu od svetoga pisma veruješ da duše pravadnih 
jesu na nebi , sada meni se vidi na suprotivšćinu jimaju biti grišnikov 
duše u paklu . i to je tribi verovati , da kako bog daje pravednim 
slavu za plaću . od potribe dake jest da nepravadnim da muke 
paklenske , zač kako pravednih blaženstvo obeseluje , tako nepra- 
vednih ogari u paklu žge . | 


[Petar] 


Za ki razlog tribi (je verovati da oggan!"7 telesni more deržati . i 
mučiti dušu ka j samo duh . 


Gargur . 


Ako duh človičji dokle žive Sj ako j ne telesni , a uzdaržan li 
jest od tilla , zač ne more prem on duh biti uzderžan od ogna , ki 
(jje telesni a duh ki ni telesni . 


Petar + 


U človiku živu zato duh ki nima tella uzderžan jest od tilla , zač 
tellu daje život . I ni ono podobno ča ti reče , zato jer po smerti 
človičjoj ne daje duh život človiku . 


Gargur . 


AKo duh ki nima tella , tello človičje uzderži komu život daje , zač 
je na suprotivšćinu razlogu i jistini da duh more uzderžan biti od 
tellLa] v kom je umerl . I po ta put ja ti govoru da duh uzderžan i 
mučen jest od ogna . I zač u muki od ogna jima človik vidinje i 
slišanje * I u tom uzderži oggan koga vidi «I zato jer oggan vidi 
i cića toga gori po ta put stvar telesna , to jest oggari žge stvar ka 
nima tella , to jest duh kada od ogna vidinoga prijimle gorutje .i 
tugu nevidinnu +: po govorenju od sveooga Vanjelja moremo poz- 


17 oggagn, oggan (prema ogagn, oggna). 
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nati da duše čujući žganje od ogna ne samo videći da jošće kujša. 
jući . I po ustih Isusovih bi rečeno +: Umervši bogatac . Bi zakopan 
u pakli . Duša koga bogatca kaže da uzderži muku od ogra , zač 
se moli Abramu govoreći . Pošali mi Lacara!*% neka smoči malahni 
parstac svoj u vodu Ter neka ohladi jazik moj , zač sam vele mu- 
čen u ovom plamiku . Tada pokle isukarst reče , ki jest jistina 

da bogatac biše u mukah . i u osujenju od ogna , gdo će biti toliko 
mem ki će reći da duše osujenih ne mogu biti od ogria uzdar- 
ane . 


Petar + 


I ovo po razlogu i po svidočastvu veruju ono ča si mi rekal . Da li 
jošće jimam sumnu kako stvar telesna more biti uzdaržana od 
stvari ka tella nima , to jest da duša more biti mučena od ogna , 
za jistinu to nikakor ne mogu razumiti . 


Gargur . 


Reci mi . o petre , molim te . Mniš li ti da oni Anjeli ki iz nebes s 
Lucifferom padoše , jesu li telesni ali ne . 


Petar - 


Gpo je toliko manene glave ki bi rekal da su oni dusi nepodobni 
telesni . Da ča diš ti , očče , oggan paklenski je li telesni ali ni . || 


Gargur . 


NE* sumiim da oggari paklenski jest telesni u kom telesa nepra- 
vdenih ote biti mučena + I ti znaš dobro da u svetomu Vanjelju 
pisano jest da na sudni dan ysukarst oće reći zalim ljudem + Pojte 
proklati u oggan vikuvični ki bi pripravlen djavlu . i anjelom ne- 
govim + Ako je tada on oggan telesni I pripravlen jest da muči 
djavli ki su samo duh , zač se ti tada čudiš da duše zalih Judi 
mučene su prij suda u onom ogfiu , I čuju muku svaku ondi sto- 
jeći . 


Petar * 


TA tvoj razlog jistinan jest i nigdor ne more sumiiti veće nego 
verovati da jest jistina ono ča govoriš . 


198 Lacara (tal. lazaro). 
* malo n, inicijal nedopisan, 
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[Gargur] 


Pokle sam te činil s velikim trudom verovati ono od česa sumria- 
še , a sada opet vratimo se na govorenje ko bihomo počali od duš 
luckih praviti . 
Od jednog remete XXVIII* 

Juli(j)an obranitel drugi od svete Rimske crikve - ki Juli(j)an umri 
to su nigdi šest ali sedam let * I kada on biše u mostiru vele krat 
užaše me pohoditi i govoraše s manom od stvari duhovnih , i reče 
mi da u vrime krala Teodorika || I otac tasta negova vrać(a)jući se 
iz cicili(jje pride s onom navju u koj biše na kraj od jednoga oto- 
ka ki otok se zove Lipari + I zač na onom otoku staše jedan Reme- 
ta od sveta života + I čini se tomu occu tasta Tehodorikova da jide 
pohoditi onoga Remetu , neka se priporuči u molitvah riegovih + I 
pokle pride k onomu remeti svojim tovarištvom , on remeta pri- 
(i)a jih vele s dlrlage voje . I govoreći meju sobom oni , meju 
kimi riči reče nim on remeta + Znajte da kra] Tehodorih umer[1] 
jest * Komu oni odgovoriše + ne daj bog da bi on umarl , mi smo 
ga živa i zdrava pustili + I poslij ti glasi od nega nismo čuli - kim!1% 
on odgovori . i reče + znajte u jistinu da je umerl , zač . učera o 
podne vidih ga svezana i izuvena i raspasana meju simakom patri- 
ci(jjem i Jivanom papom *- I od nih bi veržen u ovu jamu paklen- 
sku ka je ovdi bli[zlu + Ku stvar slišeći oni zapisaše uru . i dan 
on ki reče remeta da biše umerl + I vrativ se u rim , najdoše da 
biše umerl kra] on dan i on hip\ki on remeta reče + I zato biše 
veržen od jivana pape i od simaka patrici(j)a , zač biše deržal u 
peržunu toga jivana i napokon ubi ga , a simaka patrici(j)a nepra- 
vadno čini tolikoj ubiti . | 


Petar - 


Hri bih , očče , znati poznaju li dobri Judi pravadnih u kralev- 
stvu nebeskom , i poznaju li se zali u mukah tolikoje meju sobom + 
ali vidi li jedan drugoga u mukah + ali oni na nebesih onih ki su u 
radostih . 

[XXIX* — o Reparatu — izostavljen] 


Gargur . XXX* 


Riči ysukarstove očito to kažu kako smo odzgoru rekli , da on 
bogatac bi zakopan u pakal a lazar bi ponesen od anjelov u vaj , 
ki bogatac dvižući očči svoji vidi Lazara u krilu abramovu s da- 


1% him, v. k: hu Uvodu. 
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leča i vapi(j)ući reče . Očče abrame , jimij miloserdje nad manom . 
pošali mi lacara neka omoči perst svoj u vodu i da ohladi jazik 
moj , zač sam vele mučen u ovom plamiku . Komu abram reče - 
spomeni se , sinko , da si pri(j)al dobro na onom svitu , a lacar 
nasuprotiv svako zlo . i glad:. I zato on sada je utišen ovdi a ti 
osujen . za ku stvar dešperan budući on bogatac , poča plakati 
cića bratje svoje . i reče Abramu + da očče abrame , molim te po- 
šali ga u hižu moju neka ukaže svidočastvo petim bratom mojim 
od ovih muk kih prijimam , neka se daj oni čuvaju da ne pridu u 
ove muke za mnom . Cića kih riči || kaže se da dobri poznaju pra- 
vadnih a zali poznaju tolikoje osujenih . Jer ako ne bi bil poznal 
abram Lazara , ne bi bil rekal onomu bogatcu , da je Lazar na ovo- 
mu svitu zlo vsako . i glad prijimal , a onda biše utišen . I da bi 
zali , ki su u paklu , ne poznivali osujenih , ne bi se bil spome- 
nul on bogatac od svoje bratje . Po koj riči kaže se jošće ono ča me 
ti ne pita . to jest da dobri poznaju zalih a zali dobrih +. kako ti 
ču da on bogatac pozna Lazara s abramom , i oni poznaše rega 
tolikoje + i videći se dobri zalimi?% , dobrim jest veće veselje a zalim 
veća muka . I dobri još već se vesele kada vide svoji pri(j)ateli u 
veselju zajedno . I zali jimaju veću muku videći ludi zalih ki su 
lubili blago i naslajenje ovoga svita . I ovo je čudna stvar , da pra- 
vadni ki su v kralestLvlu nebeskom ne samo poznaju listom onih 
kih su na ovom svitu znali , da i onih poznaju kih nisu nigdar vi- 
dili ni znali . I videći pravedni svojih roditeli , ote poznati jih . i 
vsi ote viditi boga u općenoj lubavi + I ka stvar jest ku ne mogu 
poznati kada poznaju onoga ki zna vsaku stvar , u kom kakono 
u jednom zercalu poznaju vsaku stvar . | 


Kapituli?%! trideset i jedan 


PnRihodeći na smert jedan naš kućni človik + i tomu nigdi jesu 
četire leta , kako i mnozi redovnici praviše mi ki se ondi namiriše , 
i govore da na smerti svojej vidi k sebi hodeći Jonu proroka i 
ezekiela i daniela i poča jih po jime zvati , a oni govorahu da bihu 
došli po dušu negovu . A on prigiblujući očči svoji činaše jim 
poklon . i u tom da jim dušu i pojde k bogu s rimi . Za ku stvar 
jistinno daje se na znanje , da jistinno poznanje ote jimiti blaženi 
na onom svitu kada on more poznati oni proroci još budući u tillu 
svojem , kih nigdar ne biše znal ni vidil prij nego samo onda . 


Od koludra Jivana 
Kapituli trideset i dva 


(XXXII* 
i XXXIII*) 


Zcaja se drugoč da duša poznaje kada će preminuti od ovoga svita 
i s kim jima pridružena biti u kr[allevstvu nebeskom . Da povida 


200. = s, sa (zalimi). 
2% nije kapitul), prije će biti gen. pl, 193 
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mi poštovani Elevterij , od koga zgoru pravil jesam + i reče mi ta 
Elevterij da jimaše jednoga brata svoga komu biše jime Jivan . Ki 
budući zdrav . I prij četarnadeste dan napovida i reče koludrom 
svoju smart . I brojeći oni koludri dni , oće li biti jisto ča on biše 
riim napovidal . I deseti dan pride mu jedna velika febra + i priho- 
deći na smert pri(j)a tello i karv našega spasitela | ysukarsta i 
sazva koludri i moli jih da kantaju psalmi prid fim , i on sam 
poča antiph[olnu?" ka se uža kantati nad martvacem ka ovako 
govori . Otvorite meni vrata od pravde , zač ulizu po ne i hvaliti 
budu boga , zač ovo su vrata božja i pravdeni po ne samo ulizuju 
vnutar . I kantajući koludri prid nim . Tad on pusti tudje jedan 
velik glas i zavapi i reče : o Urse , hodi sa mnom . A jednomu 
koludru biše jime Ursij . Za kom ričju tudje spusti duh i vrati 
bogu dušu svoju . I oni koludri vele se počaše čuditi zač ne mo- 
gahu poznati cić čessa zazva onako onoga ursi(j)a koludra . I zgodi 
se da četverti dan po smerti negovi bi od potribe onim koludrom 
pojti u jedan mostir daleč ki od riih biše cića nikoga nih uzroka , 
i ti koludri ne znahu ni bihu nigdar ne vidili , [dla on Ursij prem 
biše koludar od onoga mostira u ki oni bihu prišli za nihov niki 
uzrok . I prišadči ti koludri k onomu mostiru , najdoše žalosnih 
svih koludro[v]?%-. I počaše jih oni pitati zač bihu onako žalosni , 
a oni odgovoriše jim . Mi smo žalosni . i plačemo razčirenje ovoga 
mostira , zač jedan koludar ki svojom svetošću guvernaše ov. mo- 
stir danaska četverti dan jest da je premilnul od ovoga svita . 
opitaše oni kako mu biše jime . a oni rekoše . da mu biše jime 
Urso . I zjišćujući vrime u ko biše umerl , najdoše da onda i u 
on hip biše preminul od ovoga svita , kada ga zazva on jivan kolu- 
dar iz nihova mostira + za ku stvar daje se razumiti da ona obadva 
bihu združeni u slavi i u kralevstvi nebeskom , zač tolikoje u jedno 
vrime preminuše od ovoga svita . 


Od homorsi(i)a XXXIV* 

Budući ja još človik svitovni biše kod mene ondi jedna žena koj 
biše jime galla + ka Galla jimaše jednoga sina komu biše jime 
Hom(o)rsio . U ke Galle staše još jedan mladić komu biše jime 
Stephan . I još ti oću povidati od onoga ča ti zgoru rekoh , da 
duša poznaje na smerti s kim jima biti združena u kralevstvu ne- 
beskom . Zgodi se da ta rečeni homorsij odnemore i pride na 
smert . I budući blizu k smerti , zazva junaka svoga i zapovida mu 
i reče . Poj berzo i reci Stephanu da grede berzo , zač nav jest 
pripravlena u koj jimamo pojti u sicili(j)u . Mneći tada on junak 
da ono van sebe govoraše , ne hti pojti onamo k onomu stephanu . 
I smućen bi o[n] Homorsij [i] poča ga slati | da jide kamo ga 


202 poslin (antifonu). 
*% gr, koludrom. 
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šalaše . I reče mu . poj i reci stephanu ono ča sam ti rekal , zač ja 
nisam vanka pameti kako ti mniš . Ustavši se tad junak i pojde 
k onomu stephanu za reći mu ono nač ga biše pos(l)a[1]2%4 , i bu- 
dući nigdi na pol puta . susrite se s jednim ki ga opita kamo gre. 
diše . A on mu odgovori i reče + gredem ka stephanu , zač moj 
gospodar k nemu posla[l] me jest . Tada on mu reče +. sada ja 
grem od nega , i ondi ja budući [on] umri . Vrati se tada opet on 
junak gospodinu* svomu , i prišad domomka najde ga [da] 
tot on jure umerl biše . I kako on biše susril na po puta onoga 
človika +- i potom on razunaše?5 da ona dva u jedno vrime bihu 
ume(r)li i od ovoga svita zajedno pošli . 


Petar * 


Vele čudna stvar ovo jest ča mi rekal jesi , da molim te reci mi zač 
mu se učini da biše nav pripravlena i pripovida da jima pojti u 
ciciliju?0s , 
Gargur . XXXV* 

Duša nima od potribe da ju nigdor nosi , da ni nijedno čudo da 
človiku uz[k]azuje?"7 se budući v telu još na ovom svitu da mu se 
ukazuje , dim , ono ča živući vidil jest . I za 'no ča mu bi ukazano 
kamo jima biti duša | negova popelana . I ono ča mu se čiriaše da 
nav jima pojti u cicili(j)u , ča j tribi misliti jino nego da ta rečeni 
otok jima jimiti na toj ciciliji gdikoli usta od ogra paklenskoga . 
Da približujući se konac od ovoga svita i koliko koli u on oggari 
veće ludi u ri meće se , toliko on veće rasprostranuje se . Za ku 
stvar bog svemogući , za pokarati |udi zali na ovom svitu htil je 
on ukazati Judem tako , da oni zali ludi ki ne veruju da su muke 
paklene , i zato bog dopušća da vide mesto gdi su muke paklene , 
jer ne veruju slišeći da je jistina da jest pakal na onom svitu , 
zač oni ki su pravadni privedeni jesu na svoje mesto odlučeno . I 
oni tolikoje u paklu svaki u svoju muku jest odlučen ysukarsto- 
vimi riči * kaže se da govori u svetom vanjelju ovako govoreći . 
U domu moga occa mnoga pribivališća jesu . Da ako u životi 
blaženom ne bi bila razlučita pribivanja i plaća , ne bi bil rekal 
ysus da - u occa moga mnoga pribivanja jesut : nego samo jedno 
pribivanje . a to tada ča reče + u occa moga mnoga pribivanja 
jesut , Kaže da jest jedna slava viditi | boga + Da razlučiti sveti 
od razlučiti[h] kriposti i dostojanstva jesut , i prijimlu slavu u 
krajestvu nebeskom niki veću a niki maru . I onako su razlučeni 


2% gr, pofa. — [* chofpodinu]. 

2% z kao z, (dz), c. 

2% uciciligiu. 

*7 ujhajuiefe (užasuje se?; za h : k v. u Uvođu). 
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i veće dostojanstvo druzi jimaju kakono su i na ovom svitu bili . 
I jošće govoreći isukarst u svetom vanjelju reče kada svoj sud 
navišćevaše . Ovo su Riči Isukarstove . ke Govoraše . Reku onda 
žatelnikom , to jest u vrime od suda , neka skupe lu] u snopi da 
se sažge . Žatelnici su anjeli a lul jest grišnici . Tada onda svežu 
žatelnici lu] u snopi za sažgati ga . To jest kada anjeli vergu onih 
grišnikov u jednaku muku ki su bili u jednaku grihu . I vergu 
oholi s oholimi . I lakomi s lakomimi , hinac s hinci , s nenavije- 
nimi nenavijenih . I žerlac s onimi ki žeru . I nevernih vergu u 
ogati s nevernimi . I vsaki ti ote biti v mukah jednakih neka u 
jednaku ognu gore . I kako su u jednaku ogriu i muki , razumi 
se da su u jednaku grihu živili . 


Kapituli trideset i šest 
Petar + 


Zadovolno učinil mi jesi i odgovoril na 'no od česa te pital jesam . 
Da molim te povij mi , kako jest da su mnozi od ovoga || svita ki 
preminu cića zlobe nih i pak opet vrate se na ov svit [il reku 
drugi ne znajući jesu li oni ki bihu na ovom svitu , i zač bude 
zapovidano da jih opet na ov svit dopelaju . 


> Od stipana ki biše umerl 
Kapituli trideset i sedam 


Kada me pitaš , zač niki preminuju cić zlobe svoje , sada me po- 
slušaj . Poštovani Stephan , koga ti dobro znaše , on sam od sebe 
govoraše . budući on u carigradu cić nikoga uzroka ondi odnemore 
. i umri + jišćući negova obitel jednoga likara ki bi ga otvoril[l] i 
namazal , kako biše zakon nihov pomazati človika plemenita mastju 
predragom . I ne nahodeći on dan likara , od potribe bi čekati 
dari do tretoga dne da se zakopa . I u tom toga bi on poveden 
u pakal i vidi mnoge stvari ke prij ne verovaše . Ke pokle vidi , 
poča jih verovati . I bojati jih se . I budući pripelan prid sudca , 
ki sudac cinaše se da ondi gospodovaše , i ne hti ga pri(j)ati on 
sudac da reče onim svojim ludem . Ja vam ne zapovidah da mi 
ovoga pripelate nego stephana pheri(j)ana + slišeći on te Riči , vrati 
se tudje opet na ov svit , a stephan pheraj ki || biše negov sused , 
kako ov vrati se , tako tudje umri , i tako se najdoše jistinne one 
riči ke bihu u paklu rečene . I tudje kako se vrati Stephan , umri 
on drugi stephan pherajo , kako on sudac paklenski biše rekal . 


XXXVIII* 


U vrime one kuge ka veći del rasu ovoga grada rima, u ko vrime 
biše vijena zlamenja po nebu . I vijene biše strile iz neba leteći i 
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Porazivahu ludi i ubijahu berzom smertju , kako ti znaš . 
vrime umri ta zgoru rečeni stepha[n] . : jedan vitez < sna 
oni biše ustrileni i pridoše na smert . Ki vitez budući martav . i 
malo potom toga opet oživi . i ono ča biše vidil na onom sula 
poe , meju kimi stvari povidaše da vidi? jedan most od 
m minovaše jedna čarna rika i smerdećiva iz ke shajaše ra 
voni gardka ,» i minuvši on most bihu pak onamo pola puna od pr x 
lipoga cvitja i stupje vele prelipo . I u onom polu biše jedno jom 
rištvo od Judi vele lipih i odivenih u svite prebile . i toliko ea 
mirisanje ishajaše iz onoga mesta da vsih onih ludi nasićevaše od 
lipo mirisanje . I ondi bihu pribivanja vele lipa i puna svitloće 
I ondi se zidaše || ja kuća vele velika . i plemenita . i čifaše mu 
se da se zidaše od kaminja predragoga . i ne mogaše znati čigova 
biše ona kuća .I na kraju one rike bihu nika priBivanja . i nika 
bihu od rijih mnogo smerdećiva od velika smrada od one rike .iu 
niko onih pribivališć ne uhojaše smrad . I biše od potribe da mi- 
nihu po onom mostu i zali i dobri ludi . Da dobri prez svakoga 
straha minovahu preko onoga mosta a zali svi padahu u onu smer- 
dećivu riku .I jošće govoraše on vitez da v onoj riki vidi onoga 
petra ki biše najveći gospodin od obiteli pape ki (ie odavna još 
umarl + i on petar umri tomu jest jure veće od četerdeset godišć 
i vidi toga vele u dumboku mestu . i škuru . i biše vele kruto 
svezan verugami . I bi rečeno onomu vitezu da zato prijimaše one 
muke , zač mu biše zapovidano da čini pravdu pravu vsakomu ,a 
on nikomu Čiliaše za žeju a nikomu za nemilošćinu , a nikomu za 
mlobšćinu svoju a ne za pravu pravdu . Ka stvar jistinna jest 
2. mi moremo svidoštvo ukazati ki znali smo riegova nemilostiva 
ella . Jošće govoraše da ondi vidi jednoga putnika ki minu preko 
onoga mosta toliko siguro , koliko biše živil na ovom svitu . I jošće 
on vitez govori da vidi toga || zgoru rečenoga stephana ki hoteći 
minuti preko onoga mosta , govori da se noga mu zadi i stupi van 
mosta onoga . i pade van iz mosta i bi uhićen od nikih ludi vele 
er i gardkih . i nečistih duhov . i oni zali dusi potezahu rega 
oli u riku . I pak prčeće ga jedni lipi anjeli gori na most potezati 
za ruke riegove . I ijući ta boj dusi zali doli ga potezahu, a anjeli 
gori . A ov vitez , ki ta boj vijaše , vrati se opet na ov svit. ine 
vidi gdo on boj dobi . Za ku stvar daje se razumiti život onoga 
stephana , da u fem boj bi(j)jahu od jedne strane [grisi]ž a od 
druge strane velike lemozine ke biše na ovom svitu učinil . I ono 
ča biše doli potegnut za noge . a gori za ruke + kaže se da biše bil 
velik dilnik za boga , da ne biše još dobil zlobe od tella svoga ke 
ga doli potezahu : i mi ne moremo poznati , ni on vitez ne vidi , bi 
li osujen ali u život vičtii poveden . i E 


*% zapravo: svojije (suoyge). 
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Od Deusdedi(j)a 
* Kapituli trideset i devet 


Tolikoje vidi jedan naš sused da mu se čiriaše gdi se zidaše jedna 
kuća deusdedi(j)a nikoga . i čiliaše mu se da se jinda ne zidaše 
nego u dan od subote . ki naš sused , čudeći se od toga , poča 
zjiskovati pomrnivo | život onoga deusdedi(j)a +: i najde da on 
svaku subotu hojaše u crikvu svetoga petra i koliko koli dobitka 
ostajaše mu kr[o0]z nedilu , vsve za boga razdilaše . Zato se čiriaše 
onomu našemu susedu da se zidaše hiža deusdedi(j)eva . I ni to 
da se ziju na nebesih kuće , nego kada gdo ko koli dobro učini , 
onda mu se zije hiža na nebesih , to jest bude mu se mesto pri- 
pravlati u ko jima priti po smarti svojej . 


Petar + 


T1 od toga mi si učinil , očče , zadovolno , da molim te reci mi 
zač u niko pribivališće onih ki bihu poli onu riku biše u nikom ona 
zala vori a u nikom ne biše . Ali zač je rekal da vidi most i onu 
riku ondi . 


Gargur . Xu 


Po izmišlenju jimaju se poznati dostojanstva od del luckih . I ono 
ča mu bi on most uzak ukazan , po kom dobri minovahu siguro u 
pole prelipo , to se daje razumiti da jest uzak put po kom se može 
pojti u život vični , i zato vidi pod mostom jednu gardku riku , 
to jest zač zlobe i grisi Jucki vazda doli padaju i smrad velik čine . 
I bihu ondi nika pribivališća u kih smrad hojaše |a nikla] bihu 
u kih ne hojaše , to jest zač su niki ki čine dobra dela da jošće 
naslajuju se u mišlenja telesna + zato pravdena stvar jest da na 
onom svitu prijimlu muku od one gardke vorie , ki se na ovom 
svitu naslajivahu od zlobe telesne . Gdi i sveti job , poznajući da 
puteno naslajenje biše u smrad , govoreći od človika ki se naslajuje 
od svega tella reče . Slast negova nišće ni nego duši riegovi osuje- 
nje . Da oni ki očišću serce svoje od poželinja svitovnoga , Rič 
jistinna jest da su pribivanja nih prez one zale vorie , da jimaju 
svakoga utišenja . 


Petar - 


Nu more li se to ukazati po pismu , da grisi ludi u ki nastoje na 
poželinje, mogu se nih grisi , dim , kaštigati mukom od vone . 
Gargur . 


Kaže se to , i ti sam znaš da u knigah od narodi govori se da bog 
čini dažjiti iz neba ogriem . i sumporom sverhu onih sodomiti . 
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Neka jih oggan sažge . a sumpor umori voriom +: i bi pravadan sud 
božji da pokle užgani bihu va nedostojno poželinje , neka zgore 
u ognu . i umoreni budu u voni gardkoj . | 


Od Teodora XLI* 


DnRugoč zgaja se da duše budući još u tilu svojem vide kada koli 
muke od onoga svita . Ka stvar drugim ki vide one muke budući 
još na sem svitu , zgodi se da jim pridu u velik prud , a mnogim 
ne pridu : I onako ka[k]o ja Gergur rekoh u homelijah od svetoga 
vanjelja : biše jedan mladić komu biše jime Theodoro , ki već za 
potribu nego za jinu stvar pride k mojemu mostiru : i toliko biše 
malo vridan i trišćen , da nigdar ne htiše ni(jjednoga dobra učiniti 
ni slišati . I zgodi se da ob onoj kuzi poražen bi iz neba jednom 
strilju tuko da pride na smart . i budući na konci od smarti , vi- 
deći moji koludri da mre , potekoše onamo neka učine priporu- 
čenje k bogu od duše riegove . i jure biše na skončanju listo malo 
samo ča u persih dihaše . I vsi oni koludri vele već pomriivo mola- 
hu videći ga to bliže na smarti . I stojeći okolo nega koludri on 
tada velikim glasom zavapi govoreći . Dilite se tja + dilite se tja . 
e ovo sam ja dan . i osujen jednomu drakunu neka me , da me 
vsega razdre . i zato je jure ovdi došal , da ne more me razdriti 
jer totu vi stojite . I jur je požari glavu moju svojim garlom .i 
derži me u ovoj muci . uičinite mu mesto . i odilite se tja neka 
veće ne stojim u ovoj muci , neka me jur razdre , zač sam (m)u 
odlučen da me razdre , a za volu vas kasni . Tada k(o)ludri mu po- 
čaše mu s velikom žalostju govoriti : Nu ča je to ča govoriš , zlame- 
nuj se svetim križem . Kim on odgovori . I oću se zlamenovati , da ne 
mogu zač ov drakun svega me je svezal i darži me da se ne zla- 
menuju . i zato se ne mogu zlamenovati . Ke riči slišeći oni kolu- 
dri padoše na zemlu i plačući molahu boga za fi . I oni moleći i 
stojeći tako malo , tad on nemoćnik poča vapiti velikim glasom 
govoreći . budi hvalen bog . E ovo on drakun , ki me htiše raza- 
driti , izagnan je molitvami vašimi i ne more me već daržati : Da 
sada molite za mene grišnika , zač svakojako pripravan jesam 
obratiti se na dobar život . i ostaviti ov svit : I ovo tada on jure 
biše na konci od smarti svojej . i bi shranen u život po onomu vi- 
dinju i sasvim se obrati g bogu . I pokle se na pravi put obrati , 
bog mu posla velike nemoći i pak preminu od ovoga svita očišćen 
u život vični . 
Od Klrlisori(j)a ki vidi djavli prid sobom XLII* 

NA suprotivšćinu krisorij otac maxima koludra vidi ne|podobe . i 
zato ne obrati se na pravi put ni mu plod ni(j)edan učini ono vi- 
dinje . I ta krisorij biše od velike kuće i veliko blago jimaše . i 
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tako biše pun zlobe kako i bogat blagom . i biše užgan u oholiju 
i na dobitje za lakomi(j)u i nastojaše na jino vsako zalo pohoti- 
nje . I hteći bog učiniti konac zlobi negovi , porazi ga velikom ne- 
moćju toliko da pride na smart . I budući na smarti vidi okolo 
sebe stojeći čarnih nepodob ki vele nastojahu da ga umore i da 
mu ponesu dušu u pakal . Kih on tako videći poča darhtati od 
straha velika . I s velikim vapjem prošaše da ga još ne ponesu 
dokle zazove Maxima koludra svoga sina . I poča u glas velik , 
velik vele vapi(i)ući govoriti - O Maxime sinu moj , teci berzo zač 
ti nigdar ni(j)edno zlo ne učinih , teci i primi me u tvoju veru . 
Za volu kih riči bi žalostan on sin fegov , i pride k emu . I sva 
obitel tiegova staše okol nega plačući , i ne mogahu oni viditi onih 


nepodob čarnih kako jih on vijaše + da dobro se vijaše po čirienju ' 


. i govorenju onoga Krisori(j)a da ondi bihu nepodobe . Ki od to- 
lika straha obraćaše se na svaku stran . i k miru obraćaše se , i pod 
hale podtiskaše se , da ne vidi onih nepodob . i kamo koli se 
obraćaše , važdi prid sobom vijaše one nepodobe . I vi|ldeći se on 
tako tužno od nih obastart i dešperivajući se da bi kako mogal 
jim bil ubignuti , tada poča vapiti govoreći + dajte mi roka do 
sjutra najmarie + i tako vapi(j)ući izajde mu van duša . i oni vrazi 
ponesoše mu ju u pakal . Za ku stvar jimamo razumiti da on za 
svoju korist ne vidi ono vidinje nego za našu , neka se jimamo 
čuvati da naše duše ne pojdu onako . i zač on prošaše roka da ga 
počekaju , a on ne bi dostojan pri(j)ati ni(jjednoga čekanja . 


Od jednoga koludra ki čin(a)še da žežina 
Kapituli četardeset i tri 


Jošće mi povida ovo čudo Antanajij*!! pop . Govori da biše jedan 
koludar u jednom Mostiru ki se zoviše Tegolaton . I on koludar 
biše od velika štimanja . i vele sveta života čiriaše se . i biše vele 
pripravan na svako delo , da kako se vidi na konci života riegova , 
ne biše onako kakono se Judem čiriaše . Živući on koludar kaza se 
ostalim koludrom da s nimi žežinaše , a on budiše podotaj nih 
trufati , a koludri ne vijahu . I zgodi se da on odnemore i pride 
na smart . i budući na konci od smarti svojej čini k sebi skupiti 
vsi oni koludri . Ki budući se skupili čekahu . i mriahu . da on , 
koga cidahu sveta , da će jim reći niku lipu rič ku mu biše bog 
očitoval . Ki bi kripostju božjom stisnut reći s kim nepri(j)atejem 
biše od potribe | da mu duša van s tila pojde , i reče onim kolu- 
drom . Kada ja s vami jimah žežinati , vi mnahote da ja žežinam . 
a ja podotaj budih trumphati + i ovo sada zato dan sam jednomu 
drakunu da me razdre . Ki (j)e jur utisnul noge moje v rilo svoje 


*1 (Athanasius): Antanagig. 
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i glavu mi (j)e jur klal u vusta?!? svoja i poteže mi jure dušu van- 
ka + za kimi riči tudje umri i ne more već stati da se pokaje . Ku 
stvar u jistinu jimamo daržati da on koludar vidi ono vidinje za 
korist onih ki ga slišaše , a za svoju ništare + i pak rekši one riči 
umri . i bi ponesen u vaklene muke od onoga drakuna . 


Petar + 


Hri bih , očče , da bi mi ukazal je li od verovanja da jest p(u)rga- 
torij*!5š u kom duše po smarti ote stati do nikoga vrimena . 


Od purgatori(j)a 
Gargur . XLIV* 


U svetom vanjelju reče isukarst . Hodite dokle svitlost jimate . A 
po proroku Govori Grišniku . Ja te uslišah u vrime pri(j)atno . Ku 
rič sveti Paval svaršujući govori + ovo je sada vrime pri(j)atno . 
A Salomun govori . Ono ča ruka tvoja delovati more , deluj pom- 
nivo . Zač poli onih doli kim se prib[lližuješ ni delo ni(j)edno ni 
razlllog ni mudrost ni razum nijedan . I nišće ne marie Ovo jest od 
verovanja , da je purgatorij na onom svitu u kom se duše od grihov 
očišćuju + zato reče ysukarst u svetom vanjelju . Da on ki bi opso- 
val duh sveti, ne bi mu prošćeno ni na ovom životu ni na onom . 
u koj riči daje se razumiti da su niki grisi ki se mogu na ovom 
životu prostiti , i niki ne mogu + da kako ti zgoru rekoh da se čine 
niki grisi veni(j)ali , kako jest vele smi(j)ati se , vele govoriti , a 
drugoč od nikih malih grihov smartni grisi budu , i činiti se budu 
da su malahni , a oni budu veliki . I na onom svitu , ako se do- 
stojnom pokorom na ovom svitu ne proste . I jošće prem ako sveti 
paval govori da je isukarst fundamenat crikveni +: I pak govori . 
Ki sverhu toga fundamenta zije zlato , a niki srebro, a niki predra- 
go kaminje , a niki darva , A niki slamu . I ogan oće skusiti i uka- 
zati ko delo kakovo či(j)e bude uzidano : I delo onoga koga ostane 
jako da ne bude zgorillo od ogna , prime plaću , a delo onoga koga 
bude zgorillo , prime muku viču . Da ta oggali more se raj|zu- 
miti ogan od nevoj . I nišće ne marie more se razumiti ogan od 
purgatori(j)a , i ako ćemo tako razumiti , od mišlenja jest da reče 
on da se oće moći shraniti ki zije sverhu toga fundtameln]ta re- 
čenoga darva ali slamu a ne gvozdje ali niko tverdo kaminje . zač 
kaminje razumi se smartni grisi , a darva ali slama Razumi se 
mali grisi +“ zač gvozdje ne more se sažgati od ogna a darva ali 
slama berzo zgori . A to jest gdo umira u smartnom grihu u purga- 
tori(jju ne more se očistiti , a on ki umira u malom grihu , tudje 
se očišćuje . 


#12 u fufta. 
ži gr, pargatorig. 
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Od Paskazi(i)a kardinala  XLV* 


Budući ja Gargur jošće mlad , slišah od mudarcev starih da pas- 
kazij Kardinal , koga mnogi libri u mene jesu kih on napisa pro- 
svitlen budući od duha sveta . I biše človik od velike svetošći . i 
veliko almuštvo ubozim činaše . I povidahu oni mudarci da kada 
umri papa v rime ovoga paskazi(j)a Kardinala . vsi ostali Kar- 
dinali obraše simaka Kardinala da ga papu učine + a ta paskazij 
otiše po svaki put da bude papa Lovrinac Kardinal . i dokle koder 
umri , vazda daržaše da bude || on lovrinac papa . da pokle ne more 
činiti da ga papu učine , učiniše onoga simaka . Da li ov paskazij 
do smarti svojej nastojaše učiniti papu onoga lovrinca . I zgodi 
se da preminu ta paskazij od ovoga svita za vrimena onoga simaka 
pape . I noseći zakopati toga paskazija Kardinala , jedan u kom 
biše nepodoba nikako po srići taknu se strite u ku biše obučen 
ta paskazij martav . i ležaše u Kataletu . i taknuv se one strite 
tudje bi ozdravjen od onoga nepodobe . I za tim vele vrimena bu- 
dući pošal jerman biskup od kapue po svitu likarov u ban na 
jedno mesto ko se zove Terme Angulari(j)e za uličiti se od nike 
svoje nemoći + i najde u tom rečenom mestu ko se zove Terme 
Angulari(j)e , dim najde ondi zgoru rečenoga paskazi(i)a gdi služaše 
onim ki se ondi u 'ni bani metahu cića nemoći . Ki Jerman biskup 
pokle ondi vidi onoga Kardinala paskazi(j)a vele se uzboja i poča 
se čuditi , kako onako mudar človik i plemenit ondi staše onim 
ludem služeći . i poča pitati nega zač ondi biše i ča čiraše ono . 
Komu on odgovori da za nijednu jinu stvar ondi biše nego zač 
vele biše se suprotivil simaku kardinalu , kad ga otihu papu učiniti . 
I ne htiše pristati neg da lovrinca učine . i jer biše || dari do 
smarti nastojal onoga lovrinca da bude učiniti papu . I reče mu 
da moli boga za n moleći ga . i on mu još reče + po tom poznati 
očeš ako budeš uslišan , kada se ovamo povratiš i ovdi ako me ne 
najdeš . i znati ćeš da sam pošal u veselje nebesko , zač sam 
ovdi odlučen da stojim cić onoga kako ti sam rekal . i neću odovle 
pojti dokle se ne istojim , ako me ti tvojom molitvom ne iznemeš 
odovle . Čujući te riči jerman biskup jimi milosardje na fi i vrati 
se domom . i moliti poča za dušu negovu vele užganim sercem .i 
pak vrativ se onamo opet . I ne najde ondi onoga paskazi(j)a kar- 
dinala , jer ne biše sagrišil za niku svoju zlobu nego za neumićstvo 
sv(o)je . I more se očistiti na onom životu + ovo jest od verovanja 
da za volu almuštva velika ko ubozim čiraše bi dostojan pri(j)ati 
miloserdje gdi ne more se već ni(jjedno dobro činiti nego plaću 
pri(j)ati za no ča se na ovom svitu dobude . 


Petar + 


Mnogo mi (j)e ugodno ča si mi rekal , da vele se čudim da on Kar- 
dinal paskazij toliko budući proslavlen bi našast u mestu od mu- 
ke . A kako on človik taknu stritu u ku biše obučen , tudje bi 
oslobojen i ozdravlen od onoga nepodobe paklenoga . || 
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[Gargur] XLVI* 


TA stvar vele je od mišlenja , kako jest veliko i čudnovato razluče- 
nje vsemogućega boga po koga sudu je učifeno da on Kardinal 
paskazij pri(j)a ono ča biše dostojan i nišće ne mane ludem ukaza 
bog on mirakul , da kako on človik taknu stritu negovu bi ozdav- 
len , zač ludi bihu vidili velika dobra della ka on činaše , i da ne 
bi bil bog ukazal on mir(a)kul , bili bi ludi smućeni ostali - a on 
zato li ne uteče od muke cića ča ne biše plakal svojega griha , koga 
ne biše poznal živući . 


Petar - 


Dobro razumim ča s mi rekal . i tvoj razlog vele mi ugodan jest . 
i toliko me si stisnul , da jure čini mi se da se bojim ne samo onih 
grihov kih znam , da jošće onih kih ne znam . Da molim te zač 
od zgoru bihomo malo počali govoriti od paklenih muk , da gdi 
(jje verovati da je pakal , pod zemlom ali sverhu zemle . 


Od pakla 
Kapituli četardeset i sedam 


Nisam toliko mudre pameti i od svoje glave ne smim odlučiti to 
tvoje pitanje , zač niki govore da pakal je u nikom delu od zemje , 
a niki veruju i govore da je | pakal pod zemlom . I to meni čini 
se tolikoje da je jistina . I glas svetoga jivana Evanjeliste čini se 
takmen na ovo odlučenje , ki budući vidil onako kako govori : u 
svojej jednoj pištuli da jedne knige vidi sedmimi uzli svezane i 
plakaše se vele gorko zač se ne najde se ni(j)edan ni na zemli ni 
pod zemlom ki bi bil odvezal oni uzli od onih kni[g]2!* . Po kom li- 
bru jino se ne razumi nego sveto pismo , ki libar sam naš odkupi- 
te] odveza i otvori . / on sam učiniv se človik umarvši . i uskar- 
nuvši . i uzašadči na nebo . i otvori otajna nebeska ka u onom 
libru bihu sakrivena . I nigdore na nebu ni na zemli ni pod zemlom 
ne najde se ki bi bil moga[l] Libra onoga otvoriti nere samo ysukar- 
st .izato ni današni dan človik živ na svitu ni duše tolikoje praved- 
nik . ne mogahu otvoriti sveto pismo nego samo ysukarst . ki otvo- 
ri ga , ki po 1avu?!5 od kolina davidova razumi se + i zato daje se 
razumiti da jest pod zemlom pakal . 


Od Antoni(jla koludra XLVIII* 


Dnugoč vsemogući bog cića nikoga ukazanja ko ukazuje dušam 
onim ke ote preminuti od ovoga svita . i prid | smartju riihovom 


* Odnosi se i na Antonija i na Merula (Moricca XLIX, Cavalca XLVII). 
*14 chgnich. 
*15 ]o leone del tribu de giuda. 
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svišćevati bude duše nih kada dilevati se budu od ovoga svita , 
neka se na konci smarti ne budu bojati ni(jjedne nepodobšćine . 
Da biše u mojem mostiru jedan koludar komu biše jime Antonij 
i ki za veliku želu za pojti u patri(j)u nebesku vsaki čas plakaše - 
i misleći vele pomrivo . i s velikom želom jiskaše u svetom pismu 
ne niku tančinu od velike mudrosti , nego samo podnukanje kako 
bi se mogal plakati . I cića toga mišljenja fegova pamet budući 
užgana užga se u toliku lubav . i uzajde misalju da pozna stanje 
nebesko ostavlajući misli zemaljske . I stojeći on u toj toliki želi 
jednu noć bi mu u sni rečeno . Jesi li pripravan , zač je bog po te 
poslal da gredeš . A on govoreći da nima tratiie za on tolik put . 
Ina to mu bi odgovoreno + ako se ti bojiš za volu tvojih grihov , 
ne boj se zač su ti prošćeni . Ke riči budući on slišal , dali još 
bojaše se . i opet drugu noć tolikoje bi mu navišćeno opet one 
riči govoreći . I zatim peti dan pride mu febra velika i dojde na 
smart i vsi koludri okol rega bdeći + i boga moleći preminu od 
ovoga svita i pojde u kralevstvo nebesko . | 


Od merula koludra 


U TOM rečenom mostiru mojem biše jedan komu biše jime meru- 
lo , človik od velikih suz i od velika almuštva , ki nigdar ne pri- 
staniše pojeći psalmi nego samo kada spaše ter blagovaše . I tomu 
mer[u]lu rečenomu jednu noć ukaza mu se u sni da jedna kruna 
od bila cvitja grediše iz nebes na fegovu glavu + za kim vidinjem 
odnemore toliko da pride na smart i s velikim veseljem vrati bogu 
dušu svoju . I hteći petar , oppat ki biše onda od moga mostira , 
poslij jur budući Let četarnadeste da htiše uzidati si ondi jedan 
grob gdi biše zakopan ta merulo koludar . I tudje kako izne kami 
ki biše na grobi , izajde odonle jedno mir[ilsanje vele veliko . i 
ugodno kako vsa cvitja ovoga svita da bi ondi skupleni + za ku 
stvar kaže se kako biše jistino ono vidinje fegovo da jimi krunu 
na svoju glavu . 


Od Jivana koludra XLIX* 
/ 


Tolikoje biše jedan koludar u mojem mostir[u] komu biše jime: 


Jivan . I biše ta Jivan jošće mlad da od vele lipe prilike biše člo- 
vik . i po razumu nadhajaše mladost svoju . I on jednokrat odne- 
mogši toliko da na konci || smarti riegove ukaza mu se jednu noć 
jedan vele lip starac i taknu ga jednim prutom . i reče mu - stani 
gori se , zač sada od te nemoći nećeš umriti . da pripravi se , zač 
nećeš vele veliko vrime živiti * ki koludar biše jur od likarov za 
martva ostavlen . i tudje sjutradan bi zdrav vele lipo . i povida ko- 
ludrom ovo vidinje . I za dva godišća zatim usilovaše veliku službu 
bogu činiti : a sada je malo već od tri leta budući umarl jedan 
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koludar i bi zakopan u cimitori(j)u od toga mostira . I budući jure 
vsi koludri pošli tja , osta ta rečeni jivan nadzada vas darhćući . 
I budući on ondi sam , bi zazvan iz groba od onoga koludra ki 
biše zakopan . A da to jistina biše , poslija ukaza se , zač odonle 
do deset dan pride na ri jedna velika febra . i preminu od ovoga 
svita u veselje nebesko . 


Petar - 


Hri bih da bi me naučil , jesu li od verovanja one stvari ke človik 
u sni obnoć vidi ali ne . 


Gargur . 


Jimamo znati , o petre , da po šest putov dohode sasie || ludem : 
dohode nigda od velike sitošći a nigda za poruganje našega nepri- 
(i)atela , zač čuda krat nepodoba čini človika viditi ku koli safu 
da se rim naruga , a nigda cića velika mišljenja človiku safe doho- 
diti budu . A nigda po skazanju božjem bude sanati se človiku . 
i one sale ke od boga jesu , one su jistinne bile , a one ke su od 
nepodobe i gdo bi u ne veroval , smartnim grihom uvridil bi dušu 
svoju . i zato crikva zabraruje da nima se u sare ni(j)edne vero- 
vati . 


Od jedne žene Kapitul L* 


Poštovani biskup feličij bi rojen i odhrafien u strani od savina .i 
govori da u onom daržanju biše jedna žena redovnica i biše vele 
poštena . i dobra , samo listo ne htiše svoga jazika ustegnuti . I 
govori da umri ta žena . i bi zakopana u crikvi . I onu pervu noć 
santiz od one crikve vidi u sni da ona žena biše pripelana prid 
veliki oltar i biše rastarena napol . i jedna strana ča je višpasa 
gori biše zgorilla , a ona stran doli nizpas ne biše ni taknuta . I 
stav se on santiz ujutro . i hteći ukazati koludrom od one crikve 
gdi mu se biše ukazalo da ona žena onako biše rastarena . i zgori- 
la . i najdoše ono mesto vse kako da bi opaleno - i tako se činaše 
da biše zlamenje na onih kamillcih prid oltarom kako u jistinu da 
bi bila ona žena ondi zgorila + za ku stvar očito se daje razumiti da 
oni grisi , ki na ovom svitu nisu očišćeni . i prošćeni , da po smar- 
ti ne mogu uteći pravde božje . 


Od biskupa od breše . 
Kapituli pedeset i jedan 


Poštovani Jivan Kapitan rimski onako kako ti znaš da biše človik 
kripostan vele . I ta jivan reče mi da budući umarl valeri(j)an u 
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breši , ki dari do konca svoga biše človik prez pameti , da se ne 
pomni pristati da ne kupi si blago . I umarvši ta valeri(j)an : bi- 
skup od breše : obeća da će ga činiti cicić pinez zakopati u crikvi . 
I pokle bi zakopan , onu noć parvu blaženi sveti faustin mučenik 
ukaza se u sni santizu od crikve govoreći + zač ono biše crikva sve- 
toga faustina , u koj on valeri(j)an biše zakopan : I reče onomu 
santizu * poj i reci biskupu da varže van ono smardećivo tillo ko 
je ondi postavil . I ako on to ne učini , da od sada do Trideset dan 
oće umriti : Ku stvar on santiz za strah ne smi reći biskupu : I 
potom toga još bi navišćeno glavi od crikve , da i on ne smi mu 
reći . I trideseti dan legši ta biskup tudje našast bi martav . || 


Od Valentina obranitela crikvenoga 


Kapituli pedeset i dva 


Poštovani vena[n]cij biskup , ki (ie današni dan u rimu , ki znaše 
jistinu od ovoga ča ti ću sada reći ono ča se zgodi u gradu od je- 
no[v]e . I ondi niki od kuće negove primiri se da se najdoše . I 
oni mi govore da u tom rečenom gradu da obranite| crikve milan- 
ske , komu biše jime Valentin , pun svakoga griha i odnemogši 
pride na smart . i bi martav i zakopaše ga u crikvi svetoga šixta 
mučenika . I zatim onu parvu noć o polnoćah bi slišano da se 
činaše jedan velik remur . i vapaj u onoj crikvi , kako da bi nigdo 
silom htil izvlići odonle jednoga človika . Slišeći on vapaj čuvari 
od one crikve potekoše onamo \i vidiše gdi černi nepodobe bihu 
izvukli onoga v[a]lentina van iz\groba svezavši mu noge ,a oni 
vapi(j)aše tužnim glasom kad ga potezahu za noge van iz crikve . 
Ku stvar videći oni čuvari vele kruto pristrašiše se . i pobigši opet 
se domom vratiše . I kako bi dan učinen , otvoriše on g(ro)b?'“ u 
kom biše zakopan : i ondi u nem ne najdoše ga . I jišćući ga vani , 
gdi ga bihu vidili da ga oni nepodobe bihu vargli , najdoše ga u 
jednom grebu vani iz crikve onako s nogami svezanimi kako ga 

ihu vidili potežući van iz crikve . Za ku stvar vij , petre , da oni 
ki umiraju u grisih nimaju ni(jjednu milost nego gredu u muku 
vikuvičnu . | 


Od jednoga depentura 

Kapituli pedeset i tri 
Sada ću ti povidati ono ča se zgodi u ovom Rimu gradu . A 'nako 
kako mi povidaše mnozi depinturi ki svojima oččima vidiše ovu 
stvar . | govore da biše meju nimi jedan depentur najbolji ki se 
diše da depengivaše , i on umri i bi zakopan u crikvi svetoga ja- 
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nuari(j)a mučenika koli crikvu svetoga lovrinca jarhižakna šixtova 
I onu noć parvu čuvar od one crikve sliša jedan glas ishodeći iz 
onoga grob[a]?'7 u kom biše zakopan on depentur . I vapi(i)aše on 
glas govoreći + Ja gorim . Ja gorim . I slišeći te riči on čuvar već krat 
govoreći , pojde i povida ženi onoga depentura ke riči biše čul iz ono- 
ga groba govoreći . A ona tudje posla nikoliko depenturov k ono- 
mu grobu muževlu neka oni vide biše li ko zlamenje poznati na 
grobu . I oni pošadči i otvoriše grob on i najdoše hale u kih biše 
zakopan da bihu cile kako i onda kada ga u nie bihu obukle . Ke 
hale dari današni dan iznemu se da se vide cića onoga čuda ko 
se tad zgodi . I našadči one hale onoga depentura ne najdoše mu 
tillo u grobu kako da bi ne bilo nigdar ondi zakopano . A sada vij 
u ku muku duša negova biše osujena , pokle telo negovo bi var- 
ženo v[aln s crikve . | 


Petar - 


Očče , molim te reci mi , kada tako duše lucke gredu u muke po 
smarti , ka je pomoć kom bi moglo jim pomoći se na onomu svi- 
tu . 


Gargur , 


One duše ke gredu u muke paklene ne more se najti nijedna po- 
moć rim. , da one duše ke gredu u muku od purgatori(j)a , jim 
svaka pomoć učiniti more se , a navlastito svetom misom veliku 
pomoć martvim učiniti moremo ako damo za duš nih?!8 , 


LIV* 


Sada ću ti povidati , kada me pitaš , koliko duši jednoj vele jest 
vridno kada joj se da misica za dušu ne , zač najveća almožina 
jest dati misu za grisi naši ali za dušu naših martvih . I jošće veće 
jest da mnogo krat same duše budu pitati da se dade misica za 
duše fih , kako ću ti sad reći . Poštovani feličij biskup reče mi da 
mu bi rečeno od jednoga sveta popa . ki biše guvernadur od crikve 
svetoga jivana u onom mesti ko se zove Katurina + hodeći on opra- 
ti se u jednomu Basiu Teplu cića velike negove potribe . I jedan 
dan najde ondi jednoga človika koga pri(j)a nigdar ne biše vidil , 
ki biše pripravan da služi onomu popu ča bi mu bilo || od potribe 
da mu se učini . i on ga izuvaše . i prijimaše hale iz ruk negovih 
kada se izvukovaše . I kad izajdiše iz onoga b[a]ra , dodadiše mu 
ručnik da se utira . i jine stvari ča mu budiše od potribe budiše 
mu činiti . I nahodeći ga on vazda ondi pop i služaše mu kad koli 
pridiše se u on bari oprati . I jedan dan oteći pojti onamo oprati 
se u baru misleći sam u sebi reče . Ja neću biti toliko nesaznan 


Od jednoga popa 
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onomu človiku ki mi vazda služi kada se pojdu oprati u onom 
baru , i dostojno jest da mu ča koli ponesu . Tada vazam dva 
kolaca?!" ka mu bihu prikazana i prihodeći onamo g banu . i na- 
hodeći onoga človika pripravna da mu bude služiti . i pri(j)amši 
službu od rega i da mu ona dva kolača?!" moleći ga da jih vazme 
za lubav riegovu . Komu on vele tužan uzdišući odgovori i reče . 
Očče , zač mi daješ ov kruh sveti , zač ja ga ne mogu blagovati 
zač nis živ?" nego ovo mi (j)e duša ku ti mniš da je telo moje i 
pri(j)a nego umarl jesam : bil sam gospodin od ovoga bana . I za 
moji grisi ovdi sam odlučen jimiti purgatorij dokle se istojim . 
Sa[d] ako mi oćeš ku pomoć učiniti , prikaži ta | kruh za me go- 
spodinu bogu . i moli ga za moji grisi , i onda oćeš poznati ako 
budeš uslišan , kada se vratiš ter me ovdi ne najdeš . i rekši te 
riči ne vidi ga već i u onom ukaza kako samo biše ono duša ne- 
gova prem ako se čifaše da ono biše tello negovo : I prišad do- 
momka on pop blaženi . I jednu nedilu sta na molitvi za dušu 
fegovu plačući . i misu govoreći za ri vsaki dan . I opet onamo 
vrativ se već ga ondi ne najde * za ku stvar kaže se koliko je vrid- 
na missa za dušu martvih ali za grisi naši kada ju same duše mar- 
tvih prose da jim se da za nih dušu . i ukazuju zlamenja kako su 
oslobojeni od purgatori(j)a svetimi misami . 


Od jednoga koludra LV* 


NEću mučati od onoga ča se u mojem Mostiru zgodi još tomu nisu 


četardeset Let +* Biše jedan me u tom mojem mostiru ki biše 
naučen od arti od likari(j)je , komu koludru biše jime Justo . i on 
mi budiše služiti u moje nemoći . Odnemogši on pride na smart . 
U koj nemoći budući nastojaše mu jedan negov brat rojeni komu 
biše jime speciozo . i on jošće biše likar . I ta | koludar videći da 
je na smarti očitova onomu speciozu svomu bratu da je sakril 
zlatih pinez to jest dukat . Ka rič prihodeći do uši(j)u koludar- 
skih , pojdoše i toliko jiskaše . i najdoše oni pinezi sakriveni meju 
medišinami . Ka stvar kako bi meni navišćena , ne mogoh tarpiti 
ni jimiti usterpljenje da on biše oni pinezi jimil ter jih rasakril 
prid mnom a pak jih bratu svomu očitoval biše a mostiru ne biše 
jih htil ostaviti . a najparvo zač biše regula od onoga mostira , 
da ni(jjedan koludar ne mozi jimati niku svoju stvar vlašću nego 
vsih da jest općena . I budući ja uražen cić toga od velike žalosti , 
počah misliti ča bih mogal učiniti da bi se očistil on koludar od 
onoga griha neka ne zgine duša riegova . I za nauk od onih ostalih 
koluldrov ki ondi ostajahu . I tudje poslah zvati priura mostir- 
skoga da k meni pride . i rekoh mu + poj i čini da ni(j)edan kolu- 
dar ne pohodi toga koludra ki mre . i ni(jjedan da mu ne reče rič 
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ni(jjednu za niko utišenje tegovo , zač neka videći se onako osta- 
vlen a da mre , oće opitati + zač koludri to čine da me || nete poho- 
diti kada mru + a neka mu regov brat reče . Cića pinez ostavili su 
te koludri : I neka daj tako pozna svoj grih ter da ga plače : I 
onako plačući oće se očistiti od onoga griha . I pokle on umre , ne 
kladite tello riegovo s telom kolud[alrski[m]??! , da učinite jednu 
jaminu u kom koli mestu praznu . van s crikve . i ondi mu varzite 
tello : pak varzite na ri oni pinezi ki biše sakril . I svi zajedno za- 
vapite i recite + Pinezi tvoji budite s tobom u zginutje . I pak za- 
kopajte ga u onu jaminu . Od kih stvari jedno bi učirteno za 1 ki 
mraše a drugo za onih koludar ki ostajahu za fim : I videći oni 
koludri da onoga koludra lakomost tako se osujuje , i gdo bi oso- 
bojno ča koli sakriva[1] . vsaki od nih bojaše se učiniti on grih . I 
tako se zgodi prihodeći on koludar na smart . I budući žalostan 
govoreći da će se nim priporučiti a ni(j)edan od nih ne smiše ona- 
mo k remu pojti nego samo brat negov rojeni ki biše . I reče mu - 
zač onako koludri bihu ga odbignuli . Ki pokle pozna | uzrok , 
tudje vele kruto poča svoj grih plakati . I tako plačući preminu 
od ovoga svita . I onako bi zakopan kako ja bih zapovidal , i biše 
smućeni svi koludri i prestrašiše se cića te stvari ku bih činil da 
učine onomu koludru , i počaše vsi metati svaku stvar ku ki od 
nih jimaše da bude vsih općeno ono ča gdo jimaše - i jošće počaše 
davati male stvlalri ke oni mogahu prez griha daržati + jošće i 
regula one stvari dopušćaše jim daržati , da bojeći se da bi niku 
stvar ne sakrili [clić ke bi bili mogli biti pokarani . Minuvši tada 
Trideset dan po smarti onoga koludra , poča se duša moja žalostiti 
i jimiti milosardje na onoga koludra misleći muke u kih staše cića 
griha svoga . i počah jiskati , bih li mogal najti ku pomoć učiniti 
duši negovi . I činih zvati k meni priura mostirskoga i počah mu 
goni s velikim dreseljem ove riči . Vele se je dan spunilo da 
rat tvoj , na koga ja jimih sarce saržbeno??ž cić pinez onih . i vele 
se mučil jest u onom ognu mučeći se + sada je dostojno da ga za 
lubav pomoremo onoliko koliko budemo moći + pojdi _.i od danas 
do trideset dan svaki dan govori mise za dušu nellgovu i čini da 
vsaki dan govori se misa za ni do tri Trideset dan . i tako bi uči- 
neno . I budući ja okupan u nike stvari ne mogoh brojiti dni i on 
rečeni koludar justo ukaza se svomu bratu speciozu jednu noć k 
nemu prihodeći . I videći ga ta speciozo opita ga govoreći . Kako 
stojiš brajene . A on odgovori + dosele zlo sam stal , da jur sada 
dobro stojim zač sam sada pri(j)al milost pojti na nebo . Ku stvar 
on priur speciozo tudje očitova kolud(r)om prišad u mostir , a 
koludri počaše brojiti i najdoše da se onda biše s[vlaršilo tride- 
set dan da biše počal govoriti brat fegov onih Trideset mis ke mu 
bih ja zapovidal da jih govori , i cića onih Trideset mis bi oslobo- 
jen iz purgatori(j)a . : 


2*1 con li corpi de gli altri frati. 
#22 sarce sarzbeno. 
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Od je(d)noga Biskupa 
Kapitul pedeset i šest 


Biše jedan biskup ki svaki dan užaše misu govoriti s velikimi su- 
zami . I bi mu zapovidano od boga u sni i bi mu rečeno + govori 
onako mise kako si počal i nastoj na delo ko činiš i ne pristani 
noga ni ruka tvoja delo dobro delujući , zač na dan od rojenja 
Apustolskoga oćeš priti k meni i oću ti dati plaću * i naslidujući on 
dari do sedam let . i na dan dne Apustol[s]ki rekši misu preminu 
od ovoga svita . | 


Od jednoga ki biše uhićen LVII* 


Jednokrat budući jedan človik uhićen od nepri(j)ateli , i svezavši 
ga kladoše ga u tamnicu . A žena negova čiraše za ni govoriti misu . 
I do nikoliko vrimena vrati se domomka ne znajući on nišće da 
biše činila žena za n misu govoriti . I diše on človik , da stojeći 
on u tamnici počaše mu se sami uzli odvezivati od ruk i nog ne- 
govih . Ku stvar slišeći žena regova poča izjiskivati i najde , da 
onda mu se bihu uzli okolo nega razvezivali , kada biše ona dava- 
lLa] da se misa za ri Govori + i onako bi svetom misom oslobojen . 


Od jednoga ki škapula na mori LVIII* 


Jošće znaj : o petre , da se jimaju duše pomagati martvih kada ne 
bude se znati za zdravje onih [214225 kih bi otil gdo boga moliti . 
I to se potvarjuje jednim mirakulom ki se jednokrat zgodi tomu 
je nigdi sedam Let , kako ti ću sada reći . Zgodi se da Agato biskup 
od palerma onako kako mnozi redovnici i ludi od vere svidokuju 
govoreći ovako . Budući ta Agato biskup?“ pozvan jednokrat u 
dvor rimski prid papu onoga ki biše bil prid manon , i hodeći u 
rim u jednoj navi po moru jimi jednu vele veliku fortunu || od mo- 
ra [da] kako?5 dešperal biše da ne mogaše nikakor ute[ć]i I Tmu- 
nir od one navi , u koj oni bihu , komu Tmuniru biše jime Varika 
. ita Varika biše žakan od one crikve od palerma . I ta varika biše 
u iednomu Batelu guvernajući ga + ki batel bihu privezali k navi 


konopom jednim : I ote[rg]lnu[v] se konop on , tudje bi on batel 


podvraćen pod nav od velikih valov . i veće ga ne mogoše nigdir 
viditi . I napokon konca + Budući ona nav rastrešena vsa od one 
fortune < dojde na otok u porat od hostike . Treti dan videći on 
biskup da varika Tmunir nigdire se ne mogaše jim ukazati + ki 
biše u onomu batelu od valov odnesen . i biše vele ta biskup žalo- 
stan za volu nega . I verova . i mriaše da biše utoplen gdi koli od 
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mora . I za veliku Jubav + hteći mu pomoći daj duši kada tello ne 
mogaše mu se najti nigdire . i čini reći za ni jednu missu + i rečena 
budući missa , diliše se s onom navju iz onoga otoka i pridoše u 
porat od rima + i kako on biskup pride s navju u porat , najde 
ondi onoga variku tmunira za koga biše činil reći jednu misu : 
mneći da biše utonul u moru + za ku stvar ves[e]leći se on Biskup 
vele opita ga , kako bi se mogal škapulati od || onolika perikula . 
Komu odgovori on i ukaza mu koliko krat s onim batelom biše 
bil pokriven od velika mora . I kako pod vodom plivajući biše s 
onim batelom hodil punim vode , i ča se zgodi : gredući ja Varika 
u fem kontrurah se po moru tri dni . i tri noći + i prihodeći mi 
jakost na mare jedno od tolike muke ča bih izbi(jen od mora .i 
od velika glada tri dni ne budući se ni okusil ničesare - i pak od 
nespanja vele se moj život razčiriaše i na nišće prišal biše , nego sa- 
mo kripost božja ka mi pomore po čudan put . Budući ja u tom ba- 
telu pod morem plivajući od velike muke na nišće pridoh i čiaše mi 
se ni da spah ni b[d]jah . I tako ja stojeći tudje ukaza mi se jedan 
človik po sridu mora gdi ja bih , i da mi jedan kruh . Koga tudje 
kako izih . I bih pokriplen , i stojeći tako malo minu jedna nav , 
i izneše me oni ludi vanka iz mora , ki u onoj navi bihu -i pove- 
zoše me na zemlu .Ku stvar slišeći on biskup i čudeći se vele i 
čineći račun i brojeći dni najde da on dan Varika biše pri(i)al on 
kruh kada on čini za ri misu služiti . | 


[Kapituli pedeset i devet (i šezdeset)] 


Zato mru da bog ukaza ta rečena čudesa zač neka svaki človik 
more poznati , da ako nisu grisi i muke od purgatorija riim proste 
po smarti nih , zato prud čini posvetilišće dušam riihovim od sve- 
te mise . Da jimamo znati , da onim samo vridne svete mise jesut , 
ki dostojni jesut bili pri(j)a smarti iih da dobra dela tih mogu 
biti riim prudna . Za te stvari dobro je tribi razmisliti , da ono 
dobro ko človik ufa jimiti da će se učiniti po smarti regovoj za 
dušu negovu : O koliko prudom jest da človik živ budući sam učini 
za dušu svoju ono ča će da mu bude po smarti učirieno : O kolikoje 
vele blaženi(j)a stvar jest pojti od ovoga svita slobodnu . i očišćenu 
nego na onomu svitu čekati dokle bude slobodan i očišćen . i do- 
kle pomoć od jinih prime . Jimamo tada ov svit pogarditi i bogu 
prikazivati činiti sveto posvetilišće od svete mise . i vsaki dan či- 
niti prikazivati onu presvetu hbosti(i)u tella . i karvi našega ysu- 
karsta . Jere ono posvetilišće veće shraruje duše naše i oslobojuje 
od smarti vičke ko se prikazuje za grisi naši prid pristolje božje . 


158_Ki uskarsnuv | od smarti već nigdar ne umira i ni podložan veće 


smarti . I nišće ne marie živući on uvik dal jest telo svoje da ga 
prikazujemo occu nebeskomu za grisi naši . Mislimo tada koliko 
za nas učinil jest i od kolike kriposti jest negovo ono sveto posve- 
tilišće . ko posvetilišće jest naše odrišenje . I vazda onda kada 
redovnik reče one svete riči od onoga svetoga posvetilišća , onda 
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pridu svi kori anjelski i duše svih svetih sa ysukarstom + da ako 
oćemo da nam prudno bude ono sveto posvetilišće od potribe jest 
da mi samlil bogu prikažemo se skrušenjem pravim od sarca na- 
šega . Tada u jistinu jest ona hosti(j)a to jest tello ysukarstovo 
prikazano occu nebeskomu za grisi naši . I jimamo se usilovati ko- 


liko možemo , pokle budemo učinili molitvu našu bogu našemu i 


pokle budemo pri(j)ali ono sveto negovo posvetilišće da uzdaržimo 
pamet našu od vsakoga zla a pridružimo se k milosti riegovoj . I 
pak da nimamo daržati tašće misli u sarcih naših da nam pamet | 
ne obujmu . Tako sveta Ana dostojna bi pri(j)ati milost da bude 
uslišana zač shrani se u onoj milosti u koj pri(j)a biše stala prid 
bogom + Kad plačući moli onako kako je pisano , i obraz svoj ne 
obrati u stvari tašće i različite . I govori pismo - sta ona jako i 
užgana bi u jubav gospodina boga i poča ga moliti kako i pri(j)a : 
Zač ne biše zabila ono ča pri(j)a prosila biše od gospodina , i vazda 
ovu milost prošaše da bude uslišana od boga . Da od te stvari ji- 
mamo znati da pravo prošćenje prosi on od svojih grihov , ki 
prašća svako uraženje ko bi mu učinil gdo . Zač gospodin bog 
nigdar ne sliši molbu našu ako najprij ne bude izagnana diškor- 
di(j)a225 od sarca našega . Govori Isukarst + Ako ti vrikazuješ dar 
tvoj na oltar i ondi ako se spomeneš da brat tvoj jima niku stvar 
suprotiv tebi * ostavi ondi tvoj dar i poj najpri(i)a da se umiriš s 
bratom tvojim . I pak pridi i prikaži bogu dar tvoj . Za ku stvar 
jest od mišljenja da svaka stvar jest odrišena po posvetilišću od 
svete mise , i zato jimamo prosti[ti] svakomu , zač velik grih jest 
diškordi(j)a s kom ni pri(j)ato ono sve|to posvetilišće - I ako tako 
učinimo , naš stvoritel , videći odlučenje od sarca našega * Tada 
on prosti nam grisi naši videći nas pripravnih + I prime dar naš na 
odpušćenje griha našega + I govoraše ysukarst u svetom Vanjelju 
za priliku Da sluga budući dužan deset tisuć dukat , i podloživ se 
on : bi mu prošćeno + Da zač on ne prosti svomu slugi sto??7 pinez * 
bi podložan vratiti još oni pinezi ki bihu riemu prošćeni + Za volu 
kih riči jimamo biti stanoviti , da ako mi ne prostimo : onim ki 
nas ožalošćuju , znajmo da ćemo podložni biti bogu pod ono ča 
nam je prostil . Tada do[k]le??* bog uzdarži nas i čeka naše obra- 
ćenje , pustimo tvardinu od naše pameti i ukažimo milosardje 
suprotiv jiskaremu našemu + I smim Reći da ćemo učiniti p 

smarti našoj bogu posvetilišće pr[alvo . Ć 


Amen 
Deo Gracias 
. FINIS . HUIUS .. LIBRI. 


kl. 1513 mas 
M. N. 


226 v, u Rumancu trojskom. 
27 ftol (gr., tal. ciento danari). 
228 dohle (h : k v. u Uvodu). 
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ŽIVOT GERGURA PAPE 
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Počine život Svetoga Gergura Pape . 


Gargur sin gordi(j)anov rodi se u slavnom rimu gradu . I ne samo 
bi plemenit . da biše porojen od rimskih poglav[n]ik?% . Da jošće 
ispela kolino svoje od poglavice svetoga . Zač blaženi on ki bi u 
pristolju apustolskom papa ..I bi človik od velike svetošći . I u 
crikvi božjej biše negovo općenje . Da Gergur jošće to Negovo 
plemeništvo svoji dobrimi kustumi vele jest uzvisil . veće oda 
vsakoga . I slavnimi riči jest svoje jime mnogo proslavil . I ne 
brez mala dostojanstva jimi ovo jime . Zač Gargur jest rečenje 
gerčko . Da u našem Latinskom jaziku jino ne zlamenuje nego 
onoga ki bdi . I u stvari jistinoj on jest mnogo bdil . Zač on živu- 
ći vazda se g dobromu nauku pridruževaše . I jošće bdi za puk 
verni . Još s tančinom od svoga nauka učaše jih . I put prostran 
davaše jim od pošastja k stanju nebeskomu . I nauci od mudrosti 
dobre . Ča je gramatika rethorika . i dialetika - vse te mudrosti 
od ditiristva nauči se . Zač prem ako u rimu mudrosti od pisma 
cvatihu . nišće ne marie va vsem gradu od mudrosti pisma najmu- 
driji od vsakoga biše . I to mu bi po naravu drago dari od mala 
svoga vrimena na mudirost nastojati . I ako ka stvar dostojna 
od vere biše , ne lahko zabudiše ju . Da jošće s velikom pametju 
u serce svoje postavlaše . I prijimaše vse ono ča sercem želaše . 
Neka more riči slatkimi druzim ukazati slavu božju . I u mladosti 
stojeći na tašćine užaše nastojati . I pak poča devoto bogu služiti . 
I nebesko dobro . I stanje sa vsim sercem želaše . I dokle svoje 
obraćenje produževaše . Pamet negova bi užgana u lubav stanja 
nebeskoga . Poča ostavlati svitovne stvari . I u red koludarski op- 
ćenje veliko činiti . Gdi sam od sebe piše govoreći . Da kako pa- 
met uzderžaše ga . Da po smerti roditeli negovih u ruke negove 
pride blago nih . I očito ukaza ono ča u sercu deržaše pri(j)a sa- 
kerveno . I vse ono blago ko jimi , tudje za boga poča ubozim 
davati . I onako kako ysukarst za nas ubog bi - tako i on ubog 
naslidovaše ga . I učini mnogo lipih šest mostirov u siciliji . I 
sedmi mostir učini poli mir rimski . I pak sta ondika . u tom 


22% fol, 159v vacat. Nastavlja prva ruka. 
2% poglauich. 
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mostiru s tovarištvom velikim . I ondi biše ta sveti Gergur kako 
Oppat . svet život čineći . I u ta mostir odluči tol|liku intradu od 
niv negovih . Koliko biše zadovoljno onim koludrom ki ondi stahu . 
I ostalo blago skupa s kućom proda . I da za |ubav božju ubozim . 
I plemenitstvo ko jimaše na sem svitu biše mu kako u žalost . I k 
slavi višnoj po milosti božjej va[s] se obrati . Da on užaše prija 
po rimu u svillenih i svilnih svitah i perlah hoditi . I pak on ubog 
u svitah tamnih hodeći služaše ubozim . I vsekoliko odivenje pro- 
mini . I pojde u mostir . I u toliki dobroti . I milosti u mostiru 
nastojaše . Da se jure mogaše pridružiti k pridobrim . I veliko 
ustegnutje od piće čiriaše . I čudno bdinje molitve tolikoje . I 
žežini toliki čilaše . Da po ta put tello biše mu nemoćno , da jedva 
počinutje najti mogaše . I svaku bolizan jimaše . I (j)oš vazda . 
Da najveće budući nevojen od onoga zla . Ko likari gerčkim jazi- 
kom zovu sykopin?"! , ča jest padanje . I bolizan od boka . Od ke 
nemoći biše toliko nevolen . da mnogo krat za jednu uru u najveće 
gorčine staše . Da kako na konac regove smerti približevaše se . 
Da ki život bi negov u mostiru . Lagahno po riegovih ričih poznati 
moremo . Ke on , bujdući jur Papa , Govoreći svojim petrom 
Kardinalom plačući ovako mu reče . U jistinu misal mi (j)e232 vsa 
tužna od ran pečali pastirske . I kada se spominam kakova biše 
misal moja budući v redu koluderskomž . I kako vse stvari ze- 
malske bihu mi pod nogami . I nijednu jinu stvar mišlah nego 
nebeske . I kako po mišlenju nebeskom bih ponesen van iz tila . I 
kako smert želah . Ka je općeno vsakomu strašna . i nevolna . Ja 
ju želah kako plaću od svega truda moga . Da za voju pečali pa- 
stirske jest od potribe da ja nevolu . I stražu |lucku uzderžim . I 
hti(j)uć ju k mnozim pristati “ pamet se sterčežš* vanka na stvari 
svitovne . I mišlu zlo ko nosim . I dobro ko sam zgubil . I čudeći 
se od dobra ko sam zgubil . Teško mi (je . I žalosno gospostvo u 
kom stojim . I zato sam razbi(j)en od vali jednoga velika mora . I 
plav od moje pameti od velikih fortun jest razbi(iena . I kada od 
parvoga moga stanja pomišlu . Videći more u kom sam . I gleda- 
jući očima uprav . i vidivši porat + zdišu . I teže ča mi (ie : da 
sam | ponesen od toliko velike razvalice vas; razžalošćen > jedva 
porat mogu viditi ki jesam ostavil . Ove riči sveti Gergur sam od 
sebe pisa ne za pohvalenje od kriposti . Da pri(j)a plačući poman- 


kanje od pomnie pastirske ku mriaše da zapušćuje . I to vse govo-: 


raše zač suprotiv voli nega biše daj papa . I ovo cića velika humi- 
Jenstva od sebe govoraše . Nišće ne marie mi jimamo verovati da 
cića pomne pastirske ni(jjedno dobro budući pri(j)a koludar ne 
izgubi . Da pri(j)a j vazel veću rabotu za obraćenje o[d] m[n]ozih 
ner od počinutja ko pri(j)a jimaše . Da pismo ovo sada kaže . Da 

#4 fychopin (in greca lingua fychopin). 

2? gr. mia mj. mie, tj. mi (jje. 

#8 inače: koludarskom. 

2% jterce (se spinge). 
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na pokon konca . Videći papa rimski ki onda crikvu guvernaše 
božju tolike kriposti svetoga gergura . iz mostira ga izne . I u red 
crikveni postavi ga . I bi sedmi od onih kih on naredi za svoga 
pomoćnika od stvari od posvetilišća . I domalo vrimena za voju 
stvari crikvenih pojde u carigrad . I za volu poštenja na sem svitu 
ko jimaše stanje nebesko ne hti pogerditi . Mnoga bratja iz onoga 
mostira naslidovaše ga cića Jubavi velike . I videći sveti Gergur da 
po božju odlučenju biše papin pomoćnik učinen . || Ito mu biše 
nauk . I jimaše riči slatke od svoga govorenja , da kada budiše 
obujat od stvari svitovnih i svega puka potrib , svojim tovarišem 
kako k jednomu portu siguru vraćaše se . Zač od službe nih po 
ostavlenju mostira od počinutja pridrega bi odnet . I budući meju 
tovarištvom svojim . vazda jih učaše pomriivo štenje i riči svete . I 
to fiih tovarištvo ne samo od stvari zemaljske čuvaše jih , da još 
veće na stanje nebesko svaki dan jih uzviševaše?5 . I od biskupa od 
hyspani(j)e bi molen , ki za voju nikih velikih potrib bi stisnut u 
carigrad pojti . I tolikoje od Leandra , draga svoga tovariša . I od 
tega bi molen . i stisnut da Libar svetoga joba . I ona otajria ka 
su u onom libru . da jim istumači . I tu stvar sveti gergur ne more 
ne učiniti . Zač vijaše da jest delo od |ubavi . I da jim biše vele 
korisno štenje od onoga libra . I ukaza kako on libar po mudrosti 
jimaše se razumiti . I kako jošće od pravde crikvene biše one riči 
jistine . I po redu od trideset i pet librov s jednim čudnim nare- 
jenjem jest I riči od onoga libra od joba ukazal . U kom libru . I 
kriigah svetoga joba . I od kriposti . I || od zlobe človićske pisano 
jest . Da ne samo kaže se istumačenje job . Da svojim velikim nau- 
kom svaku mudrost jest ukazal . I ne sumnu da na jistinu od vsa- 
ke kriposti . I mudrost tolikoje jest dostignul . I budući ta sveti 
Gergur u carigradu . Izajde jedna herezi(j)a cića [u]skarsnutja?2 
ysuka[r]stova . I bi glava od te herezi(j)e Evticij biskup od toga 
grada . Ki otiše da uska(r)snuv telo naše da je prez taknutja . I prez 
kosti . i mesa . I k vetru da je prilično . Ku stvar slišeći sveti Ger- 
gur . Za jistinu od vere katoličke . I poteče na tu smutriu . I ukaza 
po naucih od ysukarstova uskarsnutja . Da ona stvar ku Evticij go- 
voraše ne biše jistinna . I da je suprotiv veri karstjanskoj . Ku 
stvar derži jistinnu da tello našežš" kada bude poneseno gori u 'no 
slavno nebesko stanje kripostju božjom bude put jimati . I ovo 
očito kaže se po exemplih ysuka[r]stovih od tella fegova . I budući 
ysuka[r]st od smerti uska[r]snul . Reče svojim učenikom . Vijte . 
i taknite * da duh nima kosti ni mesa . Da kako vidite da ja jimam . 
I tom tverdifom sveti Gergur suprotiv toj toliki hereziji dvignu 
se . I s tolikim sercem . i nastojanjem . suprotivi se tim od one 
herezije . I zato budući pomožen od milostivoga cesara tiBerija 


163" konstantina . po ta put onu novu Hereziju verže | po tloh da ni(jje- 


*& fuachi dangich ufuifeuafegich. 
*% ifcharfnutia. 
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dan človik u onoj Hereziji već ne more najti se . Biše tada sveti 
gergur od reda vanjelskoga pokle iz carigrada vrati se u rim . I 
nikoliko stavši ondi . I pride da rika od tivera po valih od vode od 
svojih krajev poča toliko van teći . I tolik bi naplov od one rike 
tivere , da vali počaše sverhu mirov od rima naplovivati . I toliko 
da obuja voda jedan velik del od crikav . I jinih stvari . I mnoge 
crikve . i zidi stari . padoše na zemlu . I jošće od tolika mnoštva 
od vode granari počaše se topiti se . I veliko mnoštvo pšenice 
poginu . I tada u jistinu veliko mnoštvo zmij s jednom velikom 
zmijom . Aliti drakunom . ki biše velik kako jedna greda +: od to- 
like vode isplivaše . I u more jidoše . Da zadavlene od slanih vod . 
i od mora umorene . I tudje vse ove zmijine na kraj more verže 
jih . I tudje pride jedna nemoć . i niko zlo . u rim . od po miseca 
dari do jedanadeste regova počatka dura . prid vsimi kako se šti 
odlučenje ko se šti u Ezekielu proroku +: od mesta posvetilišćev 
mojih počnite . I ta nemoć papu pelaji(j)a?% ubi . I na smert pri- 
vede . Ki budući umerl . tolika nevola . I smert pak bi od puka . 
Da | pomalo pomalo kuće rimske otašćiše se . Da zač crikva Božja 
prez ludi biti ne mogaše . I Blaženi Gergur prem ako sa svom 
moćju pristati ne htiše , bi od svega puka obran za papu rimskoga . 
Ki budući papa vazda jiskaše da pobigne . I vapi(j)aše Gergur go- 
voreći . Da nisam dostojan uzvišen biti na toliko poštenje . I ovo 
govoraše zač bojaše se upasti u slavu cića gospostva crikvenoga , 
ku od sebe pri(j)a biše odvergal . I kada od onoga poštenja htiše 
pobignuti . Učini jednu pištulu . I posla ju Mavrici(j)u cessaru . 
Komu sina pri(j)a?% na kerstu . I s mnogimi molbami prošaše ga . 
Da nima uslišati puk rimski . Ki ga otihu na poštenje od pape 
zdvignuti . Da on kapitan od grada , komu biše jime jerman , zva 
onoga koga biše poslal gergur . I vaze mu pištulu ku cesaru noša- 
še. Is volom oda vsega puka pojde k cesaru . Tad slišav cesar 
poklisaršćinu . Zahvali cića lubavi Gergurove . I mnogo mu drago 
biše da poštenje jima kako od nega želaše . I tudje Cesar zapovida 
da ga jimaju za papu obrati . I on ga potverdi . I budući tako 
odlučeno . Hteći pripelati puk na pokoru cića velike . i smertne 
kuge ku jimahu . I tako da jih privede . I poča jim govoriti. O 
Bratjo moja || draga , od potribe jest da bičev božjih ki jimaju 
priti bojimo se . I ako jih se ne bojimo - vijte?#% sada kih čujemo . 
I žalost otvara nam vrata od obraćenja . I tverdira serca našega 
odrišuje kaštigu ku jimamo , kako rič prorokova kaže nam . I svi- 
dokuje : ovo govoreći . Prišal jest meč dari do jednoga . Vidite li 
da vas puk jest poražen od meča nebeskoga . I naglom smertju 
svaki jest poražen . I nemoć ne prihodi prid smertju kako uža . Da 
kako vidite da nemoć i smert svih nas poražuje u jedan hip . I 
kako jedan jest poražen , ne more na Bolizan od pokore dojti , 


258 v, Pelajij u Ročkom misalu. 
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nego tudje mertav jest . Mislite , draga bratjo . Kakov jima biti 
on ki prihodi prid pristolje pravoga sudca + on ki ni jimil vrime 
plakati svoje zlo . Evo oda vsuda ludi padaju . I kuće puste ostaju . 
Occi gledaju smert sinov svojih . I pri(j)a nih porod pomira . Sada 
svaki od nas dokle vrime jimamo . zlobe naše plačimo kada pri(j)a 
rane plakati moremo . I kladi se svaki od nas prid očči od konš- 
jenci(jje . I vsi oni grisi ki smo zlobom našom učinili . I ostalo 
zlo tolikoje . s plačem odagnimo . Hodimo prid obraz od spovidi 
nalše . I kako prorok Amon govori . Dvignimo visoko serca naša 
skupa s rukami gospodinu našemu . I dvignuti serce s rukami 
gospodinu ni drugo [u] jistinu nego dostojanstvo molitve naše . 
s dobrimi deli dvignuti se od stvari zemalskih . Na pokon konca 
tako vapi(j)ući od boga ufanje jest strahu našemu . Ko uffanje po 
proroku vapi(j)e , ysuka[r]st govoreći . Ja neću smal[r]t grišnika 
neg da se obrati na dobro delovanje . I živet . Nijedna tada duša 
od zlobe svoje dešperati ne htij se . Zač grisi od ninive stare cić 
pokore trih dan . kaštiga bi jim odneta . I takoje lupežu na konci 
od smerti samo jednom ričju vsi grisi biše mu odpušćeni . Ober- 
nimo i mi takoje serca naša . i mislimo da smo jure pri(j)ali ono 
ča prosimo . Zač berže sudac na molbe obraća se . Kada vidi onoga 
ki moli za svoje zlo činiti obratiti se . Budući tada verhu nas 
meč od osvete + ne pristanimo plačući . Dokle rase[rldžbu?“! bo- 
žju ne utišimo . Zač nevole samo ludem mnogo merznu . I sudcu 
jistina mnogo jest ugodna . Zač milostivi . i miloserdni gospodin 
oće . K sebi prijati onih ki ga mole . I neće se s nami serditi . Ona- 
ko kako dostojni smo || I od toga sam psalmista govori . Pitah u 
mojih potribah pomoć . I ja te iznemu vanka : I uzveličiti mozi 
mene . Tada od rega samoga jest svidočastvo . Zač on ki pita želi 
mu biti miloserdan . I zato on svišćuje da u žalosti jima se zvati . 
Za ku stvar + Bratjo draga +- Htijte priti sercem svaki skrušenim 
. I s grisi potarenimi . U sredu prij ner se sunce zdvigne na ve- 
selje . I molenje pridite . Humileno suzami plačući . I molimo 
nebeskoga sudca + Da grisi naši , ki jur misli kaštigati , odver- 
nemo od nega , I po naših molitvah prikloni se nam prostiti . Ko 
svišćenje svetoga Gergura kim rimski puk svišćevaše . U ovih 
križicah bi mi ugodno pisati. Neka ukažemo . od koliko fruta 
bi riegovo pripovidanje . Budući tada prišlo veliko mnoštvo popov 
. I koludrov . I ludi svitovnih . I žen od vsake verste na 'n dan ki 
sveti Gergur biše jim napovidil . I vsaki u redu moljaše gospodi- 
na . Toliko jest krudela kuga božja?*? i pravda ysukarstova . Da u 
spacij od jedne ure ondi pade jih mertvih tudje ludi osamdeset . 
Da cič toga Blaženi sveti Gergur ne sta pripovidajući puku . | da 
ne pristanu moleći. Dokle za miloserdje božje?“ ne pristane ona 
kuga . I onda bi on čudni mirakul vijen . Ki u mnogih knigah šti 


“41 rafedzbu, v. str. 50. 
22 bozia, bozie, bozgi, bojgieg, boziu. 
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se . Prem ako petar negov tovariš. gardinal ki biše . u svojem šte- 
nju ov mirakul ne govori . Da sverhu groba adri(j)anova bi vijen 
Anjel Božji*“* gdi meč kervav utiraše . I zato učinen bi ondi tu- 
ran . I cić toga zove se kaštel od Anjela . I za tim mirakulom tudje 


sta ona smert . I kuga . I budući ov mirakul učinil , sveti Gergur 


jiskaše da pobigne . I sakriti se da ne bude papa . Da po milosti 
božjej*** bi poveden u crikvu svetoga petra . I bi posvećen papa . 
I u 'no Vrime bi pokaran od ivana biskupa od ravene . da onakov 
človik budući ne bi jimil bižati da ni Papa :Budući dostojan cri- 
kvu božju?“? guvernati . I cić koga uzroka . smilovavši se sveti Ger- 
gur . I napisa one kriige ke se zovu pastoral + u kih vele lipo kaže 
. I stumačuje kakov jima biti on ki će staviti se crikav božju?? 
Vladati . I kako jimaju oni živiti ki su vladavci crikveni . I kako 
oni ki su podložni nim jimaju biti naučeni . I s kom misalju svo- 
ju mlobšćinu jimaju misliti . I upisa četer|deset homelij na broj 
od svetih Evanjelj[i]*“* . Ke homelije u dva libra jest razdilil . I 
učini jošće cića svoga petra draga tovariša jedan Libar . Ki se 
zove Libar od razgovorenja svetoga gergura pape . I to jest ov 
libar . U kom se šti život riegov . I ov Libar Razdilil jest u četire 
deli . I u nem jesut mnozi kapituli vse od kriposti svetih otac kih 
znaše u taliji . I od jinih svetih ča koli mogal biše čuti . I vsi oni 
nauci u tom libru skupil jest na nauk od ludi na sem svitu . I 
kako u krnigah od negovih naukov ukaza ke kriposti su na ke člo- 
vik vsaki jima se usilovati +: Tako pisa u ovih knigah kriposti od 
svetih otac . Kimi jesu proslavleni . Pak pisa pervi . I napokonji 
del od libra Ezekielova . I teže mu se činahu od Broja od četerde- 
set Homelij kih biše pisal . Pak/ zatim pisa mnoge pištule od kih 


sada neću govoriti . I ujistinu veliko čudo jest kako tolike krige 


napisati . i učiniti more . Da kako vse vrime od svoje mladosti 
od nemoći biše toliko mučen . da telu svomu pomoći ne mogaše 
najti . Tada bi mučen od boka . I od gut . I febru . vazda mnogu 
jimaše . || I ujistinu dobrostiv na vsaku stvar biše . I u dobru de- 
lovanju snažan . Zač pismo govori . Da vsaki sin ki jima se . 
pri(j)ati od potribe jest da je nevolen . I koliko veće na ovom 
svitu biše nevolan +: Toliko veće ufa se vične dobro pri(j)ati . 
Trujaše se . I vazda pomriaše mnogo narediti dobru stražu od 
grada . [blojeći?““ se da od nepri(j)atel ne bude opušćen . I vazet 
. Zač onda bojahu se vele mnogo od longobardov + Mnoga jim 
žalost biše zač bihu oda vsuda nevoleni . I prem ako biše tolikimi 
nevolami obstert , nigdare ne prista . Služeći . i nastojeći na ko- 
rist sinov svojih , to jest Puka rimskoga . Ali pisaše ča bi bilo 
prudno za crikvu svetu Božju . Ali misleći stvari božastvene . 
[Člirdiaše?5 mu se da je u otajnih nebeskih . I budući . U ono 
vrime vsa ytali(j)a u strahu cića onih longobardov . oda vsih stran 


248 Euangelgiel. 


“4 gr, polechife, v. str. 43. 
245 li pareva esser nele cose secrete; gr. Vignafe. 
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mnozi u rim Bižahu + Tada sveti Gergur s velikom pomriom oni 

Judem almožinu čiraše od piće zelene dajući jim . 1 tolika biše u 
tem Jubav , da ne samo onih pomagaše ki ondi bihu . Da jošće ki 
u dalekih stranah stahu pomoć od riegove lubavi Prijimahu . Dari 
slugam | božjim ki bihu na gori synajskoj mišlaše za helemozinu 
poslati jim ono ča od potribe jimahu . Mnogi jini pape narediše 
crikvu zlatom . i srebrom . [A] Gergur blaženi na pomtiu . I spa- 
senje duš potriblivih odlučevaše . I vsi oni pinezi ki mogaše jimi- 
ti , tudje ubogim ysukarstovim odlučevaše . Pomriaše se da prav- 
da negova vazda bude . I jime fegovo u slavi nebeskoj uzvišeno 
bude . Da ona rič blaženoga Joba u jistinu more se reći . Da jesam 
utišil serce udovičko , I vsi oni ki ginihu?“* verhu mene sut .I ka- 
ko krunu moga narešenja jesut me odili . I oko bil jesam slipu . 
I h[rlomu?" noga tolikoje . I otac jesam ubozih . ove riči bihu 
joba blaženoga . I malo niže govori . Kako [k]ruh24 moj : sam 
jesam izblagoval . a dilak nevolnoga ni izblagovan . Da dari od 
ditiristva miloserdje umnožalo mi se je . I iz utrobe matere moje 
s manom jest izašlo . I 'vo pisano biše od joba blaženoga ča zgoru 
rečeno jest . Ka pravda jest . i miloserdje ko sveti gergur Judem 
učini dobrimi deli od Inglitere . po pripovidavcih kih posla . | 
I i vsih iznese iz ruk nepri(j)ateja , to jest nepodobe . I učiniše 
jih dilnikov od stanja nebeskoga . Zač on ki približuje se k naše- 
mu spasitelu . Vazda regovo veliko . miloserdje . jima veće milo- 
sti .Da dokle sveti Gergur s užganom pomriom od miloserdja usi- 
lovavaše*% pripelati vse duše karstjanske na spasenje . Da- 
rova mu milost naš spasite] da obrati vas puk : Ko obraćenje ve- 
rova da biše po delovanju Boža[sltvenom . I jedan dan pridoše 
tergovci . u rim . s velikimi stvari za prodaju . I oda vsih mestov 
ludi prihojahu . I sveti Gergur prij nere biše papa učinen jide 
onamo gdi bihu ti tergovci s nikim svojimi tovariši . I meju jini- 
mi stvari vidi dičicu ondi postavlenu da jih gledaju . Ka dičica 
bihu bele puti . I obraza vesela s vlasi belimi . I oni gljedajući . 
kako j užanca , opita sveti Gergur . Iz koga kralevstva ali grada 
bihu ona dičica donesena . I bi mu rečeno da su . iz otoka od 
britani(i)e. I ludi iz onoga otoka da su onako beli . I jošće opita , 
bihu li oni otočani karstjani . I bi mu odgovoreno da u jistinu 


168" bihu po|gani . Tada sveti Gergur sercem poča plakati . I ku žalost 


da onakov lip obraz?% djaval derži pakleni . I da ono lipo stvore- 
nje tašće je od dobra vičriega . Jošće reče blaženi gergur . Kako 
se oni ludi zovu . A oni odgovoriše + Zovu se Angelini . Gergur 
odgovori . Pravo su zvani Ankeli . zač lice Anjelsko jimaju . I pri- 


246 tucti coloro che perivano. 

241 gr. chomu (al zoto). 

*8 gruch moi, mio pane (k +: g v. u Uvodu). 
29% gr. ufilouafe uafe. 

#50 obrac. 
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lično da su dilnici s anjeli na nebu . Da kako j jime onomu mestu 
odkle su doneseni .I oni rekoše . Od raserjenja provinci(j)e?5' , Ger- 
gur odgovori tudje . Dobro su bili od mesta raserjenja , zač su od 
raserjenja izneti . I na miloserdje ysukerstovo zvani . Tada opita 
kra] od vladanja kako se zvaše . A oni rekoše da Aelle biše mu 
jime . Odgovori gergur . i na pitanje od jimena reče . Slavu božju 


u onih stranah od potribe jest kantati . I budući jure papa učinen 


. Dopita da jednoga slugu božjega navišćevati rič Božju ludem 
od Angli(j)e pošale se + potverjujući on sam s pomoćju cesarovom 
da jide . Ako ostalim od pristolja Apustolskoga ugodno je . I ne 
mogući obujati da on pojde . zač puk rimski ne htiše pristati da 
fihov pastir daleko od grada dili se . Da kako || bi učirien papa , 
tudje kako biše želil posla na ispune[nje]? vole svoje jinih pri- 
povidavac . Ki molbom i svišćenje[m]?% učahu on puk na spase- 
nje . I napokon posla Melita . i Augustina . I jivana . IT mnogo kolu- 
drov ki se boga bojahu . Ki u malo vrimena obernuše onoga krala sa 
svim pukom na svetu veru . I takovo biše nih delovanje , da do malo 
vrimena obernuše krala sa svim pukom . I verovaše . U ysuka[r]- 
sta . Od koga obraćenja . I od mirakulov . I stvLalri ke učiniše 
u krigah od naukov sveti Gergur ovako govori . E ovo jazik Bri- 
taniki ki jino ne znaše . Nego nečistoću činahu . Jure slavu božju 
jest počal ispovidati . Evo on ki . u oholi(j)u . biše uzdvignut - 
Vij da jure služi na nogah svetim . Kih poglavice mečem upito- 
miti ne mogoše . Samo rič božju redovnici navišćujući nim > 
strah božji fih jest svezal . I oni ki bi(j)ući se ne bojahu nepri- 
(j)ate] svojih , Sada boje se jazika vernih . I kripost nebeska ka 
s mirakulom umnože se . Napunila jih jest nebeskoga poznanja . 
I tako su privedeni u zakon božji , Da zlo činenje ostaviše , I zlo 
činiti bol| jahu se . I sa vsom želom jiskahu milost viču . I vse 
ove stvari da čirahu . ysukarst biše svetomu Gerguru tu milost 
dopustil:. I dostojnim zakonom mogaše se zvati Apustol onih An- 
gelov . I ako jinih ni sveti Gergur Apustol : nihov u jistini jest 
Apustol . zač jih je zlamenoval zlamenjem gospodinovim . od Apu- 
stolov . Od tolikih mirakulov ov sveti Gergur jest proslavlen . I 
to jiskati čini mi se od vele zališe . zač veće slavan . i svital . I sva- 
komu more biti jistinan nego svitlost . Da onomu komu negova 
zlamenja prudiše , po dostojanstvu od kriposti mnogo sut vsako- 
mu prudili . Da jini vele mučno milost prijati mogahu od ysukar- 
sta . I komu milost devoto prošaše od boga , prijimaše ju . I ovo 
ča sam ovdi pisal . u malo riči jesam pisal . Jest od stvari svetoga 
Gergura Pape slavnoga , koga slava dokle koli bude ov svit svoje 
vrime . i stanje jimiti , vazda umnožujući se slava , I jime negovo 
bude . U veliku poštenju množiti se . I pribivati . I brez sumne 

2%1 de ira (Eire, Irska), 

25% gr, naifpugnie, 

*58 gr, ifuifchienien. 


222 


170 


svaka dobra u crikvi od Angli(j)e čine se na slavu negovu . I mu- 
drostju fegovom mnozi svoji grisi ostavlaju . I napureni milllosti 
nebeske s velikom želom stanje nebesko jišću . Blaženi sveti ger- 
gur Papa pokle trinadeste let . I miseci šest . I dan deset biše 
svetu crikvu vladal , Od ovoga svita bi iznet . I ponesen . U stanje 
gori nebesko . I slavno tello negovo bi zakopano u Sakristiji od 
crikve svetoga Petra Apustola na dan Dvanadeste Miseca Marča . 


Bogu Hlvlala . Budi Va 


vikaVike A.m.e.n. 


.PINIS. 
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Recepcija stranih imena 


Uz polisemnu grafiju poput one prikazane na str. 39—44, 47—50 
i 61—62 još je kako tako kada se radi o apelativima ili o riječima 
hrvatskog ili nekog slavenskog jezika, ili o ponašenim tuđicama: tu 
će izdavaču u većini slučajeva pomoći ili svoja ili neka njoj srodna 
riječ, ili neki morf ili morfem normiran morfologijom. Drugim ri- 
ječima, neće mu biti teško odgonetnuti ili prema suvremenom pra- 
vopisu rekonstruirati dati oblik ili datu riječ. Teže je kod stranih 
imena, kod kojih mu ponekad ni morf ni morfemi ne daju potreb- 
nu informaciju. Tako je već kod imena pape koji je prvi Dijaloge 
prevodio na grčki jezik: Zacharias ima dočetak kao kod feminina 
pa može biti i Zaharija (m, ali s nastavcima za f), i Zaharij (m), i 
Zaharije (u Nsg., kako se također može čuti). Kod drugih, npr. si- 
bilanata kada se pojavljuju u funkciji palatala ili kod jotovanja 
kada se je pisalo sa g, može se zaglćdati u glagoljske tekstove u 
kojima se ovi suglasnici grafijski dobro razlikuju jedan od dru- 
goga, no neprilika je opet u tome što ni glagoljski rukopisi u svo- 
jim recepcijama nisu uvijek i svagdje dosljedni. Tako se ime Ana- 
stasius u glagoljskim spomenicima pojavljuje i kao Anastasij Vat. 
ill. 416, N,, i kao Anastazij Ne, i uz to, k tomu u istom brevijaru, 
kao Anastažij i Anaždažij, pa je kod nas to ime s grafijom Anafta- 
gig 18“, 20, od Anaftagia 21, Anaftagig notarig itd. (tal. Anastagio), 
ili Antanagig 145 (tal. Antanagio) — prema Pelagig 85, 163" (tal. 
Pelagio, Pellagio) za koje Vindob. cod. slav. 4 ima Pelajij — na 
mletačku i čakavsku moglo zvučati i kao Anastajij, Antanajij. Uo- 
stalom, ondje gdje je g prepisano kao j, to je u štampanom tekstu 
posebno označeno (kurzivom). 

Kod Sebastijana 99 i Siksta (Sixta) 131“ bit će pak da se je po- 
četno S izgovaralo kao Š, dok glagoljski spomenici redovito pišu 
Beam, Šebestan, Šebestian (Ljublj., Roč., N,), Šikst (Vat. ill. 4, 
N). 

Spomenutih je kolebanja bilo i u talijanskom tekstu (v. Ink. 1475: 
palestina, pallestina, palestrino, pellestrina, i sl.) i one se većinom 
nisu odražavale u hrvatskom prijevodu (ispor. Jeroncij < Geron- 
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cig 132 — tal. na istoj strani 2x Geroncio i 2x Gerontio, Suvrano — 
fufrano 129 — tal. fuorano i fourano, Melota 132“ za lat. Mellitus 
(monachus, Dei famulus) u tal. ima i Melleto i Milleto, itd.). 


Većina imena odražava oblike koji se nalaze u talijanskom 
izvorniku, pa se razlike svode m. o. na grafiju, koja je kod nas ipak 
bila druga nego u naših zapadnih susjeda (ispor. jedan i drugi naš 
i na kraju talijanski oblik): elisej, helisej, — elifeg 6“, helyfeg 19" 
— elyfeo, helyfeo, kurvij — churuig 8 — curuo, hortulan — orto- 
lano, ekvicij — equitio, bažilij — bafilig 9" — bajfilio (Žž prema 
glag.), feličij — felicig 11 — felice, (č prema glag.), konstancij — 
chonjtancig 17 — conjtantio, nonozij — nonofig 18 — nonojo, 
ižak — yJach 21“ — yjfaac, bonifacij, gavdencij — bonifacig, gau- 
dencig 22 — bonifacio, gaudentio, severij — feuerig 33 — seuero, 
florencij — florencig 45“ — florentio, helya , helyji — helyia, hely- 
gi 46" — elya, kasinska gora — chafinfcha gora 47" — monte 
caffino, teoprobo 53" — theopropo, abakuk — abachuch 57v — 
abacuch, kampata — champagna 66 — campagna, popolonga — 
popolangha 76“, popolonga — popologna, Albia 77 — lisola delelba, 
herkulan, herkuli(j)an — herchulan, herchulian 78 — erculano, 
elevtelij — eleutelig 19" — eleuterio, kvadrajezimo — quadraiefimo 
87 — quadragesio, abondij, abundij, habundij — abondig, abundig, 
habundig 94" — abondio, justini(j)an — iuftinian 102 — gjustinia- 
no, kapua — chapua 119“ — capoua, taračina, — taracina 120 — 
teracina, klement — chlement 124 — chiemento, ursij, urso — 
urjig 138, urjo 138“ — orso, krisorij — chrijorig 144" — crif forio, 
crikva milanska — criqua milanfcha 151" — chiefa di melano, 
grad od jenove — grad od geno[u]e (gr. genone)!štv — cita di gie- 
noua, januarij — ianuarig 152 — gianuario, gora synajska — gora 
Synagfsha 167" — monte sinai, itd. itd. Zato, kada se uoče opća 
Pravila, nije niti potrebno davati potpuni popis imena prema izvor- 
noj grafiji ili prema njezinoj transkripciji. 

Inače, redukcija bilo morfoloških bilo glasovnih nema mnogo i 
one se lako mogu objasniti. Tako bi npr. Redempa mj. Redempta 
u 125" mogao biti hipokoristik, kod fundi <fondi 3, vulturno < 
volturno 5, spuleto < spoleto 79", 80“, 91 pa fpulicchi (spulički) 98 
prema fpoletanfchi (spolentanski) 100 radi se o redukciji o > u, a 
u gergoria 79“ < gregoria po srijedi je naslanjanje f na m (gergur: 
gregorius i prema tome gregoria > gergori(j)a). U Santul, Sanktul 
108'—112 i Hieremia 105 (t. Santulo, Ieremia) radi se opet o nasla- 
njanju na latinski jezik. 

Ponašenih imena je malo: to su carigrad 163, garigrad 162, carigh- 
rad 107“ za constantinopoli, more od dalmagie 107“ za mare adri- 
aticho, od rafergenia prouincia 168“ za Irsku (provincia di ira) i 
chaftel chotorfchi 108 za castello di cotrone. Stare su pozajmlje- 
nice fiure(n)ca 22, fiurentin 22 (u tal. još ferrente), tufschanchi 22 
za di toschana i davna posuđenica iachin (Jakin) 3, 17" za tal. Ancona. 
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Analiza imćni utvrdila je ono, što se je pred čitaoca postavljalo, 
kada je sa Dijaloga prelazio na Život njihova autora: da naime tekst 
Života ne potječe iz iste podloge i od istoga prevodioca, odnosno da 
Cavalcha sam jamačno nije »potalijanio« Život Grgura pape koji je 
štampan iza njegova volgarizzamenta. Dokazuje to uz češću upo- 
trebu digrafa th i y (Euthitio 163 za Euticio, thyberio 163 za naše 
tiBerig, fiumara de thybere za naše tiuer, Tiber) osobito to što za 
Ivana, Jivana (Giuan) ne piše Giovanni nego Iohanne (tako 166, 169; 
u prvom slučaju, kod biskupa od Ravene, i Dijalozi 1513 imaju 
prvi i jedini put ne Giuan nego iuan (bez protetskoga j, što bi, me- 
đutim, sudeći po grafiji, jednako moglo biti i Juan i Ivan). 

Da je i u čitanju i, dosljedno, i u prevođenju moglo biti grješa- 
ka, razumije se samo po sebi. Prevodilac je, radeći i uveče uz svije- 
ću, lako mogao nešto previdjeti i krivo prevesti. Tako je — da spo- 
menem samo jedan primjer — u gl. XXIII druge knjige (Ink. 1475 
XXIII, Moricca XX) od giovane (mlad) postao giovanni (Ivan): 
Viceraiuchi iednochrat fueti benedit cignafe derfati fuichiu prid 
fobom . i flufiti od gednoga choludra giuana fina iednoga pleme- 
nita clouicha . — Moricca lat. Quadam quoque die, dum venerabi- 
lis pater vespertina iam hora corporis alimenta perceperit, eius 
monachus cuiusdam defensoris filius fuerat, qui ei ante mensam 
lucernam tenebat. — Cavalcha 1475: Una fera cenando lo uenera- 
bile padre. fancto benedicto faceuaffi tenere lo lume inanci e 
Jeruire ad uno giouane monaco figliolo duno gentile homo, a do- 
slovno jednaki tekst imaju i inkunabule Torresanijeva 1487 i mi- 
lanska 1481 (kojoj su štampari bili Leonardo Pachel i Uldrich 
fcinzenceller). 

No sve su to, ipak, sitnice koje ne umanjuju vrijednost tekstu 
koji je — za svoje vrijeme — u cjelini toliko dobar i u nekim 
poglavljima stilski toliko dotjeran, da ga je trebalo izdati. 
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Sn. VI, fol. 159 
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Kako jide na goru Kasinsku 

Kako izagna djavla iz kamika VAN 
Kako se činaše koludrom da gori kuhina . 
Kako uskersnu koludra 

Kako povida koludrom gdi bihu jit 

Kako blagova na puti Valentinijanov brat 
Kako Totilla skuševaše Benedita 

Kako pride kral| Totilla viditi Benedita 
Kako prorokova rasutje rimsko 

Kako izagna djavla iz jednoga žakna 

Kako proplaka videći mostir 

Kako reče mladiću da ne pije iz pinskena 
Kako pokara onoga ki prija ručnici 

Kako pozna mišlenje jednoga koludra 


Kako prid vrati mostirskimi najdoše vele muka . 


Kako ukaza se koludrom u sni . 

Kako prićaše proklati dvi žene . 

Kako čini da zemla prija jednoga koludra 
Kako susrite drakun jednoga koludra . 
Kako ozdravi jednoga ditića 

Kako se smilova na jednoga človika 
Kako ozdravi onoga ki biše pil otrove 
Kako vergoše uli po funestru . 

Kako učini pun vašel ulja . 

Kako udri koludra i oškuni ga . : 
Kako pogledom razveza ruke poselcu . 
Kako vrati u život jednoga ditića . 

Kako čini sestra negova dažjiti . 

Kako vidi dušu svoje sestre 

Kako vidi vas svit sakerven . 

Kako učini Regulu koludrom 

Kako navisti dan od svoje smerti 

Kako jedna žena smamna bi ozdravlena . 


Libar III 


Od Pavlina . 

Od svetoga Jivan repe 
Od Agapita . 

Od Dacija 

Od Savija 

Od Kassija . 

Od Andrije od Bundi , : 
Od Konstancija od Akvina 
Od Cerbona 

Od Fulgencija . 

Od Herkulana . 

Od opata Ižaka 


Od Yžaka 

Od dvih bratov 

Od Florencija . 

Od Evticija . S 

Od Martina iz gore Marsiske . 
Od človika iz gore Arjentanske 
Od Benedita š 

Od crikve sv. Zenona . 

Od popa Stipana 

Od divice i poselca . 

Od jednoga sveta popa 

Od oppata iz Palestine 

Od Habundija . 

Od Menne 

Od četerdeset suiti mačenikov 
Od četira sta mučenikov . 

Od biskupa arijanskoga 

Od crikve ka biše prij arijenska 
Od kraja Erminijilda . 

Od nikih biskupov 

Od Elevterija i ditića 

Od podnukanja prilike 

Od Amancija : 

Od Maximijana biskupa : 

Od Santula 

Od Redempa biskupa 


Libar IV 

Kako ludi rodeći se na svit . . 
Kako niki vidiše noseći dušu remete 
Kako vidiše učenici Spessovi golubicu 
Kako pop mrući vidi Apustoli 

Od rimke Galle z 

Od Servula 

Od Romule 

Od Tarsille . 

Od Musse : 

Od jednoga žakna. 

Od jednoga advokata . 

Od Jeroncija koludra . 

Od jednoga ditića . 

Od jednog remete . 

Od koludra Jivana . 

Od Homorsija . 

Od Stipana ki biše uraerl 

Od jednoga viteza ki biše umerl 

Od Deusdedija . 


Od Teodora... 

Od Krisorija 

Od jednoga koludra ki činaše js žežina 
Od purgatorija . F 
Od Paskazija kardinala 

Od pakla : s 

Od Antonija koludra 

Od Merula koludra 

Od Jivana koludra. 

Od jedne žene . 

Od biskupa od Breše 

Od Valentina obranitela 

Od jednoga depentura . 

Od jednoga popa . 

Od jednoga koludra 

Od jednoga biskupa : 

Od jednoga ki biše uhićen 

Od jednoga ki škapula na mori 
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